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CIAO e je u skladu s temeljnim zahtjevima iz slijedecih Direktiva:
- Direktiva za plin 2009/142/CEE;

- Direktiva o u¢incima 92/42/CEE;

- Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2004/108/CEE;
- Direktiva o niskom naponu 2006/95/CEE

stoga nosi oznaku CE

CIAO e je u skladu sa zahtevima sledecih Direktiva:

- Direktiva za gas 2009/142/CEE;

- Direktiva proizvodnje 92/42/CEE;

- Direktiva o elektromagnetnoj kompatibilnosti 2004/108/CEE;
- Direktiva o niskom naponu 2006/95/CEE

stoga je obelezeno znakom CE

CIAO e (s uzatvorenou ionizovanou komorou) je v zhode so zakladnymi

poziadavkami nasledujucich smernic:

- Smernica o spotrebi¢och plynnych paliv 2009/142/EHS;

- Smernica o poziadavkach na ucinnost novych teplovodnych kotlov na
kvapalné alebo plynné paliva 92/42/EHS;

- Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/EHS;

- Smernica o nizkom napati 2006/95/EHS a preto je vybaveny ozna¢enim
ES (CE)

CIAO e atitinka svarbiausius $iy direktyvy reikalavimus:

- Dujas deginangiy jrenginiy direktyva 2009/142/EEB;

- Naudingumo koeficienty direktyva 92/42/EEB;

- Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2004/108/EEB;
- Zemos jtampos direktyva 2006/95/EEB

Zyméjimas CE

To CIAO e GUUPOPPUWVETAI PE TIG ATTAPAITNTEG TTPOUTIOBETEIG TWV aKOAOUBWY
Odnyiwv:

- Odnyia agpiou 2009/142/EOK,

- OO0nyia ATroddéoewv 92/42/EOK,

- Odnyia HAekTpopayvnTikAG ZupBarétntag 2004/108/EOK,

- Odnyia xapnAig tédong 2006/95/EOK, ouvetwg, kaTéxel Tn ofuavon CE

CIAO e kotle jsou v souladu se zaladnimi pozadavky nasledujicich smérnic:
- Smérnice pro plynova zafizeni 2009/142/CE

- Smérnice o vykonnosti a G¢innosti kotl 92/42/CEE

- Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/CE

- Smérnice o nizkém napéti 2006/95/CE

- Kotle ProhlaSeni kondenzaéni EN 677

Proto je nositelem oznaceni CE.

CIAO e asagidaki Direktiflerin temel sartlarina uygunluk géstermektedir:
- Gazl Cihaz Direktifi 2009/142/EEC;

- Verimlilik Direktifi 92/42/ EEC;

- Elektromanyetik Uyumluluk direktifi 2004/108/EEC;

- Algak Gerilim direktifi 2006/95/EEC

dolayisiyla, EC isareti tagimaktadir
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INSTALATER

1 - UPOZORENJA | SIGURNOST

A Kotlovima koji se proizvode u nasim pogonima posvecuje se
posebna paznja u svim detaljima kako bi se zastitilo korisnika
i instalatera od eventualnih nezgoda. Kvalificiranom osoblju
se stoga preporucuje da nakon svakog zahvata na proizvodu
posveti posebnu paznju elektricnim spojevima, a posebno
neizoliranim dijelovima vodi€a koji ni u kojem slu¢aju ne smi-
ju viriti iz redne stezaljke, izbjegavajuci na taj nacin mogudi
kontakt sa Zivim dijelovima samog vodica.

Ovaj priru¢nik s uputstvima, zajedno s onim za korisnika cini
sastavni dio proizvoda: pazite da se uvijek nalazi uz uredaj,
€ak i u slu€aju promjene vlasnika ili korisnika ili pak premjestaja
uredaja na drugu instalaciju. U slu€aju oStec¢enja ili gubitka
prirunika, zatrazite drugi primjerak od Tehnic¢kog servisa na
vasem podrudju.

Instaliranje kotla i bilo koji drugi zahvat servisiranja i odrzavanja
mora izvoditi kvalificirano osoblje prema vazec¢im nacionalnim
i lokalnim normama.

Instalateru se preporu¢a da uputi korisnika u rad uredaja i
osnovne norme sigurnosti.

> B

Ovaj kotao se mora koristiti samo za namjenu za koju je na-
pravljen,. isklju€uje se bilo kakva ugovorna ili izvan ugovorna
odgovornost proizvodaca za Stete koje su prouzrocile osobe,
zivotinje ili stvari uslijed pogresaka prilikom instaliranja, pode-
Savanja, odrZzavanja ili zbog nepravilnog koristenja.

Nakon skidanja ambalaze, provjerite je li sadrzaj potpun i Citav.
U slucaju da nije, obratite se prodavacu kod kojeg ste kupili
uredaj.

Ispust sigurnosnog ventila uredaja mora biti spojen na odgo-
varajuci sustav sakupljanja i odvodnje. Proizvoda¢ uredaja
nije odgovoran za eventualne Stete uzrokovane proradom
sigurnosnog ventila.

Odlazite ambalazu u odgovarajuce kontejnere u reciklaznim
dvoristima.

Otpad se mora odlagati bez opasnosti po zdravlje ljudi i bez
koriStenja postupaka ili metoda koje bi mogle uzrokovati zaga-
denje okolisa.

Modeli C.A.l.: ventilacijski otvori klju¢ni su za pravilno
izgaranje.
Prilikom postavljanja obavezno je uputiti korisnika:

- da u slu€aju curenja vode mora zatvoriti dovod vode i §to prije
obavijestiti Tehnicki servis

- radni tlak hidrauli¢kog sustava mora biti izmedu 1i 2 bara te stoga
ne smije prijeci vrijednost od 3 bara.Po potrebi, resetirajte tlak kako
je navedeno u ¢lanku pod naslovom “Punjenje sustava”

- u slu€aju duljeg nekoristenja kotla preporu¢a se pozvati Tehnicki
servis kako bi napravili barem slijedece zahvate:
» postavili glavni prekida¢ uredaja i glavni prekida¢ instalacije u
polozaj "ugaseno”
« zatvorili slavine za gorivo i vodu, kako na instalaciji grijanja,
tako i na instalaciji sanitarne vode
* ispraznili instalaciju grijanja i instalaciju sanitarne vode ako postoji
opasnost od smrzavanja
- odrzavanje kotla mora se obavljati barem jednom godis$nje. Servis
treba unaprijed najaviti u Tehni¢kom servisu.
Radi sigurnosti dobro je podsjetiti da:

= Kotao ne smiju Kkoristiti djeca il osobe s posebnim potrebama bez
pomodi.

U nekim dijelovima priru¢nika upotrebljavaju se simboli:

PAZNJA = za one postupke koji zahtijevaju poseban oprez i odgovarajuéu
pripremu

= ZABRANJENO = za one postupke koji se NE SMIJU nikada ¢initi

= Opasno je ukljucivati ili iskljuCivati elektricne mehanizme ili
uredaje kao Sto su prekidaci, kucanski aparati itd. ako se
osjeti miris goriva ili gorenja. U slu¢aju propustanja plina, treba
prozraciti prostoriju, Sirom otvarajuci vrata i prozore; zatvoriti
glavnu plinsku slavinu; $to prije pozvati struéno kvalificirano
osoblje Tehni¢kog servisa

Ne dodirivati kotao ako ste bosi ili ako su vam dijelovi tijela
mokri ili vlazni

Prije CiS¢enja treba odspojiti kotao s elektricne mreze po-
stavljajuci bipolarni prekida¢ instalacije i glavni prekida¢ na
upravljackoj plo¢i u polozaj “OFF”

Zabranjeno je mijenjati sigurnosne mehanizme i mehanizme
za regulaciju bez ovlastenja ili uputstava proizvodaca

Ne smije se povlaciti, odvajati, savijati elektricne kablove koji
izlaze iz kotla, €ak i ako je odspojen s elektricne mreze

Treba izbjegavati zacepljivanje ili smanjivanje dimenzija otvora
za prozracCivanje prostorije u kojoj je postavljen kotao

Zabranjeno je ostavljati kartonske kutije i zapaljive tvari u
prostoriji u kojoj je postavljen uredaj

Zabranjeno je ostavljati ambalazu djeci na dohvat ruke.

000000 00

Modeli C.A.l.: ne prekrivajte niti smanjujte velic¢inu ventilacijskih
otvora u prostoriji u kojoj je bojler postavljen. Ventilacijski otvori
klju€ni su za pravilno izgaranje.

2 - OPISKOTLA

CIAO C.A.lL e zidni je tip bojlera B11BS za grijanje i proizvodnju tople
sanitarne vode. Ova se vrsta uredaja ne smije ugradivati u spavace
sobe, kupaonice ili tuSeve niti u prostorije s otvorenim dimnjacima
bez odgovarajucée ventilacije.

Bojler CIAO C.A.l e ugraduje se sa sljede¢im sigurnosnim ureda-

jima:

- Sigurnosni ventil i tla¢ni prekida¢ za vodu za intervencije u slu-
¢aju nedovoljnog ili prekomjernog tlaka vode (maks. 3 bara-min.
0,7 bara).

- Termostat za ograni€avanje temperature koji intervenira na nacin
da sigurnosno isklju€uje bojler ako temperatura u sustavu prekoradi
grani¢nu vrijednost propisanu trenutacnim lokalnim i nacionalnim
zakonskim propisima

- Termostat ispu$nih plinova koji intervenira na nacin da blokira bojler
u zastithom stanju mirovanja u slu¢aju propustanja proizvoda koji
nastaju izgaranjem; nalazi se na desnoj plocici uredaja za sprje-
¢avanje vu€enja na uvodniku zraka s priguSivacem. Ukljucivanje
sigurnosnih uredaja ukazuje na potencijalno opasan kvar na
bojleru; odmah se obratite sluzbi tehniCke pomodi.

Termostati dimnih plinova ne reagira samo na kvar u sustavu odvoda
proizvoda koji nastaju izgaranjem, vec¢ i na razli¢ite atmosferske uv-
jete. Stoga mozete ponovno pokusati pokrenuti bojler nakon kratkog
¢ekanja (pogledajte poglavlje prvog paljenja).

A Opetovano reagiranje termostata ispusnih plinova znaci prodi-
ranje proizvoda koji nastaju sagorijevanjem u prostoriju u kojoj
se nalazi bojler uz moguénost nepotpunog izgaranja i stvaranja
ugljitnog monoksida, Sto je vrlo opasno stanje. Odmah
nazovite sluzbu tehnicke pomoéi.

—
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Bojler se nikada ne smije pokrenuti, ¢ak niti privremeno, ako sigur-
nosni uredaji ne rade ili nisu pravilino ugradeni.

Sigurnosne uredaje mora zamijeniti sluzba tehnicke pomoci
uporabom isklju€ivo originalnih rezervnih dijelova proizvodaca;
pogledajte katalog rezervnih dijelova isporu¢en s bojlerom.

Nakon popravaka obavite probno paljenje.

CIAO C.S.l. e je zidni kotao tipa C, a sluzi za grijanje i proizvodnju
tople sanitarne vode: prema priboru za odvod dimnih plinova kotao
se klasificira u kategorije C12, C22, C32, C42, C52, C62, C82, C92,
C12x, C32x, C42x, C52x, C62x, C82x, CI2x.
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U konfiguraciji C uredaj se moze postaviti u bilo koju prostoriju i
ne postoji ograni€enje vezano za uvjete prozracivanja i veli€inu
prostorije

3 - NORME ZA INSTALIRANJE

3.1 Norme za instaliranje

Instaliranje mora izvoditi kvalificirano osoblje:.

Osim toga uvijek se treba pridrzavati nacionalnih i lokalnih propisa.
MJESTO POSTAVLJANJA

CIAO C.A.lL e: uredaji klase B ne smiju se ugradivati u spavace
sobe, kupaonice ili tuSeve niti u prostorije s otvorenim dimnjacima
bez odgovarajuce ventilacije. Prostorija u koju se plinski uredaj ugra-
duje obavezno mora imati dovoljan dovod zraka, u koli¢inama koje
su potrebno za normalno izgaranje, te mora biti osigurana ispravna
ventilacija same prostorije. Mora biti osigurana prirodna izravna
ventilacija vanjskim zrakom kroz trajne otvore u zidovima prostorije
u koju se uredaj ugraduje s izvodima prema van.

- Ventilacijski otvori moraju biti izvedeni tako da bude osigurano da
se otvori s unutarnje i vanjske strane zida ne mogu zakloniti niti
promjerom smanijiti, a sami otvori moraju biti zasti¢eni metalnim
reSetkama ili sli¢énim te se moraju nalaziti pored razine poda i na
mjestu na kojem ne ometaju rad ispusnog sustava dimnjaka (ako
takav polozaj nije mogué¢, mora se povecati promjer ventilacijskih
otvora za najmanje 50%),

moraju se koristiti jednostruke ili viSe priklju€enih ventilacijskih cijevi.
Zrak za ventilaciju mora se dovoditi izvana, dalje od izvora zagade-
nja. Indirektna ventilacija, sa zrakom povucenim iz prostorija pored
prostorije u kojoj je ugraden uredaj, dopustena je pod uvjetom da se
postuju ograni¢enja propisana vaze¢im lokalnim zakonskim propi-
sima. Prostorija u koju se ugraduje bojler mora imati odgovarajucu
ventilaciju u skladu s vazeéim zakonodavstvom.

Detaljni propisi za ugradnju dimnjaka, plinskih cijevi i ventilacijskih
cijevi navedeni su u vazeéim lokalnim zakonskim propisima.

Gore navedenim zakonskim propisima zabranjena je ugradnja
elektri¢nih ventilatora i ekstraktora u prostorijama u koje se ugraduje
uredaj. Bojler mora imati ispusnu cijev koja vodi van promjera ne
manjeg od spojnice ispusnog spremnika. Prije postavljanja prikljuc¢-
ka ispusnog izlaza na dimnjak, provjerite vuce li dimnjak dobro, je
li zaCepljen i ima li drugih uredaja spojenih na istu cijev dimnjaka.
Prilikom spajanja na ve¢ postojecu cijev dimnjaka, provjerite je liona
savrSeno Cista jer se talog moze odvajiti od stijenke cijevi tijekom
upotrebe i zaprijeciti prolazak plinova kroz dimnjak, $to je iznimno
opasna situacija za korisnika.

CIAO C.S.I. e mozZe se postaviti u zatvorenom (sl. 2).

Kotao je opremljen zastitama koje jamce pravilan rad na rasponu
temperature od 0°C do 60°C.

Za uklju€ivanje zastita uredaj mora biti u uvjetima za paljenje, Sto
znacCi da bilo koja blokada (npr. pomanjkanje plina ili elektri¢nog
napajanja ili sigurnosni zahvat) iskljuCuje zastite.

MINIMALNI RAZMACI

Kako bi se mogao omoguciti pristup unutrasnjosti kotla radi potreba

normalnog odrzavanja, treba postivati minimalne razmake predyvi-

dene za instaliranje (slika 3).

Za pravilno postavljanje uredaja vodite raCuna da:

- se ne smije postavljati iznad Stednjaka ili drugog kuhala

- je zabranjeno ostavljati zapaljive tvari u prostoriji u kojoj je instaliran
kotao

- zidovi osjetljivi na toplinu (na primjer drveni) moraju se zastititi
odgovaraju¢om izolacijom.

VAZNO

Prije instaliranja preporuc¢a se temeljito pranje svih cijevi instalacije
kako bi se iz njih izbacile eventualne naslage koje bi mogle ometati
pravilan rad uredaja.

Ispod sigurnosnog ventila postavite lijevak za skupljanje vode s
pripadaju¢im odvodom u slu€aju curenja vode zbog previsokog tlaka
u instalaciji za grijanje. Na sustavu sanitarne vode nije potreban
sigurnosni ventil, ali treba paziti da tlak u vodovodu ne prede 6 bara.
U slu&aju nesigurnosti dobro je ugraditi reduktor tlaka.

Prije paljenja provjerite je li kotao predviden za rad s vrstom plinom
kojom raspolazete; to je napisano na ambalazi i na samoljepivoj
plocici s tipologijom plina. Vrlo je vazno naglasiti da su neki dimnjaci
pod tlakom te stoga spojevi raznih dijelova moraju biti hermeticki.

4

SUSTAV PROTIV ZAMRZAVANJA

Kotao je serijski opremljen automatskim sustavom protiv smrzava-
nja koji se ukljuCuje kad se temperatura vode u primarnom sustavu
spusti ispod 6°C. Ovaj sustav je uvijek aktivan i jaméi zastitu kotla
do razine vanjske temperature od -3°C. Kako bi mogao iskoristiti
ovu zastitu (na temelju rada plamenika), kotao

mora imati moguc¢nost samoukljucivanja; bilo koji uvjet blokiranja
(npr. pomanjkanje plina ili elektricnog napajanja ili pak sigurnosni
zahvat) stoga iskljuCuje zastitu. Zastita protiv smrzavanja je aktivna
¢ak i kad je kotao u stanju pripravnosti. U normalnim uvjetima rada
kotao se sam moze zastititi od smrzavanja. Preporucuje se da se u
primarni sustav ulije tekucina protiv smrzavanja dobre marke koja
sprjeCava smrzavanje u podrucjima gdje temperature mogu biti nize
od 0°C, kada se stroj mora ostaviti bez napajanja duze vremensko
razdoblje, a ne Zelite isprazniti instalaciju grijanja. Pazljivo slijedite
upute proizvodaca koje se ne odnose samo na postotak tekucine
protiv smrzavanja koju trebate upotrijebiti na minimalnoj temperaturi
na kojoj zelite odrzavati sustav ve¢ i na duljinu i nacin odlaganja
same tekucine. Za sanitarni dio se preporucuje da se isprazni sustav.
Materijali od kojih su napravljeni sastavni dijelovi kotla otporni su na
tekucine protiv smrzavanja na bazi etilen glikola.

3.2 Pric¢vrséivanje kotla na zid i hidraulicki spojevi

Za pri€vrcivanje kotla na zid upotrijebite Sablonu od papira (slika 4-5) iz
ambalaze. PoloZaj i dimenzije priklju¢aka za vodu detaljno su navedeni:

A povrat vode za grijanje ~ 3/4”
B potis vode za grijanje 3/4”
C priklju¢ak plina 3/4”
D izlaz tople sanitarne vode 1/2”
D ulaz tople sanitarne vode 1/2”

U slu€aju mijenjanja kotla Beretta iz prethodnog proizvodnog pro-
grama, na raspolaganju je set za prilagodbu hidrauli¢kih spojeva.

3.3 Prikljugivanje struje

Kotlovi izlaze iz tvornice s kompletnim ozi¢enjem sa spojenim kablom

za elektriéno napajanje i potrebno je samo spoijiti sobni termostat

(TA) Sto treba izvesti na odgovarajuéim rednim stezaljkama.

Za pristup rednoj stezaljci:

- iskljucite glavni prekida¢ sustava

- odvijte pri€vrsne vijke (A) s plasta (slika 6)

- pomaknite prema naprijed i zatim prema gore podnozje plasta kako
biste ga otkvadili s postolja

- odvijte pri¢vrsne vijke (B) s kontrolne ploce (slika 7)

- okrenite kontrolnu plocu prema sebi

- maknite poklopac redne stezaljke (slika 8)

- umetnite kabel eventualnog sobnog termostata (slika 9)

Sobni termostat mora biti spojen kao $to je prikazano na elektri¢noj

shemi.

A Ulaz sobnog termostata je niskog sigurnosnog napona (24 Vdc).

PrikljuCivanje na elektricnu mrezu mora se izvesti pomoc¢u meha-

nizma za odvajanje s viSepolnim otvorom od najmanje 3,5 mm (EN

60335-1, kategorija Il1).

Uredaji rade na izmjeni¢nu struju od 230 Volti/50 Hz i snagom od

85 W za modele 24-28 C.A.l. - 100 W za modele 24 C.S.l.- 125 W

za modele 28 C.S.I. (i sukladno standardu EN 60335-1).
Obavezno je spajanje s ucinkovitim uzemljenjem, prema va-
Ze€im nacionalnim i lokalnim normama.

A Preporuca se postivati povezivanje faze i nulvodi¢a (L-N).

A Vodi¢ za uzemljenje mora biti nekoliko centimetara duzi od
ostalih.

Zabranjena je upotreba cijevi za plin i/ili vodu kao uzemljenje
elektri¢nih uredaja.
Proizvodac ne snosi odgovornost za eventualne Stete uzrokovane
pomanjkanjem uzemljenja instalacije.
Za spajanje na struju upotrijebite isporuceni kabel za napajanje.
U slu¢aju zamjene kabla za napajanje, upotrijebite kabel tipa HAR
HO5V2V2-F, 3x0,75 mm2, maksimalnog vanjskog promjera 7 mm.

3.4 Prikljucivanje plina

Prije priklju€ivanja uredaja na plinsku mrezu, provjerite:

- postuju li se nacionalni i lokalni propisi vezani za instaliranje

- odgovara li vrsta plina onoj za koju je predviden uredaj

- jesu li cijevi Ciste.

Predvidena je vanjska cijev za plin. U slu¢aju da cijev prolazi kroz
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zid, ona mora proci kroz srediSnju rupu na donjem dijelu Sablone.
U slu€aju da u mrezi distribucije ima krutih Cestica, preporuca se
ugradnja filtra odgovarajucih dimenzija na cijev za plin.

Po zavrSetku instaliranja provjerite jesu li napravljeni spojevi
zabrtvljeni kao Sto je predvideno vazec¢im propisima vezanim za
postavljanje.

3.5 lzlaz produkata izgaranja i usis zraka (CIAO C.S.l. e)

Za izlaz produkata izgaranja pogledajte vazece lokalne i nacionalne
propise. Osim toga treba se pridrzavati lokalnih propisa vatrogasaca,
distributera plina i eventualnih komunalnih odredbi.

Izlaz produkata izgaranja omogucuje centrifugalni ventilator smjesten
unutar komore za izgaranje, a njegov pravilan rad stalno nadzire
presostat. Kotao se isporucuje bez seta za odvodenje dimnih plino-
valusis zraka jer se moze Koristiti pribor za uredaje s nepropusnim
lozistem i prisilnom ventilacijom koji se bolje prilagodavaju tipoloSkim
karakteristikama instalacije. Za odvodenje dimnih plinova i dovod
zraka za izgaranje iz kotla obavezna je upotreba cijevi s certifikatom,
a spajanje se mora izvesti na pravilan nacin kao $to je navedeno u
uputstvima isporu¢enima s priborom za dimne plinove.

Na jedan dimnjak moze se spojiti viSe uredaja pod uvjetom da su
svi s nepropusnim lozistem.

KOAKSIJALNI ODVODI ( 2 60-100)

Kotao se isporuéuje pripremljen za spajanje na koaksijalne cijevi za od-
vod/usis i sa zatvorenim otvorom za usis zraka (E) (slika 10). Koaksijalni
odvodi mogu se usmijeriti u smjeru koji najviSe odgovara potrebama
prostorije, u skladu s maksimalnim duljinama navedenim u tablici.
Za instaliranje slijedite uputstva isporu¢ena sa setom.

Ovisno o koristenoj duzini cijevi, potrebno je ugraditi prirubnicu koju
¢ete odabrati medu onima isporu¢enima s kotlom (vidi tabele u na-
stavku). Prirubnica za dimne plinove (F), kada je to potrebno, moze
se skinuti pomocu odvija¢a koriStenog kao poluga. Tabela prikazuje

DVOSTRUKI ODVODI (o 80) (slika 11) (CIAO 28 C.S.l. e)
Dvostruki odvodi mogu se usmijeriti u smjeru koji najviSe odgovara
potrebama prostorije.

A Adapter za ulaz zraka mora biti pravilno okrenut, te ga je zato
potrebno pri¢vrstiti pomocu priloZenih vijaka, na nacin da krilce
za namjestanje ne ometa plast.

Prirubnica za dimne plinove (F), kada je to potrebno, moze se
skinuti pomocu odvija¢a koristenog kao poluga. Tabela prikazuje
dozvoljene ravne duzine. Ovisno o koriStenoj duzini cijevi, potrebno
je ugraditi prirubnicu koju ¢ete odabrati medu onima isporu¢enima
s kotlom (vidi tabele u nastavku).

DVOSTRUKI ODVODI (2 80) (slika 11) (CIAO 24 C.S.l. e)
Dvostruki odvodi mogu se usmijeriti u smjeru koji najvise odgovara
potrebama prostorije.

Za upotrebu cijevi za usis zraka za izgaranje mora se odabrati je-
dan od dva ulaza (G i H). Skinite ¢ep za zatvaranje koji je pric¢vr§¢en
vijcima i odaberite poseban adapter ovisno o odabranom ulazu.

A Adapter za ulaz zraka @ 80 (X) mora biti pravilno okrenut, te
ga je zato potrebno pricvrstiti pomoc¢u prilozenih vijaka, na
nacin da krilce za namjestanje ne ometa plast: X adapter za
ulaz zraka @ 80 - Y adapter za ulaz zraka od ¢ 60 do @ 80.

Prirubnica za dimne plinove (F), kada je to potrebno, moze se
skinuti pomocu odvija¢a korisStenog kao poluga. Tabela prikazuje
dozvoljene ravne duzine. Ovisno o koriStenoj duzini cijevi, potrebno
je ugraditi prirubnicu koju ¢ete odabrati medu onima isporu¢enima
s kotlom (vidi tabele u nastavku).

24 C.S.l.

Pad tlaka na svakom

dozvoljene ravne duZine. Ovisno o koristenoj duzZini cijevi, potrebno Duzina cijevi _Prirubnica za koljenu (m)
je ugraditi prirubnicu koju ¢ete odabrati medu onima isporu¢enima 2 80 [m] dimne plinove (F) 45° 90°
s kotlom (vidi tabele u nastavku).
do 2+2 O 42
24C.S.l. od 2+2 do 6+6 O 44 (**) 12 1,7
Dusi L Prirubnica za Pad tlaka na svakom od 6+6 do 16+16 nije postavljena
uzina cijevi h - kolienu (m
& 60-100 [m] dimne plinove ) (m)
(F) 45° 90°
28 C.S.l.
do 0,85 g42 Dusi Lo Prirubni Pad tlaka na svakom
do 0,85 od 2,35 - uzina cijevi rirubnica za kolienu (m
044 () ! 1.5 2 80 [m] dimne plinove (F) - d (m) .
do 2,35 od 4,25 nije postavljena 45 90
do 3+3 g 43
od 3+3 do 7+7 O 45 (**
28 C.S.l. oA 747 do e ) 1,2 1,7
g Prirubnica za Pad tlaka na svakom Q47
2u62(;?1a08u[:r‘|lll dimne plinove koljenu (m) od 11+11 do 14+14 nije postavljena
(F) 45° 90°
do 0,85 g 43 (**) ugradena u kotao
do 0,850d 1,7 @ 45 (**)
do 1,7 od 2,7 O 47 ! 15
do 2,7 od 3,4 nije postavljena
(**) ugradena u kotao
set za udvo-

Za usmjeravanje odvoda na najpri-

2 e av Al e strucavanje
kladniji na¢in instalacije (ulaz zraka K/dimni
s desne strane) na raspolaganju je zrak/dimni
set za udvostru€avanje zrak/dimni plinovi

plinovi.

—




HRVATSKI

CTZ-CT2x Koncentricni Ispust na zidu. Cljevi mogu Krenutl
odvojeno od kotla, ali izlazi moraju biti koncentri¢ni ili dovoljno
blizu da bi bili izloZeni sli¢nim utjecajima vjetra (do 50 cm)

C22 Koncentri¢ni ispust u zajednicki dimnjak (usis i ispust u isti
dimnjak)

C32-C32x Koncentricni ispust na krovu. Izlazi kao C13

C42-C42x Odvod i usis u odvojene zajedniCke dimnjake, ali
izlozene sli¢nim utjecajima vjetra
C52-C52x Ispust i usis odvojeni na zidu ili na krovu, ali u
podrucjima s razli¢itim vrijednostima tlaka. Ispust i usis ne smiju
nikada biti na suprotnim stijenama

)
D

C62-C62x Ispust i usis g g/ a
s cijevima prodanim i = \:\
homologiranim odvojeno L 0=
(1856/1) i ] il
C82-C82x Ispust u c32| o

pojedinacni ili zajednicki

dimnjak i usis na zidu .

U

C92-C92x Ispust na ] =W =
krovu (sliéno kao C33)

i usis zraka iz jednog - Ly U
postojeceg dimnjaka

“‘
® |
S

9]
&
I
Q
S

Il

MAX 50 cm

Straznji potis

3.5 Ispustanje plinova i usis zraka (CIAO C.A.l e)

Postujte vazeée zakonske propise za ispustanje dimnih plinova.

Ispusni sustav mora biti izveden od krutih cijevi, a zglobni spojeviizmedu

elemenata moraju biti hermeti¢ki zabrtvljeni, dok sve komponente moraju

biti otporne na toplinu, kondenzaciju, mehanicko optereéenje i vibracije.

Neizolirane odvodne cijevi predstavljaju potencijalnu opasnost.

Otvori za zrak koji nastaje sagorijevanjem moraju biti izvedeni u skladu

s vazecim zakonodavstvom. Ako dode do kondenzacije, ispusna cijev

moze se izolirati. Na slici 12 prikazan je bojler odozdo s dimenzijama

ispusne cijevi za dimne plinove.

Sigurnosni sustav za dimne plinove Bojler ima sustav koji nadzire

pravilno ispustanje plinova kroz dimnjak i koji iskljucuje bojler u slu€aju

kvara: termostat dimnih plinova, slika 11b. Za povratak na uobiCajeni

rad, okrenite bira€ funkcija u polozaj d) (3, slika 1a), pricekajte nekoliko

sekundi, a zatim okrenite bira¢ funkcija u Zeljeni poloZaj.

Ako je kvar i dalje prisutan, pozovite obu€enog tehnicara iz sluzbe teh-

ni¢ke podrske. Sustav za nadzor ispustanje dimnih plinova ne smije se

premos¢éivati niti iskljucivati. Upotrebljavajte iskljucivo originalne zamjen-

ske rezervne dijelove prilikom zamjene Citavog sustava ili neispravnih

komponenti sustava.

3.6 Punjenje instalacije grijanja (slika 13)

Nakon $to se spoji voda, moze se pristupiti punjenju instalacije grijanja.

Ta se radnja obavlja dok je instalacija hladna slijede¢im postupkom:

- okrenite za dva do tri okretaja ¢ep automatskog ventila za ispu-
Stanje zraka (1)

- provjerite je li slavina za ulaz hladne vode otvorena

- ukljucite slavinu za punjenje (L slika 13) sve dok tlak kojeg ozna-
C¢ava mjerac tlaka vode ne bude izmedu 1 1,5 bara.

Po zavrSetku punjenja zatvorite slavinu za punjenje.

Kotao je opremljen ucinkovitim odjeljivatem zraka, pa nije potreban nika-

kav ruéni zahvat. Plamenik se pali tek po zavrSetku faze ispustanja zraka.

3.7 Praznjenje instalacije grijanja

Za praznjenje instalacije postupite na slijedeci nacin:
- ugasite kotao

- popustite ispusni ventil kotla (M)

- ispustite vodu iz najnizih dijelova instalacije.

3.8 Praznjenje tople sanitarne vode

Svaki put kada postoji opasnost od smrzavanja, instalacija sanitarne
vode mora se isprazniti na slijedeci nacin:

zatvorite glavni ventil za vodu

otvorite sve slavine za toplu i hladnu vodu

ispustite vodu iz najnizih dijelova.

PAZNJA

Ispust sigurnosnog ventila (N) mora biti spojen na odgovarajuci
sustav sakupljanja. Proizvoda¢ ne moze snositi odgovornost za
eventualne poplave uzrokovane proradom sigurnosnog ventila.

4 PALJENJE | RAD

4.1 Preliminarne provjere

Kotao mora prvi puta pustiti u pogon struéno osoblje ovlastenog

TehniCkog servisa Beretta.

Prije pustanja kotla u pogon provijerite:

a) odgovaraju li podaci o mrezama napajanja (struja, voda, plin)
onima na plogici

b) jesulicijevi koje idu iz kotla prekrivene termoizolacijskim buzirom

c) cijevi za ispustanje dimnih plinova i usis zraka rade ispravno

d) jesu li osigurani uvjeti za normalno odrzavanje u slu¢aju da se
kotao zatvori u namjestaj ili bude medu namjestajem

e) zabrtvljenost instalacije za dovod goriva

f) odgovara li protok goriva trazenim vrijednostima za kotao

g) je li instalacija za napajanje gorivom odgovarajucih dimenzija
za potreban protok u kotao i ima li sve zastitne i kontrolne me-
hanizme propisane vazec¢im zakonima.

4.2 Paljenje uredaja

Za paljenje kotla potrebno je napraviti slijedece:

- ukljuciti elektricno napajanje kotla

- otvoriti plinsku slavinu na instalaciji kako bi se omogucio protok
goriva

- okrenuti bira€ funkcija (3 - slika 1a) u zeljeni polozaj:

ljeto: okrecuci bira¢ na simbol ljeto Iy (slika 2a) ukljuCuje se tradi-
cionalna funkcija samo tople sanitarne vode. Ako je zatrazena topla
sanitarna voda na digitalnom zaslonu prikazuje se temperatura
sustava tople vode, ikona koja oznacava dovod tople vode i ikona
plamena

Zima: okrecuci bira€ funkcija unutar podrucja s oznakom + i -
(slika 2b), kotao isporucuje toplu sanitarnu vodu i grijanje. Ako je
zatrazena toplina, kotao se ukljucuje i na digitalnom se zaslonu
navod temperatura grijanja vode, ikona grijanja i ikona plamena (sl.
3a). Ako je zatrazena topla sanitarna voda, kotao se uklju€uje na
digitalnom zaslonu prikazuje se temperatura sustava tople vode,
ikona koja oznacava dovod tople vode i ikona plamena (sl. 4a)

Podesite sobni termostat na Zeljenu temperaturu (~20°C)

Regulacija temperature sanitarne vode

Za regulaciju temperature sanitarne vode (kupaonica, tu$, kuhinja
itd.), okrenite komandu sa simbolom ﬁ (slika 2a) unutar podrucja
oznacenog s + i -.

Bojler je u stanju mirovanja sve dok se nakon $to je zatrazena topla
sanitarna voda ne uklju¢i plamenik i na digitalnom se zaslonu ne
prikaze temperatura sustava tople vode, ikona dovoda tople vode
i ikona plamena

Kotao ¢e biti u funkciji sve dok su dosegnute podeSene vrijednosti
temperature, nakon toga ¢e ponovno prijeci u stanje pripravnosti.

Funkcija Sustava automatske regulacije ambijenta (S.A.R.A.)
slika 6a

Postavljanjem izbornika temperature vode za grijanje u podrucje
oznaceno natpisom AUTO - vrijednost temperature od 55 do 65°C -
uklju€uje se sustav samoregulacije S.A.R.A.: kotao mijenja izlaznu
temperaturu vode ovisno o signalu zatvaranja sobnog termostata.
Postizanjem temperature namjestene izbornikom temperature vode
za grijanje zapocinje odbrojavanje od 20 minuta. Ako tijekom tog vre-
mena sobni termostat i dalje bude traZio dovod topline, namjestena
vrijednost temperature ¢e se automatski povisiti za 5 °C. Kada se
postigne nova namjestena vrijednost temperature ponovno zapocinje
odbrojavanje od 20 minuta. Ako tijekom tog vremena sobni termostat
i dalje bude trazio dovod topline, namjestena vrijednost temperature
¢e se automatski povisiti za 5 °C. Ova nova vrijednost temperature je
rezultat ruéno namjestene temperature s izbornikom temperature vode
za grijanje i porasta od +10 °C funkcije S.A.R.A.

Nakon drugog ciklusa povecanja, vrijednost temperature se vra¢a na
vrijednost koju je zadao korisnik i gore opisani ciklus se ponavlja
sve dok se ne ostvari zahtjev sobnog termostata.

4.3 Gasenje

Privremeno gasenje

U slu€aju krace odsutnosti postavite bira¢ funkcija (3 - slika 1a) u
polozaj (1) (OFF).

U ovom nacinu rada, s uklju¢enim elektri¢nim napajanjem i dovodom
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goriva, kotao je zasti¢en sustavima:

- Nacin rada protiv smrzavanja: kada se temperatura vode u kotlu
spusti ispod 5°C uklju€uje se cirkulacijska crpka i, ako je potrebno,
plamenik s minimalnom snagom kako bi se temperatura vode
vratila na sigurnosne vrijednosti (35 °C). Za vrijeme ciklusa protiv
smrzavanja na digitalnom indikatoru pojavljuje se simbol e

- Sustav protiv blokiranja cirkulacijske crpke: ciklus rada se ukljucuje
svaka 24 sata.

Gasenje na duze razdoblje

U slu€aju dulje odsutnosti postavite bira€ funkcija (3 - slika 1a) u
polozaj () (OFF).

Zatim zatvorite plinsku slavinu na instalaciji. U tom slu¢aju funkcija
protiv smrzavanja je iskljuena: ispustite vodu iz instalacija ako
postoji opasnost od smrzavanja.

4.4 Svjetlosne signalizacije i pogreske
Stanje rada kotla prikazuje se na digitalnom zaslonu, u nastavku je
popis svih vrsta prikaza.

STANJE KOTLA ZASLON
Mirovanje -
Isklju¢eno stanje OFF

ACF alarm blokiranja modula A01 XK Q
ACF alarm elektri¢cne pogreske A01 X Q
Alarm ograni¢enja termostata A02
Alarm prekidaca tlaka zraka (model C.S.1.) A03 Q2
Termostat ispusnih plinova (modeli C.A.l.)

Alarm tla¢nog prekidaca vode A4 D
NTC pogreska sanitarne vode AO6 QA
NTC pogreska grijanja A07
Parazitne smetnje na plamenu A1 Q
EI'(-.Jktr.ic“:na kalibracija minimuma i maksimuma | ADJ £
grijanja

Prijelazno o&ekivanje plamena 88’ Ctreperi
D_jelovar_1je prekidaég tlavkg zrgka (modeli _C.S.I.) gtreperi
Djelovanje termostata ispusnih plinova (modeli C.A.l.)

Zahvat na tlaénom prekidacu vode (RS Pa treperi
Prisutna vanjska sonda i

Zahtjev za zagrijavanje sanitarne vode 60° Xy
Zahtjev za grijanje 80° il
Zahtjev za grijanje tekucine protiv smrzavanja =
Prisutan plamen 6

Za povrat rada (deblokiranje alarma):

Pogreske A 01-02-03

Postavite bira¢ funkcija u polozaj 0] ugaseno (OFF) pri¢ekajte 5-
6 sekundi i vratite ga u Zeljeni polozaj I‘(Ijetnl nacin rada) ili ‘[ll=
(zimski nacin rada).

Ako se i nakon pokus$aja deblokiranja kotao ne uklju€uje, zatrazite
zahvat Servisa za tehni¢ku pomoc.

Pogreska A 04

Digitalni zaslon prikazuje kod pogreske i simbol .

Provijerite vrijednost tlaka navedenu na hidrometru:

ako je manja od 0,3 bara, postavite bira¢ funkcija u polozaj (!) ugaseno
(OFF) i regulirajte slavinu za punjenje (L sl. 13) sve dok tlak ne dose-
gne vrijednost izmedu 1i 1,5 bara.

Nakon toga bira¢ postavite u Zeljeni polozaj = (ljeto) ili W& (zima).
Ako tlak ¢esto opada, zatrazite zahvat Servisa za tehni¢ku pomoc.
Pogreska A 06

Kotao radi na uobicajeni nacin, ali nije zajam¢€ena stabilnost tem-
perature sanitarne vode koja ostaje zadana priblizno oko tempera-
ture od 50°C. Potreban je zahvat tehnickog servisa.

Pogreska A 07

Obratite se TehniCkom servisu.

4.5 Regulacije

Kotao je ve¢ regulirao proizvodac u proizvodnii.

Ako je pak potrebno ponovno reguliranje, na primjer nakon izvanred-
nog odrzavanja, nakon zamjene plinskog ventila ili nakon promjene
vrste plina, slijedite postupak opisan u nastavku.

A\

Regulacije maksimalne snage moraju se izvesti u navedenoj
sekvenci i mora ih izvesti iskljucivo kvalificirano osoblje.
skinite plast nakon $to ste odvili tri pricvrsna vijka A (slika 6)
odvijte za otprilike dva okretaja vijak na prikljuCku za mjerenje
tlaka iza plinskog ventila i spojite manometar

odvojite priklju¢ak za kompenzaciju sa zra¢ne komore

4.5.1 Regulacija maksimalne snage i minimuma sanitarne vode

Otvorite slavinu tople vode do kraja

na upravljackoj plogi:

postavite bira¢ funkcije u polozaj :"1 (lieto) (slika 2a)

izbornik temperature sanitarne vode postavite na maksimalnu
vrijednost (slika 7a)

ukljugite elektricno napajanje kotla postavljanjem glavnog preki-
daca instalacije u polozaj "upaljeno”

provijerite je li ocitana vrijednost tlaka na manometru stabilna; ili
pak pomoc¢u miliampermetra spojenog u seriju s modulatorom
provjerite daje li modulator maksimalnu mogucu struju (120 mA
za G20 i 165 mA za GPL).

pomocu odvijaa kao poluge pazljivo skinite kapicu za zastitu
vijaka za regulaciju (sl. 15)

vilicastim klju¢em CH10 okrecite maticu za regulaciju maksimalne
snage kako biste dobili vrijednost navedenu u tablici "Tehnicki podaci”
odspojite faston stezaljku s modulatora

pricekajte da se vrijednost tlaka ocitana na manometru stabilizira na
minimalnoj vrijednosti

kriznim odvijatem, pazeci da ne pritiS¢ete unutrasnje vreteno,
okrecite crveni vijak za regulaciju minimalne temperature tople
sanitarne vode i kalibrirajte dok na manometru ne ocitate vrijednost
navedenu u tablici "Tehnicki podaci”

ponovno spojite faston stezaljku na modulator

zatvorite slavinu tople sanitarne vode

pazljivo vratite kapicu za za$titu vijaka za regulaciju.

4.5.2 Elektriéna regulacija minimalnog i maksimalnog grijanja

Funkcija “elektri¢na regulacija” ukljucuje se i isklju€uje iskljucivo
kratkospojnikom (JP1) (sl. 16).

Na zaslonu se pojavljuje ADJ @ kako bi se oznagilo da je postupak
kalibracije u tijeku.

Funkcija se moze osposobiti na slijede¢e nacdine:

napajajuci plo€icu umetnutim jumperom JP1 i biraCem u polozaju
zima, neovisno od eventualnih drugih zahtjeva za radom.
umecuéi jumper JP1, s biratem funkcija u stanju zima, bez za-
htjeva za proizvodnju topline u tijeku.

A Da bi se funkcija mogla uklju€iti, mora se prethodno upaliti

plamenik simulacijom zahtjeva za proizvodnjom topline.

Za izvodenje tariranja postupite kako slijedi:

ugasite kotao

skinite plast i pristupite plocici

umetnite kratkospojnik JP1 (slika 16) kako biste osposobili ko-
mande na upravljackoj ploc¢i za funkciju regulacije minimalnog i
maksimalnog grijanja.

provijerite je li bira¢ funkcija u polozaju zima (vidi ¢lanak 4.2).
ukljuciti elektricno napajanje kotla

A Tiskana plocica pod naponom (230 Volti)

okrecite komandu za regulaciju temperature vode za grijanje B
(slika 17) dok ne dodete do vrijednosti minimalnog grijanja kao $to
je navedeno u tabeli s raznim vrstama plina

umetnite kratkospojnik JP2 (slika 16)

okrecite komandu za regulaciju temperature tople sanitarne vode
C (slika 17) dok ne dodete do vrijednosti maksimalnog grijanja kao
Sto je navedeno u tabeli s raznim vrstama plina

maknite jumper JP2 kako bi se upamtila vrijednost maksimalnog
grijanja

maknite jumper JP1 kako bi se upamtila vrijednost minimalnog
grijanja i kako biste iza$li iz postupka tariranja

ponovno spojite priklju¢ak za kompenzaciju na zraCnu komoru

Odspojite manometar i ponovno zategnite vijak ispitne tocke tlaka.

Za zavrSetak funkcije kalibriranja bez memoriranja namjestenih
vrijednosti postupite na sljedeci nacin:
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a) postavite bira¢ funkcija u polozaj ¢}y (OFF)

b) iskljucite napon napajanja

c) maknite JP1/JP2

Funkcija tariranja se automatski zavr§ava, bez memoriranja mini-
malne i maksimalne vrijednosti, nakon 15 minuta od uklju€ivanja.

Funkcija se automatski zavrSava i u slu€aju zaustavljanja ili
konacne blokade.
| u ovom slu€aju zavrsetak funkcije NE podrazumijeva memoriranje
vrijednosti.
Napomena
Kako bi se tariralo samo maksimalno grijanje, maknite jumper JP2
(za memoriranje maksimuma) i zatim izadite iz funkcije, bez memo-
riranja minimuma, postavljajuéi bira¢ funkcija u polozaj () (OFF) ili
isklju€ujuci napon kotla.

A Nakon svakog zahvata namjestanja dijelova ventila plina dobro
zabrtvite.

Po zavrS$etku reguliranja:

- vratite temperaturu na sobnom termostatu na Zeljenu vrijednost
- postavite bira¢ temperature vode za grijanje u Zeljeni polozZaj

- zatvorite kontrolnu plocu

- vratite plast.

4.6 Promjena vrste plina

Prijelaz s jedne grupe plinova na drugu moZze se lako obaviti i nakon
$to je kotao postavljen.

Kotao se isporucuje za rad na plin metan (G20) kao $to je navedeno

na natpisnoj plo€ici proizvoda.

Postoji mogucénost promjene rada kotla s jedne vrste plina na drugu

pomocu posebnog seta koji se isporucuje na zahtjev:

- set za promjenu Metan

- set za promjenu GPL

Za skidanje slijedite uputstva navedena u nastavku:

- iskljucite elektricno napajanje kotla i zatvorite plinsku slavinu

- skinite komponente za pristup unutarnjim dijelovima bojlera
(slika 19)

- odspojite spojni kabel svjecica

- izvucite donju uvodnicu iz sjedista na zra¢noj komori (samo modeli
C.S.l)

- skinite pricvrsne vijke plamenika i skinite plamenik zajedno sa
svjecicom i kablovima

- pomocu usadnog ili vilicastog klju€a skinite mlaznice i podloske i
zamijenite ih onima iz kompleta.

- 28 C.S.1.: ako se metan pretvara u LPG, postavite prirubnicu iz
kompleta i pricvrstite je na plamenik isporu¢enim vijcima

- 28 C.S.I.: ako se LPG pretvara u prirodni plin, skinite prirubnicu
s plamenika.

A Koristite i postavite podloske iz pribora ¢ak i kad kolektori
nemaju podloske.

- ponovno umetnite plamenik u kameru za izgaranje i stegnite vijke
kojima je pri€vrscen na plinski kolektor

- postavite uvodnicu s kabelom svjecice u sjediste na zracnoj komori
(samo modeli C.S.1.)

- ponovno spojite kabel na svjecéicu

- vratite poklopac komore za izgaranje i poklopac zracne komore
(samo modeli C.S.1.)

- okrenite kontrolnu plo¢u prema prednjem dijelu kotla

- otvorite poklopac kartice

- na upravljackoj kartici (slika 16):

- ako se radi o promjeni s metana na LPG, umetnite kratkospojnik
u polozaj JP3

- ako se radi o promjeni s plina GPL na metan, maknite premosnik
iz polozaja JP3

- vratite prethodno skinute dijelove

- ukljucite napon kotla i ponovno otvorite plinsku slavinu (s kotlom u
radu provjerite zabrtvljenost svih spojeva sustava napajanja plinom).

iN Promjenu vrste plina smije napraviti samo kvalificirano osoblje.
Nakon izvrS8ene promjene, ponovno regulirajte kotao kao $to

je opisano u odgovaraju¢em ¢lanku i postavite novu identifi-
kacijsku plocicu koja se nalazi u setu.

5 ODRZAVANJE

Kako bi se moglo jamditi zadrzavanje funkcionalnih karakteristika
i u€inkovitost proizvoda, te kako bi se mogle postivati odredbe va-
zecih propisa, potrebno je uredaj redovito pregledavati u pravilnim
razmacima.

UcCestalost kontrola ovisi o posebnim uvjetima instalacije i koriStenja,
aliipak se preporuca da uredaj jednom godisSnje pregleda ovlasteno
osoblje Tehnickog servisa.

Isklju€ite uredaj za obavljanje zahvata odrZavanja strukture u bli-
zini priklju¢aka cijevi za dimne plinove ili uredaja i njihove opreme.
Kada su zahvati obavljeni, kvalificirani tehni¢ar mora provjeriti rade
li ispravno cijevi i uredaji.

VAZNO: prije zapog&injanja &iséenja ili odrzavanja uredaja, djelujte
na prekida¢ na samom uredaju i na instalaciji kako biste iskljucili
elektricno napajanje, a napajanje plinom iskljucite djelujuci na sla-
vinu na kotlu.

Nemojte Cistiti uredaj niti njegove dijelove lako zapaljivim tvarima
(npr. benzin, alkohol itd.).

Nemojte Cistiti oplatu, lakirane i plasti¢ne dijelove otapalima s lakom.
Oplata se smije Cistiti iskljuivo vodom sa sapunicom.

5.1 Provjera parametara izgaranja

CIAOC.A.le:

Za analizu izgaranja ucinite sljedece:

- otvorite slavinu za toplu vodu do kraja

- postavite bira¢ nacina rada na ljetni nacin & i bira¢ temperature
tople sanitarne vode na maksimalnu vrijednost (slika 7a).

- umetnite priklju¢ak za uzimanje uzorka dimnih plinova u ravni dio
cijevi iza izlaza spremnika.
Otvor za umetanje sonde za analizu plina mora se napraviti na
ravnom dijelu cijevi iza spremnika, sukladno vaze¢em zakono-
davstvu (slika 18).
Umetnite sondu za analizu dimnih plinova do kraja.

- ukljucite bojler.

CIAO C.S.l. e:

Za analizu izgaranja postupite na slijedeci nacin:

- otvorite slavinu tople vode do kraja

- postavite bira¢ funkcija u poloZaj lieto &, a bira¢ temperature
tople sanitarne vode na maksimalnu vrijednost (slika 7a).

- skinite vijke s poklopca priklju¢ka za analizu izgaranja (slika 18) i
umetnite sonde

- ukljuciti elektricno napajanje kotla

Uredaj radi s maksimalnom snagom i moze se napraviti kontrola izgaranja.

Po zavrSetku analize:

- zatvorite slavinu tople vode

- maknite sondu s uredaja za analizu i zatvorite priklju¢ak za analizu
izgaranja tako da pazljivo pri¢vrstite vijak koji ste prethodno maknuli.
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KORISNIK

1A OPCA UPOZORENJA | SIGURNOST

Priru¢nik s uputstvima sastavni je dio proizvoda i zbog toga se mora

pazljivo Cuvati i uvijek pratiti uredaj; u sluaju njegovog gubitka ili

ostecenja, zatrazite od Tehnickog servisa drugi primjerak prirucnika.
Instaliranje kotla i bilo koji drugi zahvat servisiranja i odrzavanja
mora izvoditi kvalificirano osoblje prema vazecim nacionalnim

A i lokalnim normama.

Preporuca se da se za instaliranje kotla obratite specijaliziranom
osoblju.

Kotao se mora koristiti isklju€ivo za onu namjenu koju je pred-
vidio proizvodac. IskljuCuje se bilo kakva ugovorna ili izvan
ugovorna odgovornost zbog Steta koje su prouzrocile osobe,
zivotinje ili stvari, zbog pogresSaka u instaliranju, reguliranju,
odrzavaniju ili uslijed nepravilnog koristenja.

A Sigurnosni mehanizmi ili mehanizmi automatske regulacije
uredaja ne smiju se mijenjati tijekom cijelog zivotnog vijeka
instalacije, osim ako to ne ucini proizvodac ili dobavljac.

Ovaj uredaj sluzi za proizvodnju tople vode, pa stoga mora
biti spojen na instalaciju grijanja i/ili mrezu distribucije tople
sanitarne vode, u skladu s njegovim svojstvima i snagom.

A U slucaju curenja vode zatvorite dovod vode i §to prije obavi-
jestite kvalificirano osoblje Tehni¢kog servisa.

A U slu€aju duze odsutnosti zatvorite dovod plina i glavnim
prekidaCem iskljuCite elektricno napajanje. Ako se predvida
mogucnost smrzavanja, ispustite vodu iz kotla.

A Povremeno provjeravajte da radni tlak hidrauli¢ke instalacije
nije pao ispod vrijednosti 1 bar.

A U slucaju kvara i/ili loSeg rada uredaja, iskljucite ga i nemojte
ga pokusavati popraviti ili izvoditi bilo kakve zahvate.

A Odrzavanje uredaja mora se obavljati barem jednom godi$nje:
pravovremeno ih dogovorite s Tehnikim servisom jer cete tako

A izbjedi gubitak vremena i novca.

Modeli C.A.l.: ventilacijski otvori kljuéni su za pravilno izgaranje.

Prilikom upotrebe kotla potrebno je strogo postivati neka osnovna
sigurnosna pravila:
@ Ne upotrebljavajte uredaj za druge svrhe osim onih za koje je na-
mijenjen.
Opasno je dodirivati uredaj mokrim ili viaznim dijelovima tijela i/ili bosi.
Najstroze je zabranjeno zacepljivati krpama, papirom ili drugim
usisne resetke i otvor za prozracivanje prostorije u kojoj je po-
stavljen uredaj.
Ako osjetite miris plina, najstroze je zabranjeno ukljuCivati ili
iskljucivati elektrine prekidace, telefon ili bilo koji drugi predmet
koji bi mogao prouzrociti iskrenje. Prozracite prostoriju Sirom
otvarajuéi vrata i prozore i zatvorite srediSnju plinsku slavinu.
Ne odlazite nikakve predmete na kotao.
uredaj se ne smije Cistiti prije nego $to ga se ne iskljuci s elek-
tricne mreze.
Nemojte zalepljivati ili smanjivati dimenzije otvora za prozraci-
vanje prostorije u kojoj je postavljen uredaj.
Zabranjeno je ostavljati kartonske kutije i zapaljive tvari u prostoriji
u kojoj je postavljen ureda;.
Nemojte sami pokuSavati popraviti uredaj u slu€aju kvara i/ili
loSeg rada uredaja.
Opasno je povlaciti ili savijati elektricne kablove.
Upotreba uredaja se ne preporucuje djeci ili nevjestim osobama.
Ne izvodite zahvate na zapecacenim dijelovima.
Modeli C.A.l.: ne prekrivajte niti smanjujte veli¢inu ventilacijskih
otvora u prostoriji u kojoj je bojler postavljen. Ventilacijski otvori
kljuéni su za pravilno izgaranje.

Radi $to bolje upotrebe imajte na umu da:
- redovito vanjsko &iS¢enje s vodom sa sapunicom, ne samo da

joj produzuje trajanje;

- u slu€aju da se zidni kotao mora zatvoriti u vise¢i namjestaj,
ostavite razmak od najmanje 5 cm sa svake strane za ventilaciju
i kako bi se moglo omoguciti odrzavanje;

- postavljanje sobnog termostata pridonijet ¢e vecoj udobnosti,
racionalnijem koriStenju topline i ustedi energije; kotao se moze
spojiti i s programatorom kako bi se moglo programirati paljenje i
gasenje kotla tijekom dana ili tiedna.

2A PALJENJE

Kotao mora prvi put pustiti u pogon osoblje Tehni¢kog servisa. Na-
kon toga, svaki put kada bude potrebno ponovno ukljuditi uredaj,
paZljivo slijedite opisane postupke.

Za paljenje kotla potrebno je napraviti sliedece:

- ukljugiti elektri¢éno napajanje kotla

- otvoriti plinsku slavinu na instalaciji kako bi se omogucio protok
goriva

- okrenuti bira¢ funkcija (3 - slika 1a) u zZeljeni polozaj:

ljeto: okrecuci bira¢ na simbol ljeto R (slika 2a) uklju¢uje se tradi-
cionalna funkcija samo tople sanitarne vode. Ako je zatrazena topla
sanitarna voda na digitalnom zaslonu prikazuje se temperatura
sustava tople vode, ikona koja oznacava dovod tople vode i ikona
plamena

Zima: okrecuci bira€ funkcija unutar podrucja s oznakom + i -
(slika 2b), kotao isporuéuje toplu sanitarnu vodu i grijanje. Ako je
zatrazena toplina, kotao se ukljucuje i na digitalnom se zaslonu
navod temperatura grijanja vode, ikona grijanja i ikona plamena (sl.
3a). Ako je zatrazena topla sanitarna voda, kotao se ukljucuje na
digitalnom zaslonu prikazuje se temperatura sustava tople vode,
ikona koja oznacava dovod tople vode i ikona plamena (sl. 4a)

Podesite sobni termostat na Zeljenu temperaturu (~20°C)

Regulacija temperature sanitarne vode

Za regulaciju temperature sanitarne vode (kupaonica, tu$, kuhinja
itd.), okrenite komandu sa simbolom ﬁ (slika 2a) unutar podrucja
oznacenog s + i -.

Bojler je u stanju mirovanja sve dok se nakon $to je zatrazena topla
sanitarna voda ne ukljuci plamenik i na digitalnom se zaslonu ne
prikaZze temperatura sustava tople vode, ikona dovoda tople vode
i ikona plamena

Kotao ¢e biti u funkciji sve dok su dosegnute podeSene vrijednosti
temperature, nakon toga ¢e ponovno prijeci u stanje pripravnosti.

Funkcija Sustava automatske regulacije ambijenta (S.A.R.A.)
slika 6a

Postavljanjem izbornika temperature vode za grijanje u podrucje
oznaceno natpisom AUTO - vrijednost temperature od 55 do 65°C
- uklju€uje se sustav samoregulacije S.A.R.A.: kotao mijenja izlaznu
temperaturu vode ovisno o signalu zatvaranja sobnog termostata.
Postizanjem temperature namjestene izbornikom temperature vode
za grijanje zapocinje odbrojavanje od 20 minuta. Ako tijekom tog vre-
mena sobni termostat i dalje bude trazio dovod topline, namjestena
vrijednost temperature ¢e se automatski povisiti za 5 °C.

Kada se postigne nova namjestena vrijednost temperature ponovno
zapocinje odbrojavanje od 20 minuta.

Ako tijekom tog vremena sobni termostat i dalje bude trazio dovod topli-
ne, namjestena vrijednost temperature ¢e se automatski povisitiza 5 °C.
Ova nova vrijednost temperature je rezultat ruéno namjestene tempe-
rature s izbornikom temperature vode za grijanje i porasta od +10 °C
funkcije S.A.R.A.

Nakon drugog ciklusa povecanja, vrijednost temperature se vra¢a na
vrijednost koju je zadao korisnik i gore opisani ciklus se ponavlja
sve dok se ne ostvari zahtjev sobnog termostata.

3A ISKLJUCIVANJE

Privremeno gasenje

U slucaju krace odsutnosti postavite bira¢ funkcija (3 - slika 1a) u

polozaj () (OFF).

U ovom nacinu rada, s uklju¢enim elektri¢nim napajanjem i dovodom

goriva, kotao je zasti¢en sustavima:

- Nacin rada protiv smrzavanja: kada se temperatura vode u kotlu
spustiispod 5°C uklju€uje se cirkulacijska crpka i, ako je potrebno,
plamenik s minimalnom snagom kako bi se temperatura vode
vratila na sigurnosne vrijednosti (35 °C). Za vrijeme ciklusa protiv
smrzavanja na digitalnom indikatoru pojavljuje se simbol )

- Sustav protiv blokiranja cirkulacijske crpke: ciklus rada se
ukljuCuje svaka 24 sata.

Gasenje na duze razdoblje
U sluc¢aju dulje odsutnosti postavite bira¢ funkcija (3 - slika 1a) u
polozaj () (OFF).
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Zatim zatvorite plinsku slavinu na instalaciji. U tom slu¢aju funkcija
protiv smrzavanja je iskljuena: ispustite vodu iz instalacija ako
postoji opasnost od smrzavanja.

4A PROVJERE

Provijerite na poCetku sezone grijanja i povremeno tijekom koristenja,
oCitavaju li se na hidrometru-termohidrometru, dok je instalacija
hladna, vrijednosti tlaka izmedu 0,6 i 1,5 bar: tako se sprje€avaju
Sumovi u instalaciji zbog prisutnosti zraka. U slu€aju da cirkulacija
vode nije dovoljna, kotao ¢e se ugasiti. Ni u kojem slucaju tlak vode
ne smije biti nizi od 0,5 bar (crveno polje).

U slu€aju da se to dogodi, potrebno je ponovno uspostaviti normalan
tlak u kotlu na slijedeéi nacin:

- postavite bira¢ funkcija (3 - slika 1a) u polozaj 0] (OFF)

- ukljucite slavinu za punjenje (L slika 13) sve dok vrijednost tlaka
ne bude izmedu 1i 1,5 bara.

Dobro zatvorite slavinu.

Postavite bira€ funkcija u pocetni polozaj.

Ako tlak Cesto pada, zatrazite pomo¢ Tehnikog servisa.

5A SVJETLOSNE SIGNALIZACIJE | SMETNJE

Lo stato di funzionamento della caldaia € indicato dal visualizzatore
digitale, di seguito elenchiamo le tipologie di visualizzazione.

STANJE KOTLA ZASLON
Mirovanje -
Iskljuéeno stanje OFF

ACF alarm blokiranja modula A01 X D
ACF alarm elektricne pogreske A01 X D
Alarm ogranicenja termostata A02
Alarm prekidaca tlaka zraka (model C.S.1.) A03 2
Termostat ispu$nih plinova (modeli C.A.l)

Alarm tlaénog prekidaca vode AO4 I QD
NTC pogreska sanitarne vode AO6 Q
NTC pogreska grijanja A07 Q2
Parazitne smetnje na plamenu A1 Q
Elektricna kalibracija minimuma i maksimuma grijanja | ADJ £}
Prijelazno ocekivanje paljenja 88’ Ctreperi
Djelovanje prekidaca tlaka zraka (modeli C.S.1.) Rreperi
Djelovanje termostata ispusnih plinova (modeli C.A.1.)

Zahvat na tlaénom prekida¢u vode W Q treperi
Prisutna vanjska sonda Ay}

Zahtjev za zagrijavanje sanitarne vode 60°Zy
Zahtjev za grijanje 80°°flll,
Zahtjev za grijanje tekucine protiv smrzavanja 2
Prisutan plamen 6

Za povrat rada (deblokiranje alarma):

Pogreske A 01-02-03

Postavite bira¢ funkcija u polozaj o ugaseno (OFF), pricekajte 5-
6 sekundi i vratite ga u Zeljeni polozaj a(ljetni nacin rada) ili ‘II=
(zimski nacin rada).

Ako se i nakon pokus$aja deblokiranja kotao ne ukljucuje, zatrazite
zahvat Servisa za tehni¢ku pomoc.

Pogreska A 04

Digitalni zaslon prikazuje kod pogreske i simbol .

Provijerite vrijednost tlaka navedenu na hidrometru:

ako je manja od 0,3 bara, postavite bira¢ funkcija u polozaj ()
ugaseno (OFF) i regulirajte slavinu za punjenje (L sl. 13) sve dok
tlak ne dosegne vrijednost izmedu 1 1,5 bara.

Nakon toga bira& postavite u Zeljeni poloZaj % (ljeto) ili = (zima).
Ako tlak Cesto opada, zatrazite zahvat Servisa za tehni¢ku pomoc.
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Pogreska A 06

Kotao radi na uobi€ajeni nacin, ali nije zajam¢ena stabilnost tem-
perature sanitarne vode koja ostaje zadana priblizno oko tempera-
ture od 50°C. Potreban je zahvat tehnickog servisa.

Pogreska A 07

Obratite se Tehni¢kom servisu.
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TEHNICKI PODACI

OPIS Ciao 24 C.A.l.e | Ciao 28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao 28 C.S.l.e
Grijanje Toplinsko opterecenje kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27,434 22.188 25.972
Maksimalna snaga grijanja (80/60°) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
kcal/h 20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalna snaga grijanja kW 10,40 10,70 8,90 12,70
kcal/h 8.944 9.202 7.654 10.922
Minimalna snaga grijanja (80°/60°) kW 8,88 8,92 7,52 10,95
kcal/h 7.638 7.674 6.468 9.415
Topla sanitarna voda Toplinsko opterecenje kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27.434 22.188 25.972
Maksimalno toplinsko opterecenje (*) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalna snaga grijanja kW 10,40 10,70 8,90 10,50
kcal/h 8.944 9.202 7.654 9.030
Minimalna snaga grijanja (*) kW 8,88 8,92 7,52 9,05
kcal/h 7.638 7.674 6.468 7.784
(*) srednja vrijednost izmedu razlicitih uvjeta rada za sanitarnu vodu
Korisnost Pn max - Pn min % 89,6 - 85,4 89,3 -83,4 92,8 - 84,5 93,5 - 86,2
Korisnost 30% (47° povrat) % 89 88,7 91,8 92,8
Performanse izgaranja % 90,3 89,9 93 93,7
Elektricna snaga w 85 85 100 125
Kategorija 112H3B/P 112H3B/P I12H3B/P 112H3B/P
Zemlja odredista HR HR HR HR
Napon napajanja V-Hz 230-50 230-50 230-50 230-50
Stupanj zastite IP X5D X5D X5D X5D
Gubici u dimnjaku s upaljenim plamenikom % 9,70 10,10 7,00 6,30
Gubici u dimnjaku s ugasenim plamenikom % 0,40 0,40 0,10 0,10
Funkcija grijanja
Tlak - Maksimalna temperatura bar 3-90 3-90 3-90 3-90
Minimalni tlak za standardni rad bar 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45
Podrucje odabira temperature vode za grijanje °C 40/80 40/80 40/80 40/80
Pumpa: maksimalna raspoloZiva dobavna visina za instalaciju | mbar 250 300 250 300
pri protoku od I’h 1.000 1.000 1.000 1.000
Membranska ekspanzijska posuda | 8 8 8 8
Predtlak ekspanzijske posude bar 1 1 1 1
Sanitarna funkcija
Maksimalni tlak bar 6 6 6 6
Minimalni tlak bar 0,15 0,15 0,15 0,15
Koli€ina tople vode s At 25°C I/min 13,7 16,3 13,7 16,2
s At 30°C I/min 11,4 13,6 11,4 13,5
s At 35°C I/min 9,8 11,7 9,8 11,6
Minimalni protok sanitarne vode I/min 2 2 2 2
Podrucje odabira temperature sanitarne vode °C 37/60 37/60 37/60 37/60
Regulator protoka I/min 10 12 10 12
Tlak plina
Nazivni tlak metana (G20) mbar 20 20 20 20
Nazivni tlak tekuceg plina G.P.L. (G30) mbar 30 30 30 30
Nazivni tlak tekuceg plina G.P.L. (G31) mbar 30 30 30 30
Hidraulicki prikljucci
Ulaz - izlaz grijanja (4] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Ulaz - izlaz sanitarne vode 4] 172" 1/2" 1/2" 1/2"
Ulaz plina 4] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Dimenzije kotla
Visina mm 740 740 715 780
Sirina mm 400 450 405 450
Dubina kod plasta mm 328 328 248 328
Tezina kotla kg 30 32 28 34
Protoci (G20)
Protok zraka Nm?h 46,550 54,767 39,743 48,515
Protok dimnih plinova Nm?/h 49,227 57,966 42,330 51,530
Protok mase dimnih plinova (max-min) gris 16,790-15,260 19,760-17,610 14,360-15,600 17,520-19,330
Protoci (G30)
Protok zraka Nm®h 44,034 53,655 38,545 46,769
Protok dimnih plinova Nm®h 45,991 55,993 40,436 48,983
Protok mase dimnih plinova (max-min) grl/s 16,310-14,980 19,860-16,980 14,330-15,730 17,360-18,870

1"




HRVATSKI

OPIS Ciao 24 C.A.l.e | Ciao28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao28 C.S.l.e
Protoci (G31)
Protok zraka Nm®h 46,063 56,986 39,385 48,144
Protok dimnih plinova Nmd/h 48,126 59,450 41,378 50,477
Protok mase dimnih plinova (max-min) gr/s 17,030-14,850 21,040-17,740 14,620-16,210 17,840-19,650
Karakteristike ventilatora
Preostala dobavna visina bez cijevi Pa - - 95 35
Koncentri¢ne cijevi za ispust dimnih plinova
Promjer mm - - 60-100 60-100
Maksimalna duzina m - - 4,25 3,4
Gubitak zbog umetanja jednog koljena 45°/90° m - - 11,5 11,5
Rupa za prolaz kroz zid (promjer) mm - - 105 105
Koncentricne cijevi za ispust dimnih plinova
Promjer mm - - 80-125 80-125
Maksimalna duzina m - - 12,4 10
Gubitak zbog umetanja jednog koljena 45°/90° m - - 1,35/2,2 1,35/2,2
Rupa za prolaz kroz zid (promjer) mm - - 130 130
Odvojene cijevi za odvod dimnih plinova
Promjer mm - - 80 80
Maksimalna duzina m - - 16+16 14+14
Gubitak zbog umetanja jednog koljena 45°/90° m - - 1,211,7 1,211,7
Ispusne cijevi dimnih plinova
Promjer mm 130 140 - -
Klasa Nox 2 2 3 3
Vrijednosti emisije pri maksimalnom i minimalnom protoku s plinom G20*
Maksimum - Minimum CO s.a. maniji od ppm 90-80 120-80 120-160 90-160
CO, % 6,5-2,8 6,6-2,5 7,3-2,3 6,9/2,7
NOx s.a. nizi od ppm 160-120 170-120 160-100 120/100
Temperatura dimnih plinova °C 136-97 140-97 141-108 128/104

* C.A.l. Provjera izvedena s cijevi & 130 (24 C.A.l.) - @ 140 (28 C.A.l.) - duljine 0,5 m.

C.S.1. Provjera izvedena s koncentricnom cijevi @ 60-100 - duljine 0,85 m. - temperatura vode 80-60°C
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CIAO e

Tabela za razne vrste plinova

DESCRIPTION Methane gas (G20) Butane (G30) Propane (G31)
Donji Wobbe indeks (kod 15°C-1013 mbar) MJ/m3S 45,67 80,58 70,69
Donja kalori¢ka mo¢ MJ/m3S 34,02 116,09 88
Nazivni tlak napajanja mbar - (mm W.C.) 20 - (203,9) 30 - (305,9) 30 - (305,9)
Minimalni tlak napajanja mbar - (mm W.C.) 13,5-(137,7) - -
CIAO24C.S.l.e
Dijafragma broj otvora n° 11 11 11
Dijafragma promijer otvora mm 1,35 0,78 0,78
Maksimalni protok plina za grijanje Sm®h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Maksimalni protok plina za sanitarnu funkciju Sm3h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Minimalni protok plina za grijanje Sm®h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Minimalni protok plina za sanitarnu funkciju Sm3h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Maksimalni tlak iza ventila za grijanje mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Maksimalni tlak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Minimalni tlak iza ventila za grijanje mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
Minimalni tlak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
CIAO28C.S.l.e
Dijafragma broj otvora n° 14 14 14
Dijafragma promijer otvora mm 1,35 0,76 0,76
Maksimalni protok plina za grijanje Sm3h 3,19

kg/h 2,38 2,35
Maksimalni protok plina za sanitarnu funkciju Sméh 3,19

kg/h 2,38 2,35
Minimalni protok plina za grijanje Sm®h 1,34

kg/h 1,00 0,99
Minimalni protok plina za sanitarnu funkciju Smd/h 1,11

kg/h 0,83 0,82
Maksimalni tlak iza ventila za grijanje mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Maksimalni tlak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Minimalni tlak iza ventila za grijanje mbar 1,90 5,40 6,90

mm W.C. 19,37 55,06 70,36
Minimalni tlak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 1,30 3,70 5,00

mm W.C. 13,26 SIS 50,99
CIAO24C.Alle
Dijafragma broj otvora n° 12 12 12
Dijafragma promijer otvora mm 1,35 0,77 0,77
Maksimalni protok plina za grijanje Sm3h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Maksimalni protok plina za sanitarnu funkciju Sméh 2,82

kg/h 2,10 2,07
Minimalni protok plina za grijanje Sméh 1,10

kg/h 0,82 0,81
Minimalni protok plina za sanitarnu funkciju Sm?h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Maksimalni tlak iza ventila za grijanje mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C 102,99 285,52 367,10
Maksimalni tlak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C 102,99 285,52 367,10
Minimalni tlak iza ventila za grijanje mbar 1,7 4.7 6,10

mm W.C 17,34 47,93 62,20
Minimalni tlak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C 17,34 47,93 62,20
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HRVATSKI

DESCRIPTION Methane gas (G20) Butane (G30) Propane (G31)
CIAO28C.AllL e
Dijafragma broj otvora n° 14 14 14
Dijafragma promijer otvora mm 1,35 0,77 0,77
Maksimalni protok plina za grijanje Sm®h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Maksimalni protok plina za sanitarnu funkciju Sm3h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Minimalni protok plina za grijanje Sm3h 1,13

kg/h 0,84 0,83
Minimalni protok plina za sanitarnu funkciju Sméh 1,13

kg/h 0,84 0,83
Maksimalni tlak iza ventila za grijanje mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Maksimalni tlak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Minimalni tlak iza ventila za grijanje mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
Minimalni tlak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
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INSTALATER

1 - UPUTSTVA | GARANCIJE

A Za vreme proizvodnje kotla u nasim fabrikama obraca se paznja
i na najmanje delove da bi se zastitio ne samo korisnik vec i
instalater od eventualnih nezgoda. Savetujemo dakle struénom
licu, posle svake intervencije na proizvodu, da obrati posebnu
paznju na elektricna spajanja, narocito na goli deo provodnika,
koji ne sme ni na koji nacin da izade iz kucista, izbegavajuci tako
moguci kontakt sa Zivim delovima samog provodnika .

APriruénik sa uputstvima zajedno sa onim za korisnike, €ini inte-
gralni deo proizvoda : potrudite se da je uvek pored aparata,
Cak i u slu€aju da prede kod drugog vlasnika ili korisnika ili da
se prebaci na drugo mesto. U slu€aju njegovog ostecenja ili
gubitka potrazite drugi primerak u Tehni¢kom servisu u VaSem
mestu..

Montazu, popravku ili bilo koju drugu intervenciju treba da obavi
stru€no lice u saglasnosti sa nacionalnim i lokalnim propisima.

Savetujemo instalateru da uputi korisnika u funkcionisanje
aparata i osnovne norme bezbednosti.

A Ovaj kotao treba da se koristi za $ta je i namenjen. | proizvodac
se oslobada bilo kakve odgovornosti po ugovoru i van ugovora
od Stete koju su uzrokovali ljudi, Zivotinje ili stvari, greSke tokom
instalacije, regulacije, popravke i nesavesne upotrebe.

A Nakon skidanja ambalaze proverite da li je uredaj kompletan.

U slu€aju da nije, obratite se prodavcu kod kojeg je kupljen

aparat.

A Ispust sigurnosnog ventila aparata treba da se poveze na od-
govarajuci sistem sakupljanja i odvodenja. Proizvodac aparata
nije odgovoran za Stete uzrokovane aktiviranjem sigurnosnog
ventila.

Rasporediti materijal ambalaze u odgovaraju¢e kontejnere u
postavljeno mesto sakupljanja.

Otpad treba da se rasporedi bez Stete po zdravlje Coveka i bez
upotrebe tehnika ili metoda koji mogu naneti Stetu okolini.

C.A.l. modeli: otvori za ventilaciju su od najvece vaznosti za
pravilno sagorevanje.

Tokom montaze je neophodno informisati korisnika da:

- u slu€aju ispusta vode treba da zatvori dovod vode i da hitno
obavesti Tehnicki servis

- radni pritisak hidrauli¢kog sistema mora biti u okviru 1 2 bara, i
stoga, ne sme prelaziti 3 bara.Ako je neophodno, ponovo podesite
pritisak kao $to je naznaceno u pasusu pod naslovom “Punjenje
sistema”

- u slu€aju predvidenog duzeg mirovanja kotla pozeljno je pozvati
Tehnicki servis, koji ¢e uiniti barem sledece:

» postaviti glavnu sklopku aparata i glavnu sklopku sistema na
“‘ugaseno”

« zatvoriti slavine za gas i vodu, kako na instalaciji grejanja tako
i na instalaciji sanitarne vode

* isprazniti kako instalaciju grejanja tako i sanitarnu ako postoji
rizik od smrzavanja

- odrzavanje kotla mora se raditi bar jednom godi$nje. Ovaj servis
treba zakazati unapred kod servisa za tehnicku podrsku.

Radi bezbednosti dobro je podsetiti:

= Sa se ne preporucuje upotreba kotla deci i osobama sa invalidite-

tom bez pomodi.

= Da je opasno ukljugivati ili isklju€ivati elektricne aparate, kao
Sto su sklopke, kucni aparati i slicnho, ako se oseéa miris gasa
ili dimnih gasova. U slu€aju propustanja gasa, potrebno je

U odredenim delovima priru¢nika se koriste simboli:

PAZNJA = za radnje koje zahtevaju posebnu opreznost i odgovarajuéu
pripremu

= ZABRANJENO = za radnje koje NE SMEJU apsolutno da se izvedu

provetriti prostoriju otvaranjem Sirom vrata i prozora; zatvoriti
glavnu slavinu za gas; hitno pozvati strué¢no osoblje iz Tehni¢-
kog servisa

Ne smete dodirivati kotao ako ste bosi i ako su vam delovi tela
mokri ili vlazni

Pre CiScenja kotla iskljucite elektricno napajanje tako da se
dvopolna sklopka instalacije i glavna sklopka na kontrolnoj
tabli postave na polozaj “OFF”

Zabranjeno je menjati zastitne uredaje ili postavljene vrednosti
bez ovlastenja ili uputstva proizvodaca

Nemoijte povladiti, odvajati, uvijati elektricne kablove koji izlaze
iz kotla ¢ak i onda kad je isklju¢eno elektricno napajanje

Izbegavajte zalepljivanje ili smanjivanje vazdu$nih otvora u
prostoriji u kojoj se nalazi aparat

Nemoijte ostavljati kutije i zapaljive materije u prostoriji u kojoj
je instaliran aparat

Nemojte ostavljati ambalazu deci na dohvat ruke.

00 0000 00

C.A.l. modeli: nemojte pokrivati ili smanjivati veli€inu otvora
za ventilaciju u prostoriji u kojoj je kotao instaliran. Otvori za
ventilaciju su od najvec¢e vaznosti za pravilno sagorevanje.

2 - OPIS KOTLA

CIAO C.ALL e je kotao za grejanje i proizvodnju sanitarne vode

tipa B11BS koji se instalira na zid. Uredaji ovog tipa se ne mogu

instalirati u spavacim sobama, kupatilima ili tuSevima, ili u sobama

sa otvorenim dimnim gasovima bez adekvatne ventilacije.

Kotao CIAO C.A.l e je opremljen sledecim sigurnosnim uredajima:

- Sigurnosni ventil i presostat za vodu u slu¢ajevima nedovoljnog
ili prekomernog pritiska vode (maks. 3 bara-min. 0,7 bara).

- Granicni termostat temperature intervenise tako Sto stavlja kotao
u stanje sigurnosnog prestanka rada ako temperatura u sistemu
prede granicu u skladu sa lokalnim i drzavnim propisima

- Termostat isparenja interveniSe tako $to blokira kotao u status
sigurnosnog mirovanja ako dode do prosipanja proizvoda za sa-
gorevanje u poklopac; on se nalazi na desnoj plocici priguSivaca
otvora uredaja za odrzacivanje Intervencija sigurnosnih uredaja
oznaCava potencijalno opasan kvar kotla; kontaktirajte servis za
tehni¢ku podrsku bez odlaganja.

Termostat dimnog gasa ne samo $to inteveniSe u slu¢aju kvara u
sistemu odvoda proizvoda za sagorevanje, ve¢ takode i u raznim
atmosferskim uslovima. Zahvaljujuc¢i tome, mozete pokusati da
ponovo pokrenete kotao nakon kratkog ¢ekanja (prvo pogledajte
odeljak o paljenju).

A Ponovljene intervencije termostata za isparenja oznacavaju
ispustanje proizvoda za sagorevanje u kotlarnicu sa moguc¢im
nekompletnim sagorevanjem i formiranjem ugljen monoksida,
Sto je veoma opasno stanje. Pozovite servis za tehnicku
podrsku bez odlaganja.

—
A\

Kotao se nikada ne sme stavljati u rad, ¢ak ni privremeno, ako
sigurnosni uredaji ne rade ili se njima loSe rukuje.

Sigurnosni uredaji se smeju menjati samo od strane servisa
za tehnicku podrsku, uz iskljucivo koriscenje originalnih delova
proizvodaca; videti katalog rezervnih delova dostavljen sa
kotlom.

Nakon popravki izvrSite probno paljenje.

CIAO C.S.I. e je zidni kotao tipa C koji se koristi za grejanje i proizvo-
dnju tople sanitarne vode: prema odvodu za dimne gasove koji se
koristi moze se razvrstati na sledec¢e kategorije C12, C22, C32, C42,
C52, C62, C82, C92, C12x, C32x, C42x, C52x, C62x, C82x, CI2x.

Tip aparata C moze se instalirati u bilo kojoj prostoriji i nema
ograni¢enja vezanih za provetravanje i zapreminu prostorije.
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3 - INSTALACIONI PROPISI

3.1 Instalacioni propisi

Instalaciju mora obaviti stru¢no lice.
Mora se takode pridrzavati nacionalnih i lokalnih pravila.

MESTO
CIAO C.A.l e: uredaji klase B se ne mogu instalirati u spavacim
sobama, kupatilima ili tuSevima, ili u sobama sa otvorenim dimnim
gasovima bez adekvatne ventilacije. Od velikog je znacaja da
prostorija u koju je instaliran uredaj na gas ima dovoljan priliv
vazduha, da bi se obezbedio dovod dovoljne koli¢ine vazduha
koja je neophodna za normalno sagorevanje i da bi se obezbedila
adekvatna ventilacija same prostorije.

- Direktna prirodna ventilacija spoljnim vazduhom mora se obezbediti
preko - stalnih otvora na spoljnim zidovima prostorija u kojima je
uredaj instaliran. Ovi otvori moraju biti napravljeni na takav nacin da
obezbede da otvorii sa unutradnje i sa spoljasnje strane zida ne mogu
biti zapuseni ili smanjenog efektivnog prec¢nika, a sami otvori moraju
biti zasticeni metalnim reSetkama ili slicnim sredstvima i moraju se
smestiti blizu nivoa poda i na mesto koje ne ometa funkciju sistema
odvoda dimnih gasova (gde ovakav polozaj nije mogué¢, pre¢nik
otvora za ventilaciju mora se povecati bar za 50%),

- amoraju se Koristiti cevi za ventilaciju sa jednom ili viSe grana.
Izvor vazduha za ventilaciju mora biti direktno iz spoljne okoline
zgrade, dalje od izvora zagadenja. Indirektna ventilacija, sa
vazduhom koji se dovodi iz susednih prostorija u odnosu na prostoriju
gde je uredaj instaliran, dozvoljen je pod uslovom da se ispoStuju
ograni¢enja nazna¢ena vazec¢im lokalnim propisima. Prostorija u koju
je ¢e biti instaliran kotao mora biti adekvatno provetrena u skladu
sa vazecim propisima.
Detaljna uputstva za instalaciju cevi za dimne gasove, gas i
ventilaciju data su u vazeéim lokalnim propisima.
Gore pomenuti propisi takode zabranjuju instalaciju elektri¢nih
ventilatora i ekstraktora u prostoriju u koju je uredaj instaliran. Kotao
mora imati fiksiranu odvodnu cev koja vodi napolje sa pre€nikom koji
nije manji od prstena poklopca odvoda. Pre postavljanja prikljucka
odvoda na cev dimnog gasa, uverite se da dimni gas ima adekvatnu
ventilaciju i da nema ograni¢enja i da odvodi drugih uredaja nisu
povezani na istu cev za dimne gasove.

Pri povezivanju na prethodno postoje¢u cev dimnog gasa, proverite

da li je ona savrSeno Cista, posto se naslage mogu odvojiti od zida

cevi tokom kori§¢enja i ometati prolaz dimnih gasova, §to moze
dovesti do situacije ozbiljne opasnosti po korisnika.

CIAO C.S.I. e moze biti instaliran u unutra$njem prostoru (sl. 2).
Kotao ima garanciju da pravilno funkcioni$e u rasponu temperature
od 0°C do 60°C.

Da bi se mogao Koristiti aparat mora biti u stanju da se ukljuci, da
ga nista ne blokira (npr. nedostatak gasa ili elektricnog napajanja, ili
intervencija po pitanju bezbednosti), deaktivira upotrebu.

MINIMALNI RAZMACI

Da bi se omogucio pristup unutrasnjosti kotla i izvodenje uobicaje-

nih radnji odrzavanja, neophodno je postovati minimalne razmake

prilikom montaze kotla (sl. 3).

Da biste pravilno montirali aparat vodite racuna da:

- ne sme se montirati iznad bilo koje vrste Sporeta

- zabranjeno je ostaviti zapaljive materije u prostoriji u kojoj je instaliran
kotao

- zidovi osetljivi na toplotu, npr. drveni, moraju biti zasti¢eni odgo-
varaju¢om izolacijom.

VAZNO

Pre montaze se savetuje temeljno ispiranje cevi da bi se uklonili
eventualni ostaci koji bi onemogucili dobro funkcionisanje aparata.
Montirati ispod sigurnosnog ventila jedan levak za vodu koji bi je i
odvodio u slu€aju prevelikog pritiska zagrevanja uredaja. Za strujno
kolo sanitarne vode nije neophodan sigurnosni ventil, ali je neopho-
dno obezbediti da pritisak vodovoda ne premasSuje 6 bar. U slu¢aju
da niste sigurni, savetuje se da montirate umanjivac pritiska.

Pre ukljucivanja, proverite da li je kotao predviden za upotrebu sa
dostupnim gasom; ovo mozete saznati sa natpisa na ambalazi i
nalepljenoj etiketi za vrstu gasa.

Veoma je vazno utvrditi da su u odredenim slu¢ajevima dimne cevi
pod pritiskom i stoga razliciti elementi moraju biti spojeni hermeticki.

ANTIFRIZ SISTEM
Kotao je opremljen serijom automatskog antifriz sistema, koji se
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aktivira kada se temperatura vode primarnog strujnog kola spusti
ispod 6 °C. Ovaj sistem je uvek aktivan i garantuje zastitu kotla do
spoljne temperature od -3 °C. Da biste iskoristili ovu zastitu (na
osnovu rada gorionika), kotao

mora biti u stanju da se sam ukljuci; odatle proizilazi da svaka mo-
gucénost blokade (npr. nestanak gasa ili elektricnog napajanja, ili
pak intervencija nekog bezbednosnog sistema) deaktivira zastitu.
Antifriz zastita je aktivna i kada je kotao na stend-baju.

U normalnim uslovima rada, kotao je u mogucénosti da se samozastiti
od smrzavanja. Ukoliko je masina ostavljena bez napajanja u duzem
vremenskom periodu u predelima gde se mogu ostvariti temperature
nize od 0°C i ne moze se izvrSiti praZznjenje instalacije grejanja, za
antifriz zastitu te masine savetuje se da se u primarno strujno kolo
uvede antifriz dobrog brenda. PaZljivo sledite uputstva proizvodaca
ne samo u pogledu procenata antifriz te€nosti koju Cete koristiti za
minimalnu temperaturu pri kojoj Zelite da drzite kolo masine, ve¢
takode u pogledu trajanja i odlaganja same tec¢nosti.

Sto se tige sanitarnog dela, predlaZe se praZnjenje strujnog kola.
Materijali od kojih su napravljene komponente kotlova otporni su na
te€nosti koje zamrzavaju i koje su na bazi etilenskih glikola.

3.2 Fiksiranje kotla na zid i hidrauli€na povezivanja

Da biste fiksirali kotao na zid koristite alat (sl. 4-5) koji je u amba-
lazi. Polozaj i veli€ina hidrauli¢nih spojeva su prikazani detaljno:

A povratni vod 3/4”
B potisni vod 3/4”
(] prikljucak za gas 3/4”
D Sanitarni izlaz 1/2”
E Sanitarni ulaz 1/2”

U slu€aju zamene kotla Beretta raspona gore pomenutog, dostupan
je komplet za prilagodavanje hidrauli¢nih spojeva.

3.3 Elektricno povezivanje

Kotlovi izlaze iz fabrike kompletno opremljeni kablovima sa kablom
za elektriéno napajanje ve¢ elektricno povezanim i neophodna im
je samo povezanost na sobni termostat (TA) u odredena kucista.
Da bi se pripojilo kucistu:
- iskljucite glavni prekidaC sistema
- odvrnite zavrtnje (A) koji ¢ine zastitni sloj (sl. 6)
- pomerite prema napred a onda gore osnovu zastitnog sloja da bi ga
skinuli sa postolja
- odvrnite zavrtnje koji fiksiraju (B) omotac (sl. 7)
- okrenite kontrolnu tablu prema sebi
- skinite najlon sa kuc¢ista (sl. 8)
- ubacite kabl u krajnji T.A. (sl. 9)
SOan termostat treba da se spoji kao $to je prikazano na shemi.

/A Ulazni sobni termostat niske voltaze (24 VDC).

Povezivanje na elektricnu mrezu treba da se ostvari pomocu pribora
za odvajanje sa svepolarnim otvorom od bar 3,5 mm (EN 60335-1,
kategorija Ill).

Uredaj radi na naizmeni¢nu struju od 230 Volt/50 Hz i napajanje
elektricnom energijom od 85 W za 24-28 C.A.l.- 100 W za 24 C.S.I.
- 125 W za 28 C.S.I. (i u skladu je sa standardom EN 60335-1).

Obavezno je spajanje sa efikasnim alatom za uzemljenje, u
saglasnosti sa nacionalnim i lokalnim propisima.

A Savetujemo da postujete spajanje neutralne faze (L-N).

A Provodnik za uzemljenje treba da bude par centimetara duzi od
drugih.

A Zabranjena je upotreba cevi za gas i /ili vodu kao uzemljenja
elektri¢nih aparata.

Proizvodac ne snosi odgovornost za eventualnu $tetu uzrokovanu
odsustvom uzemljenja aparata.

Za elektriéno napajanje koristite kabl za napajanje koji se nalazi
u priboru. U slu¢aju zamene kabla za napajanje, koristite kabl
tip HAR HO5V2V2-F, 3 x 0,75 mm? maksimalnog spoljasnjeg
prec¢nika 7 mm.

3.4 Prikljucivanje gasa

Pre priklju€ivanja aparata na gasnu mrezu, proverite da:

- su postovani vazeci nacionalni i lokalni propisi za instalaciju
- vrsta gasa je onaj za kojeg je aparat predviden

- su cevi Ciste.



CIAO e

Predviden je spoljni odvod gasa. U slu¢aju da cev vodi kroz zid, ona
mora proci kroz srediSnju rupu na donjem delu zida.

Ako u gasu ima Cvrstih Cestica savetuje se ugradnja filtera na gasnoj
instalaciji odgovaraju¢ih dimenzija.

Po zavrSetku instalacije treba proveriti zaptivanje svih spojeva kako
to nalazu vazedi propisi za montazu

3.5 Odvodenje produkata sagorevanja i usisavanje vazduha
(CIAOC.S.l.e)

Za odvodenje produkata sagorevanja vaze ve¢ napravljeni propi-
si. Takode se treba pridrzavati lokalnih normi Vatrogasne sluzbe,
Agencije za gas i eventualnih opstinskih propisa.

Odvodenje produkata sagorevanja obezbeduje centrifugalni ventila-
tor smeSten unutar komore za sagorevanje i njeno pravilno funkci-
onisanje stalno kontroliSe sistem nadzora. Kotao se isporucuje bez
kompleta za odvodenje dimnih gasova/usisavanja vazduha, jer se
moze koristiti pribor za uredaje sa zatvorenom komorom i prisilnom
ventilacijom, koji najbolje odgovara potrebama montaze.

Za odvodenje dimnih gasova i dovod svezeg vazduha moraju se
koristiti samo naSe originalne cevi a montaza mora biti pravilno
izvedena u skladu sa uputstvima prilozenim uz pribor.

U jedan dimnjak se moze spojiti viSe uredaja pod uslovom da su svi
uredaji sa zatvorenom komorom.

SKOAKSIJALNI ODVOD (2 60-100)

Kotao se isporu€uje pripremlien za spajanje na koaksijalni cevovod
za odvod/dovod i sa otvorom za usis vazduha (E) zatvorenim (sl. 10).
Koaksijalni odvod moze biti usmeren u najpovoljnijem smeru, postu-
juc¢i maksimalne duzine navedene u tabeli. Tokom instalacije sledite
uputstva koja dobijate uz opremu.

U zavisnosti od duZine upotrebljenih cevi, neophodno je ubaciti prsten
biraju¢i medu onima koje se nalaze u kotlu (pogledajte tabele koje
slede). Prsten za dimne gasove (F), kada je neophodno treba da se
skine koristeci odvija¢ kao polugu. Na tabeli su predstavljene duzine
postavljenih dimovoda. U zavisnosti od duZine upotrebljenih cevi, ne-
ophodno je ubaciti prsten biraju¢i medu onima koje se nalaze u kotlu
(pogledajte tabele koje slede).

24 C.S.l.
Duzina cevi di Prsten za Pad prli(t‘i’slé(zun(anf)vakom
2 60-100 [m] imne gasove
(F) 45° 90°
do 0,85 42
od 0,85 dp 2,35 @ 44 (**) 1 1,5
od 2,35 do 4,25 nije instalirana

ODVOJENI SISTEM (o 80) (sl. 11) (CIAO 28 C.S.l. e)
Odvojeni sistem mozete usmeriti u pravcu koji najviSe odgovara
prostoriji.

A Adapter ulaza vazduha mora biti pravilno orijentisan, zbog
toga je neophodno da se on namesti uz koriS¢enje adekvatnih
zavrtanja, tako da plo¢a za postavljanje ne smeta kucistu.

Prsten za dimne gasove (F), kada je neophodno treba da se ski-
ne koriste¢i odvija¢ kao polugu. Na tabeli su predstavljene duzine
postavljenih dimovoda. U zavisnosti od duzZine upotrebljenih cevi,
neophodno je ubaciti prsten biraju¢i medu onima koje se nalaze u
kotlu (pogledajte tabele koje slede).

ODVOJENI SISTEM (o 80) (sl. 11) (CIAO 24 C.S.l. )

Odvojeni sistem moZete usmeriti u pravcu koji najviSe odgovara
prostoriji.

Da biste koristili cev za usisavanje vazduha za sagorevanje, jedan
od dva ulaza (G i H) mora biti izabran. Uklonite ¢ep za zatvaranje
koristeCi zavrtnje, i iskoristite specijalni adapter koji se odnosi na
odabrani ulaz.

A Adapter ulaza vazduha g 80 (X) mora biti pravilno orijenti-
san, zbog toga je neophodno da se on namesti uz koriSéenje
adekvatnih zavrtanja, tako da plo€a za postavljanje ne smeta
kucistu: X adapter ulaza vazduha @ 80 - Y adapter ulaza vaz-
duha od @ 60 do @ 80.

Prsten za dimne gasove (F), kada je neophodno treba da se skine
koriste¢i odvija¢ kao polugu. Na tabeli su predstavijene duzine
postavljenih dimovoda. U zavisnosti od duzine upotrebljenih cevi,
neophodno je ubaciti prsten biraju¢i medu onima koje se nalaze u
kotlu (pogledajte tabele koje slede).

24 C.S.l.
. Pad pritiska na svakom
Duzina cevi Prsten za dimne kolenu (m)
2 80 [m] gasove (F)
45° 90°
do 2+2 @42
od 2+2 do 6+6 D 44 (**) 1,2 1,7
od 6+6 do 16+16 nije instalirana

28 C.S.l.
s . . Pad pritiska na svakom
Duzina cevi Prsten za dimne kolenu (m)
2 80 [m] gasove (F)
45° 90°
do 3+3 @43
od 3+3 do 7+7 @ 45 (**)
1,2 1,7
od 7+7 do 11+11 @47
od 11+11 do 14+14 nije instalirana

(**) montirana u kotlu

28 C.S.l.
Dusi . Prsten za Pad pritiska na svakom
uzina cevi . kolenu (m
2 60-100 [m] dimne gasove (m)
(F) 45° 90°
do 0,85 @43
od 0,85do 1,7 @ 45 (**)
1 1
od 1,7 do 2,7 g 47 9
od 2,7 do 3,4 nije instalirana
(**) montirana u kotlu
Za usmeravanje izlaza na najpo-
voljniji nagin za instalaciju (desni separator
ulaz vazduha) dostupan je komplet va_zduha/dl-
separatora vazduha/dimnih gasova. mnih gasova
am—} *
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C12-C12x Koncentri¢ni odvod kroz zid. Cevi mogu krenuti odvo-
jeno od kotla, ali izlazi moraju biti koncentri¢ni ili vrlo blizu da bi
bili izloZeni sli¢nim uticajima vetra (do 50 cm)

C22 Koncentri¢ni odvod u zajednic¢ki dimnjak (usis i odvod u isti
dimnjak)

C32-C32x Koncentri¢ni odvod na krov. Izlaz kao C13

C42-C42x Odvod i usis u odvojene zajedniCke dimnjake, ali izloZzene
slicnim uticajima vetra

C52-C52x Odvod i usis odvojeni na zid ili krov, ali u podrucja sa
razli¢itim pritiscima. Odvod i usis ne smeju nikada biti na suprot-
nim stranama

C62-C62x Odvod i usis g
. . : A
izradeni od odvojeno pro- =
davanih sertifikovanih cevi .

(1856/1) a

C82-C82x Odvod u §
pojedinacni ili  zajednicki
dimnjak a usis je sa fasade

na =

7
il

I

H 2] H
8
S
U

C92-C92x Odvod I

krovu (slicno C33) i usi-

savanje vazduha u jedini
postojec¢i dimnjak
3.5 Odvod isparenja i usis vazduha (CIAO C.A.l e)
Postuje vazece zakone u vezi sa odvodom dimnih gasova.
Odvodni sistem mora se izvesti koriS¢enjem krutih cevi, zglobovi
izmedu elemenata moraju biti hermeticki zapecaceni i sve kom-
ponente moraju biti otporne na toplotu, kondenzaciju i mehanicki
stres i vibracije.
Neizolovane odvodne cevi su potencijalni izvor opasnosti.
Otvori za vazduh za sagorevanje moraju biti realizovani u skladu
sa vazec¢im propisima. Ako se formira kondenzacija, odvodna cev
mora biti izolovana.
Slika 12 prikazuje pogled odozgo na dole kotla sa dimenzijama za
izlaz odvoda dimnih gasova.
Sigurnosni sistem za dimni gas Kotao ima sistem koji prati da li su
dimni gasovi pravilno ispusteni, koji zaustavlja rad kotla u slu¢aju
kvara: termostat za dimni gas, sl. 11b. Da bi se vratio u normalan
rad, okrenite bira¢ funkcije na d) (3 sl.1a), sacekajte nekoliko se-
kundi i onda okrenite bira¢ funkcije u Zeljeni polozaj.
Ako se kvar nastavi, pozovite kvalifikovanog tehniCara iz Servisa
za tehni¢ku podrsku. Sistem za pracenje odvoda dimnog gasa se
nikada ne sme premoscavati ili onesposobiti. Koristite samo origi-
nalne delove za zamenu kada menjate ceo sistem ili neispravne
komponente sistema.

! I =

L}

Zadniji izlaz
_—
o =
S
5]
E ]

MAX 50 cm

3.6 Punjenje instalacije za grejanje (sl. 13)

Nakon &to se spoji voda, mozZe se pristupiti punjenju instalacije

za grejanje. Ovo se obavlja dok je instalacija hladna po slede¢em

postupku:

- okrenite ¢ep automatskog ventila za ispust vazduha (I) dva ili tri
kruga

- proverite je li slavina za ulaz hladne vode otvorena

- okrecite slavinu za punjenje (L sl. 13) dok pritisak pokazan na
meracu pritiska vode ne bude izmedu 1i 1,5 bara.

Po zavrSetku punjenja zatvorite slavinu za punjenje.

Kotao je opremljen efikasnim separatorom vazduha, pa nije potreban

nikakav ruc¢ni zahvat. Gorionik se pali tek onda kad je faza ispustanja

vazduha zavrSena.

3.7 Praznjenje instalacije grejanja

Kod praznjenja instalacije postupite na sledeéi nacin:
- ugasite kotao

- otvorite slavinu za praznjenje kotla (M)

- ispustite vodu na najnizim tackama instalacije.

3.8 Ispustanje sanitarne vode

Uvek kad postoji opasnost od smrzavanja, mora se ispustiti voda iz
sanitarne instalacije na sledeci nacin:
- zatvorite glavni ventil vodovodne mreze
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- otvorite sve slavine tople i hladne vode
- ispustite vodu na najnizim tackama instalacije.

NAPOMENA

Ispust sigurnosnog ventila (N) aparata treba da se poveze na od-
govarajuci sistem sakupljanja i odvodenja. Proizvodac aparata nije
odgovoran za Stete uzrokovane aktiviranjem sigurnosnog ventila.

4 UKLJUCIVANJE | RAD UREDAJA

4.1 Preliminarne provere

Prvo ukljuc€ivanje obavlja struéno lice iz Tehni¢kog centra kojeg

je ovlastila Beretta.

Pre paljenja kotla proverite:

a) da su podaci mreza napajanja
odgovarajuci onima na plogici

b) da su cevi koje izlaze iz kotla pokrivene termoizolacionim omo-
taCem

c) da su ceviza izvlaCenje dima i usisavanje vazduha ispravne

d) da su obezbedeni uslovi za normalnu upotrebu u slu¢aju da
kotao bude unutar ili izmedu namestaja

e) da je pripremljen dotok gasa

f) da raspon grejanja odgovara trazenim vrednostima kotla

g) daje uredajza dotok gasa u skladu sa potrebnim opsegom kotla
i da je opremljen svim sigurnosnim i kontrolnim sredstvima koje
propisuju postojece norme.

(elektricne, vodovodne, gas)

4.2 Uklju€ivanje aparata

Da biste ukljucili kotao, neophodno je da uradite sledec¢e operacije:

- prikljucite kotao na struju

- otvorite slavinu za dovod gasa koja se nalazi na uredaju, da biste
omogucili paljenje

- okrenite bira¢ funkcija (3 - sl. 1a) u zeljeni polozaj:

Leto: okrenite bira¢ na simbol leto ﬁ (sl. 2a) aktivira se funkcija
samo za toplu sanitarnu vodu. Ako postoji zahtev za toplom vodom
digitalni displej prikazuje temperaturu sistema tople vode, ikonu
da bi naznacio dovod tople vode i ikonu plamena

Zima: okretanjem biraca funkcije u okviru zone obelezene + i -
(sl. 2b), kotao obezbeduje sanitarnu vodu i grejanje. Ako postoji
zahtev za grejanjem, kotao se ukljucuje i digitalni monitor prikazuje
temperaturu vode za grejanje, ikonu grejanja i ikonu plamena (sl.
3a). Ako postoji zahtev za sanitarnom vodom, kotao se ukljucuje
i digitalni displej prikazuje temperaturu sistema tople vode, ikonu
za dovod tople vode i ikonu plamen (sl. 4a)

Postavite sobni termostat na Zeljenu temperaturu (~20°C)

PodesSavanje temperature sanitarne vode

Da biste regulisali temperaturu sanitarne tople vode (kupatila, tuSevi,
kuhinja, itd.), okrenite dugme sa simbolom ﬁ (sl. 2b) u okviru zone
oznacene + i -.

Kotao je u stanju pripreme dok se gorionik ne uklju¢i zbog zahteva
za toplom vodom i digitalni displej pokazuje temperaturu sistema
tople vode, ikonu dovoda tople vode i ikonu plamena

Kotao ¢e biti u funkciji dok se ne postignu Zeljene temperature, posle
Cega ¢e ponovo biti u stanju "stand-by".

Funkcija za automatski sistem za regulaciju (S.A.R.A.) sl. 6a
Postavljanjem bira¢a temperature za grejanje vode u delu na kojem
piSe AUTO - vrednost temperature od 55 do 65°C - aktivira se sistem
samoregulisanja S.A.R.A.: Kotao menja izlaznu temperaturu vode
zavisno od signala zatvaranja sobnog termostata. Kad se postigne
namestena temperatura pomocu biraca za grejanje vode, pocinje
odbrojavanje od 20 minuta. Ako u toku ovog perioda sobni termostat
i dalje bude trazio dovod toplote, namestena vrednost temperature
¢e se automatski podignuti za 5 °C.

Kada je dostignuta nova vrednost, poc€inje jos jedno odbrojavanje
od 20 minuta.

Ako tokom ovog perioda, spoljni termostat i dalje zahteva zagrevanje,
vrednost pode$ene temperature se automatski poveéava za 5 °C.
Ova nova pocetna vrednost temperature je rezultat ruénog pode-
Savanja temperature grejanja vode i porasta temperature vode od
+10 °C funkcije S.A.R.A.

Nakon drugog ciklusa Citavog procesa porasta temperature, vrednost
temperature biva vra¢ena pocetnoj vrednost, a proces koji je gore
opisan se ponavlja sve dok ne dostigne zadovoljavajuéi nivo na
termostatu.
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4.3 Iskljucivanje

Privremeno isklju€ivanje

U slu€aju kraceg odsustva postavite bira¢ funkcije (3 - sl. 1a) u

polozaj (1) (OFF).

Na ovaj nacin ostavljajuci aktivno elektricno napajanje i dovod goriva,

kotao je zasticen sistemima:

- Uredaj protiv zamrzavanja: kada je temperatura vode u kotlu ispod
5°C aktivira se cirkulaciona pumpa a, ukoliko je potrebno, i gorionik
sa minimalnom snagom kako bi se temperatura vode povratila na
sigurne vrednosti (35°C). Tokom ciklusa protiv zamrzavanja na
digitalnom displeju se pojavljuje simbol %= na digitalnom monitoru.

- Funkcija protiv blokade cirkulacione pumpe: ciklus rada se aktivira
na svaka 24 sata.

Isklju¢ivanja na duze vreme

U slu€aju duzeg odsustva postavite bira¢ funkcije (3 - sl. 1a) u
polozaj () (OFF).

Zatvorite zatim slavinu za dovod gasa smestenu iznad kotla. U ovom
slu¢aju funkcija zastite od smrzavanja je deaktivirana: ispraznite
vodu iz instalacije ako postoji rizik od smrzavanja.

4.4 Svetlosna signalizacija i nepravilnosti
Radni status kotla je prikazan na digitalnom displeju, ispod se nalazi
lista vrsti displeja.

STATUS KOTLA DISPLEJ
Mirovanje -

OFF status OFF
Alarm zaklju¢avanja ACF modula A1 X D
Alarm elektriénog kvara ACF A0l D
Alarm grani¢nog termostata A02 Q
Alarm presostata za vazduh (C.S.I. modeli) A03 QD
Termostat isparenja (C.A.l. modeli)

Alarm vodenog presostata AO4 I QD
Kvar NTC sanitarne vode A06 Q
Kvar NTC grejanja A07 Q
Parazitski plamen A1 Q
Ele!(trif':na kalibracija minimalnog i maksimalnog | ADJ
grejanja

Kratkotrajno ocekivanje paljenja 88Ctrepce
Intervencij:a presostata za vazd.uh (C.S.l. mode_li) fa treptanje
Intervencija termostata isparenja (C.A.l. modeli)

Intervencija vodenog presostata W D treptanje
Eksterna sonda prisutna T

Zahtev za grejanjem sanitarne vode 607Xy
Zahtev za grejanjem 80°°lll.
Zahtev za grejanjem antifriza e
Plamen prisutan 6

Da biste ponovo uspostavili funkcionisanje (deblokada alarma):
Kvarovi A 01-02-03

Postavite bira¢ funkcije na isklju¢eno o (OFF), sacekajte 5-6
sekundi i ponovo vratite na Zeljenu poziciju I‘ (leto) ili "= (zima).
Ukoliko postupci koje ste primenili nisu reaktivirali kotao potrebno
je pozvati tehnic¢ku podrsku.

Kvarovi A 04

Na digitalnom displeju pored koda za kvar, je simbol J.

Utvrditi vrednost pritiska prikazanu na hidrometru:

ako je niza od 0,3 bara, postavite bira¢ funkcije na () (OFF) i po-
desite slavinu za punjenje (L sl. 13) dok pritisak ne postigne vre-
dnost izmedu 1 1,5 bara.

Postavite bira¢ funkcije na Zeljenu poziciju Ty (leto) ili & (zima).
Ukoliko je pad pritiska vode Cesta pojava obratite se nasoj tehnickoj
podrsci.

Kvar A 06

Kotao normalno radi, ali ne garantuje stabilnost temperature sani-
tarne vode koja ostaje podedena priblizno na temperaturu oko
50°C. POTREBNA je intervencija servisa.

Kvarovi A 07
Obratiti se Servisu za tehni¢ku podrsku.

4.5 PodeSavanja
Kotao je ve¢ u fazi izrade uskladen odredenim pravilima i funkcijama.
Medutim, ako bi bilo neophodno napraviti dodatna uskladivanja kao
Sto se deSava kada je u pitanju zamena ventila gasa nakon promene
gasa, tada treba slediti slede¢a uputstva.
Podesavanja maksimalne snage mora biti izvrSeno od
strane stru¢nog lica.
- skinuti poklopac i zavrtati zavrtnje dok se ne fiksira A (sl. 6)
- Vrtite zavrtnje dva puta i odvijte zavrtanj za pritisak prema dole
postavljenom ventilu za gas i objediniti ih manometrom
odvojite poklopac kako bi se ispustio nakupljeni vazduh (samo
C.Ss.l)

4.5.1 Maksimalna snaga i minimalno podeSavanje sanitarne
tople vode

- Otvorite ventil sa toplom vodom do maksimalne proto¢nosti

Na kontrolnoj tabli:

- Postaviti bira€ funkcije na ﬁ (leto) (sl. 2a)

- bira¢ temperature podesiti na maksimalnu vrednost sanitarne
vode (sl. 7a)

- Napuniti kotao postavljajuci glavnu tablu sa komandama na zid
Gore pri “ulazu”

- Proverite da li je pritisak koji pokazuje manometar stabilan; ili
pak pomoc¢u miliamperometra u seriji modulatora koji bi osigurao
¢injenicu da modulator donosi najveéu mogucu protocnost (120
mA za G20 i 165 mA za GPL).

- Potrebno je ukloniti zastithu kapu sa zavrtnja za podeSavanje,
pazljivo klju¢em za odvijanje (sl. 15)

- Sa viljuskastim klju¢em CH10 okretati i pritiskom podesiti do ma-
ksimalne snage, kako bi se odrzala vrednost koja je prikazana u
tabeli "Tehnic¢ki podaci"

- Prekinite vezu sa modulatorom

- Sacekajte i vidite da li ¢e se pritisak prikazan na manometru stabilizovati
do minimalne vrednosti

- Allen klju¢em delovati na crvene zavrtnje za regulaciju minimalne
sanitarne vrednosti, ali pri tom paziti da se greSkom ne oStete
unutrasnje osovine,i podesiti sve dok se na manometru mogu
procitati vrednosti koje su prikazane u tabeli "Tehni¢ki podaci"

- Ponovno povezivanje sa modulatorom

- Zatvorite ventil sa toplom vodom

- Pazljivo ponovo namestite zastitne kape na zavrtnje za regulaciju.

4.5.2 Elektri¢na regulacija minimalnog i maksimalnog grejanja

Funkcija “elektriCne regulacije” aktivira se i deaktivira iskljucivo
sa dzamperom (JP1) (sl. 16).

ADJ 2 se pojavljuje na displeju da naznaci da je procedura kali-
bracije u toku.

Osposobljavanje funkcija mozete se izvrsiti na slede¢e nacine:

- pomocu kartice koja u sebi sadrzi jumper JP1, sa selektorom koji
sadrzi funkciju u zimskom periodu, bez obzira na prisustvo drugih
aplikacija.

- ubacite jumper JP1, sa selektorom koji sadrzi funkciju neophodnu
za zimski period, nama potrebe za dodatnom toplotom.

A Aktiviranjem funkcije se predvida paljenje gorionika preko
procesa simulacije zahtevane toplote grejanja.

Kako bi operacije bile uspe$no podesSene, postupite po slede¢im

uputstvima:

- ugasite kotao

- skinite poklopac i dodite do kartice

- ubacite dzamper JP1 (sl. 16) kako bi se osposobila dugmad na
kontrolnoj tabli sa funkcijama za regulaciju minimalnog i maksi-
malnog grejanja.

- uverite se da je bira¢ funkcija postavljen na zimski period (pogle-
dajte paragraf 4.2).

- prikljucite kotao na struju

Obratite paznju na napon elektricne kartice (230 Volt)
- okrenite dugme za regulaciju temperature za grejanja vode B
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(sl. 17) sve dok se ne postigne vrednost minimalnog grejanja u
tabeli multigas

- ubacite dzamper JP2 (sl. 16)

- okrenite dugme za regulaciju temperature sanitarne vode C (sl. 17)

sve dok se ne postigne maksimalno grejanja kao $to je prikazano
u tabeli multigas

- otklonite jumper JP2 kako bi se memorisala vrednost maksimalnog

grejanja

- otklonite jumper JP1 kako bi se memorisala minimalna vrednost

grejanja i kako bi se zavrSila sa procesom podeSavanja

- ponovo stavite poklopac za ispuStanje vazduha (samo

C.S.l.modeli)

IskljuCite merac pritiska i zategnite zavrtanj za testiranje tacke pritiska.
Kako bi se proces podeSavanja zavrSio bez memorisanja
postignutih vrednosti, potrebno je raditi na sledeci nacin:

a) postavite bira¢ funkcije na poziciju () (OFF)
b) prekinite napajanje
c) otkloniti JP1/JP2

Funkcije za podeSavanje su automatski se zaklju¢avaju bez
memorisanja minimalnih i maksimalnih vrednosti za otprilike
15 minuta nakon njihove aktivacije.

A Funkcije su automatski zaklju¢ane u slu€aju nekog kvara ili
blokade.
Cak i u takvom slu€aju, onemogucene funkcije NE predvidaju
memorisanje vrednosti.
Napomena
Kako bi se ispratio proces podeSavanja sa samo maksimalnim
grejanjem, moguce je otkloniti jumper JP2 (memorisana samo
maksimalna vrednost) i kako bi se uspesno izaslo iz funkcije, bez
memorisanja minimalne vrednosti, potrebno je postaviti bira€ funkcija
na poziciju () (OFF) ili prekinuti napajanje kotla.

A Nakon svake intervencije na podeSavanju elemenata ventila
gasa, zapecatite ga lakom za pecacenje.

A Zavrdna podeSavanja:

- ponovo podesite po€etnu temperaturu pomocu termostata na zeljenu

- postavite bira¢ temperature grejanja vode na Zeljenu poziciju

- zatvorite radnu tablu

- ponovo postavite zasttitni poklopac.

4.6 Promena vrste gasa

Promena vrste gasa sa jedne na drugu moze se lako izvrsiti ¢ak i

kada je kotao instaliran.

Kotao je, vec¢ po proizvodnji, spreman za rad na prirodni gas (G20)

prema naznakama koje su na samom proizvodu.

Postoji mogucnost da se jedan tip kotla koji koristi jedan tip gasa

zameni drugim njemu suprotnim i to zahteva komplet:

- komplet za zamenu metana kao prirodnog gasa

- komplet za zamenu GPL

Za ovaj model odnose se instrukcije koje slede:

- ukinite elektricno napajanje kotla i zatvorite slavinu za dovod gasa

- uklonite komponente da biste pristupili unutrasnjim delovima kotla
(sl. 19)

- skinite kabl za povezivanje

- skinite metalni deo koji se nalazi ispod dela gde se vazduh zadrzava
(samo C.S.1. modeli)

- skinite zavrtnje sa gorionika i uklonite i ovu poslednju svecicu koja
je postavljena kao i prilozene kablove

- koristite odgovarajuci klju¢, skinite sve dizne i zamenite ih posto-
jec¢im kompletom.

- 28 C.S.l.: ako je konverzija iz metana u TNG, montirajte prsten
koji se nalazi u kompletu i fiksirajte ga na gorionik dostavljenim
vijcima

- 28 C.S.1.: ako je konverzija iz TNG u prirodni gas, uklonite prsten
iz gorionika.

A Postavite i montirajte precizno dizne koje su sadrzane u kom-

pletu za promenu gasa ¢ak i u slu¢aju da je model bez dizni.

- ponovo ubacite gorionik u komoru za sagorevanje i zavrnite za-
vrtnje i fiksirajte ih za akumulaciju gasa

- postavite zastitnu kutiju sa kablom svecice na njihovo mesto gde
se zadrzava vazduh (samo C.S.I. modeli)

- ponovo prikljuCite kabl za svecice

- ponovo postavite zastitni poklopac u komori za sagorevanje kao i
zastitni ventil za zadrzavanje vazduha (samo C.S.I. modeli)
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- ponovo aktivirajte kontrolnu tablu prema prednjoj strani kotla

- otvorite poklopac kartice

- na kontrolnoj kartici (sl. 16):

- ukoliko se radi o zameni prirodnog gasa, GPL gasom onda to
znaci da treba ubaciti jednu metalnu konstrukciju u poziciji JP3

- ukoliko se radi o zameni GPL gasa metanom, onda tu istu kon-
strukciju treba skinuti sa pozicije JP3

- ponovo rasporedite komponente koje su prethodno bile uklonjene

- ponovo ukljucite napajanje i ponovo otvorite slavinu za dovod gasa
(sa kotlom koji je u upotrebi, treba proveriti sadrzaj kao i protok
gasa).

A Ovakva zamena treba da bude izvrSena od strane stru¢nog

lica.
A\

Nakon $to je zavrSena zamena, potrebno je ponovo podesiti
kotao prateci ono $to je naznaceno u specificnom odeljku kao
i Sto treba primeniti za identifikaciju sadrzaja kompleta.

5 ODRZAVANJE

Kako bi osigurali dugorocnije funkcionalne karakteristike i efikasnost
proizvoda i kako bi se ispoStovale potrebe zakonodavstva, potrebno
je raditi povremene sistematske provere.

UcCestalost kontrola zavise od pojedinih uslova instalacije i koriS¢enja
alije ipak, potrebna kontrola na godiSnjem nivou od strane ovlas¢enih
lica Tehni¢kog servisa.

Iskljucite uredaj da biste izvrsili odrzavanje strukture blizu konekcija
izduva dimnog gasa i njenog dodatnog pribora. Kada se interven-
cije zavrSe, kvalifikovani tehni€ar mora proveriti da cevi i uredaji
funkcionisu pravilno.

VAZNO: pre nego $to preduzmete bilo kakav korak za odrzavanje
i CiS¢enje aparature pritisnite dugme za prekid rada istog aparata,
prekinite dovod struje, dovod gasa pritiskajuci slavinu smestenu
na kotlu.

Ne Cistite aparaturu niti njene delove zapaljivim materijama (npr.
benzin, alkohol, itd.).

Ne treba Cistiti delove radne table kao ni plasti¢ne delove.

Radna tabla se moze odistiti samo sapunicom i vodom.

5.1 Provera parametara sagorevanja

CIAOC.A.l.e:

Da biste izvrsili analizu sagorevanja, postupite na sledeci nacin:

- otvorite slavinu za toplu vodu do njenog maksimalnog kapaciteta

- postavite bira¢€ rezima na leto i bira€ temperature sanitarne vode
na maksimalnu vrednost (sl. 7a).

- umetnite priklju¢ak za uzimanje uzorka dimnog gasa u pravi deo
cevi iza odvoda poklopca.
Otvor za umetanje sonde za analizu gasa se mora napraviti na
pravom delu cevi iza odvoda poklopca, u skladu sa vazeéim za-
konima (sl. 18).
Umetnite do kraja sondu za analizu dimnog gasa.

- prikljucite kotao na napajanje.

CIAO C.S.l. e:

Za preuzimanje analiza sagorevanja potrebno je slediti slede¢a

uputstva:

- otvorite ventil sa toplom vodom maksimalne proto¢nosti

- podesite bira¢ funkcija na leto & i podesite temperaturu sanitarne
vode na maksimalnu vrednost (sl. 7a).

- sklonite zavrtnje sa zastitnog poklopca pri analizi sagorevanja
(sl. 18) i umesto toga ubacite sondu

- prikljucite kotao na struju

Aparat funkcioniSe sa maksimalnom snagom i moguce je podesiti
kontrolu nad sagorevanjem.

Sada je analiza zavrSena:

- treba zatvoriti slavinu sa toplom vodom

- pomerite sondu od analizatora i zatvorite poklopac na gorioniku
fiksirajuci tada zavrtnje koji treba da ostanu nepomiéni.
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KORISNIK

1A OPSTA UPOZORENJA | BEZBEDNOST

Priru¢nik za ruénu upotrebu je sastavni deo proizvoda i zbog toga mora
pazljivo da se Koristi i da se prate uputstva pri svakom kontaktu sa
proizvodom; u slucaju gubitka ili oStec¢enja uputstva moze se zahtevati
drugi primerak od Tehni¢kog servisa.

Montazu, popravku ili bilo koju drugu intervenciju treba da obavi
i strucno lice u saglasnosti sa nacionalnim i lokalnim propisima.

Da bi se proizvod instalirao potrebno je obratiti se struénom osoblju.

Kotao se mora koristiti iskljuivo za onu namenu koju je pred-
video proizvodac. IskljuCuje se bilo kakva ugovorna ili van
ugovorna odgovornost zbog Steta koje su prouzrokovale oso-
be, Zivotinje ili stvari, zbog greSaka u montazi, pode$avaniju,
odrzavanju ili usled nepravilnog koris¢enja.

Sigurnosni elementi ili elementi automatske regulacije uredaja
ne smeju se menjati tokom zivotnog veka uredaja, osim ako to
ne ucini proizvodac ili dobavljag.

Ovaj proizvod sluzi da proizvede toplu vodu i zbog toga mora
biti u skladu sa garancijom/uslovima o grejanju ili u skladu sa
mreznom distribucijom sanitarne tople vode kao i $to mora biti
usaglasen sa svim svojim potencijalima.

A U slu€aju da curi voda, zatvorite dugme za napajanje i punjenje
vode i obavestite Tehnicki servis.

A U slu€aju duzeg odsustva zatvorite dovod gasa i glavnim
prekidatem iskljucite elektricno napajanje. Ako se predvida
A mogucnost smrzavanja, ispustite vodu iz kotla.

Proverite s vremena na vreme da pritisak prema prilozenim
hidrauli¢kim uputstvima ne padne ispod vrednosti od 1 bar-a.

A U slu¢aju ostecenja ili loSeg funkcionisanja aparata potrebno je
deaktivirati ga i drzati se dalje od bilo kakvog pokusSaja popravke
ili direktne intervencije.

A Odrzavanje aparata mora se raditi bar jednom godisnje: pro-
gramirati aparat na vreme sa Tehni¢kim servisom znadcilo bi
sprecavanje troskova i vremena.

A C.A.l. modeli: otvori za ventilaciju su od najvece vaznosti za
pravilno sagorevanje.

Koriscenje kotla zahteva i posebno obracanje paznje na neka
oshovna sigurnosna pravila:

Ne koristiti aparat u druge svrhe osim za one za koje je namenjen.

@ Opasno je dirati aparat ili biti u kontaktu sa aparatom ukoliko je
telo vlazno a noge bose.
Najstroze je zabranjeno zacepljivati krpama, papirom ili drugim
usisne resetke i otvor za provetravanje prostorije u kojoj je po-
stavljen uredaj.
Upozoravajuéi miris gasa znaci da ne radite apsolutno nista na
elektronskim prekidacima i bilo kom drugom predmetu koji moze
prouzrokovati varni€enje. Proveriti prostorije tako Sto ¢ete otvoriti
vrata i prozore a zatvoriti slavinu sa centralnim gasom.
Ne stavljati nikakve predmete na kotao.
Ne preporucljivo je bilo kakvo &iS¢éenje pre nego Sto se aparat
iskljuci iz mreze napajanja elektricnom energijom.
Nemojte zacepljivati ili smanjivati dimenzije otvora za provetra-
vanje prostorije u kojoj je postavljen uredaj.
Nemoijte ostavljati kutije ili zapaljive materije u prostoriji u kojoj
je instaliran aparat.
Nepreporudljivo je pokuSavati popraviti neki nedostatak i/ili loSe
funkcionisanje aparata.
Opasno je vudéi i izvlagiti elektricne kablove.
Nepreporudljivo je da aparatom upravljaju deca.
@ Zabranjeno je intervenisanje na elementima koji su zapec€aceni.
Q C.A.l. modeli: nemojte pokrivati ili smanijivati veliinu otvora za

ventilaciju u prostoriji u kojoj je kotao instaliran. Otvori za venti-
laciju su od najvece vaznosti za pravilno sagorevanije.

Kako bi upotreba pro$la najbezbednije, treba obratiti paznju na sledece:

- treba Cistiti aparat sa spoljne strane sapunicom i vodom i osim
Sto estetski bolje izgleda takode spre€ava koroziju i samim tim
produzavate vek proizvodu;

- u slu€aju kada je kotao okacen na zid on nije viSe prenosiv, i treba
tada ostaviti prostor od 5 cm sa strane kako bi se obezbedilo lakse
odrzavanje;

- instalacija termostata ¢e osec¢aj komfora podic¢i na odredeni nivo,
to je osnova za najracionalnije zagrevanje i tako ¢e se i energija
ustedeti; rad kotla takode moze da bude potpomognut program-
skim satom radi boljeg upravljanja za funkcije paljenja i gasenja
u toku dana ili sedmice.

2A UKLJUCIVANJE

Prvo uklju€ivanje kotla mora biti izvrSeno i podeseno od strane Teh-
ni¢kog servisa. A takode je neophodno i staviti aparat na testiranje,
propratiti pazljivo opisane radnje.

Da biste ukljucili kotao, neophodno je da uradite slede¢e operacije:

- prikljucite kotao na struju

- otvorite slavinu za dovod gasa koja se nalazi na uredaju, da biste
omogucili paljenje

- okrenite bira¢ funkcija (3 - sl. 1a) u Zeljeni polozaj:
Leto: okrenite bira¢ na simbol leto :ﬁ (sl. 2a) aktivira se funkcija
samo za toplu sanitarnu vodu. Ako postoji zahtev za toplom vodom
digitalni displej prikazuje temperaturu sistema tople vode, ikonu
da bi naznacio dovod tople vode i ikonu plamena
Zima: okretanjem biraca funkcije u okviru zone obelezene + i -
(sl. 2b), kotao obezbeduje sanitarnu vodu i grejanje. Ako postoji
zahtev za grejanjem, kotao se ukljuuje i digitalni monitor prikazuje
temperaturu vode za grejanje, ikonu grejanja i ikonu plamena (sl.
3a). Ako postoji zahtev za sanitarnom vodom, kotao se ukljucuje
i digitalni displej prikazuje temperaturu sistema tople vode, ikonu
za dovod tople vode i ikonu plamen (sl. 4a)

Postavite sobni termostat na Zeljenu temperaturu (~20°C)

PodeSavanje temperature sanitarne vode

Da biste regulisali temperaturu sanitarne tople vode (kupatila, tusevi,
kuhinja, itd.), okrenite dugme sa simbolom a (sl. 2b) u okviru zone
oznacene + i -.

Kotao je u stanju pripreme dok se gorionik ne uklju¢i zbog zahteva
za toplom vodom i digitalni displej pokazuje temperaturu sistema
tople vode, ikonu dovoda tople vode i ikonu plamena

Kotao ¢e biti u funkciji dok se ne postignu zeljene temperature, posle
¢ega Ce ponovo biti u stanju "stand-by".

Funkcija za automatski sistem za regulaciju (S.A.R.A.) sl. 6a
Postavljanjem bira¢a temperature za grejanje vode u delu na kojem
piSe AUTO - vrednost temperature od 55 do 65°C - aktivira se sistem
samoregulisanja S.A.R.A.: Kotao menja izlaznu temperaturu vode
zavisno od signala zatvaranja sobnog termostata. Kad se postigne
namestena temperatura pomocu biraca za grejanje vode, pocinje
odbrojavanje od 20 minuta. Ako u toku ovog perioda sobni termostat
i dalje bude trazio dovod toplote, namestena vrednost temperature
¢e se automatski podignuti za 5 °C.

Kada je dostignuta nova vrednost, pocinje jo$ jedno odbrojavanje
od 20 minuta.

Ako tokom ovog perioda, spoljni termostat i dalje zahteva zagrevanje,
vrednost podesSene temperature se automatski povecava za 5 °C.
Ova nova pocetna vrednost temperature je rezultat ruénog pode-
Savanja temperature grejanja vode i porasta temperature vode od
+10 °C funkcije S.A.R.A.

Nakon drugog ciklusa €itavog procesa porasta temperature, vrednost
temperature biva vracena pocetnoj vrednost, a proces koji je gore
opisan se ponavlja sve dok ne dostigne zadovoljavajuci nivo na
termostatu.

3A ISKLJUCIVANJE

Privremeno iskljuc€ivanje

U slu€aju kraceg odsustva postavite bira¢ funkcije (3 - sl. 1a) u

polozaj (1) (OFF).

Na ovaj nacin ostavljajuci aktivno elektricno napajanje i dovod goriva,

kotao je zasti¢en sistemima:

- Uredaj protiv zamrzavanja: kada je temperatura vode u kotlu
ispod 5°C aktivira se cirkulaciona pumpa a, ukoliko je potrebno,
i gorionik sa minimalnom snagom kako bi se temperatura vode
povratila na sigurne vrednosti (35°C). Tokom ciklusa protiv zamrza-
vanja na digitalnom displeju se pojavljuje simbol # na digitalnom
monitoru.

- Funkcija protiv blokade cirkulacione pumpe: ciklus rada se
aktivira na svaka 24 sata.
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Isklju€ivanja na duze vreme

U slu€aju duzeg odsustva postavite bira¢ funkcije (3 - sl. 1a) u
polozaj () (OFF).

Zatvorite zatim slavinu za dovod gasa smestenu iznad kotla. U ovom
sluaju funkcija zastite od smrzavanja je deaktivirana: ispraznite
vodu iz instalacije ako postoji rizik od smrzavanja.

4A KONTROLE

Proverite na poCetku grejne sezone i povremeno tokom koriséenja,
oCitavaju li se na hidrometru-termohidrometru, dok je instalacija
hladna, vrednosti pritiska izmedu 0,6 i 1,5 bar: zato je neophodno
izbegavati bilo kakvo izlaganje osteéenju proizvoda gde je potrebno
prisustvo vazduha. U slu¢aju da je nedovoljna cirkulacija vode kotao
se gasi. Ni u kom slu€aju pritisak vode ne sme da bude nizi od 0,5
bar (oznaka crvenog signalnog polja).

U slucaju da se ovi uslovi verifikuju potrebno je ponovo pustiti pritisak
vode u kotao kao $to je dole opisano:

- postavite bira¢ funkcije (3 - sl.1a) na Q) (OFF)

- okrecite slavinu za punjenje (L sl. 13) dok pritisak ne bude izmedu
1i1,5 bara.

Ponovo zatvorite slavinu pazljivo.

Ponovo postavite bira¢ funkcije u po€etnu poziciju.

Ukoliko je pad pritiska znatan obratite se Tehni¢kom servisu.

5A SVETLOSNA SIGNALIZACIJA | NEPRAVILNOSTI

Lo stato di funzionamento della caldaia & indicato dal visualizzatore
digitale, di seguito elenchiamo le tipologie di visualizzazione.

STATUS KOTLA DISPLEJ
Mirovanje -

OFF status OFF
Alarm zaklju¢avanja ACF modula A01 X D
Alarm elektri¢nog kvara ACF A01 XK Q
Alarm grani¢nog termostata A02 D
Alarm presostata za vazduh (C.S.I. modeli) A03 Q
Termostat isparenja (C.A.l. modeli)

Alarm vodenog presostata AO4 K D
Kvar NTC sanitarne vode AO6 LA
Kvar NTC grejanja A07
Parazitski plamen A1 Q
Elektri(":rja .kalibracija minimalnog i maksimal- [ ADJ
nog grejanja

Prelazno stanje u ocekivanju ukljucivanja 88Ctrepce
Intervenc?ja presostata za vazd_uh (C.S.L mode_li) Ja treptanje
Intervencija termostata isparenja (C.A.l. modeli)

Intervencija vodenog presostata tJ Q treptanje
Eksterna sonda prisutna i

Zahtev za grejanjem sanitarne vode 60° Xy
Zahtev za grejanjem 80°°lll,
Zahtev za grejanjem antifriza =
Plamen prisutan 6

Da biste ponovo uspostavili funkcionisanje (deblokada alarma):

Kvarovi A 01-02-03

Postavite bira¢ funkcije na isklju¢eno o (OFF), sacekajte 5-6
sekundi i ponovo vratite na Zeljenu poziciju :ﬁ (leto) ili M= (zima).
Ukoliko postupci koje ste primenili nisu reaktivirali kotao potrebno
je pozvati tehnic¢ku podrsku.

Kvarovi A 04

Na digitalnom displeju pored koda za kvar, je simbol uJ.

Utvrditi vrednost pritiska prikazanu na hidrometru:

ako je niza od 0,3 bara, postavite bira¢ funkcije na () (OFF) i po-
desite slavinu za punjenje (L sl. 13) dok pritisak ne postigne vre-
dnost izmedu 1i 1,5 bara.

Postavite bira¢ funkcije na Zeljenu poziciju Ty (leto) ili M= (zima).
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Ukoliko je pad pritiska vode Cesta pojava obratite se nasoj tehnickoj
podrsci.

Kvar A 06

Kotao normalno radi, ali ne garantuje stabilnost temperature sani-
tarne vode koja ostaje podedena priblizno na temperaturu oko
50°C. POTREBNA je intervencija servisa.

Kvarovi A 07

Obratiti se Servisu za tehni¢ku podrsku.
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TEHNICKI PODACI

OPIS Ciao 24 C.A.l.e | Ciao 28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Grejanje Toplotno opterecenje kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27,434 22.188 25.972
Maksimalna termic¢ka snaga (80/60°) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
kcal/h 20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalno toplotno opterecenje kW 10,40 10,70 8,90 12,70
kcal/h 8.944 9.202 7.654 10.922
Minimalna termi¢ka snaga (80°/60°) kW 8,88 8,92 7,52 10,95
kcal/h 7.638 7.674 6.468 9.415
Sanitarna topla voda Toplotno opterecenje kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27.434 22.188 25.972
Maksimalna termic¢ka snaga (*) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalno toplotno opterecenje kW 10,40 10,70 8,90 10,50
kcal/h 8.944 9.202 7.654 9.030
Minimalna termicka snaga (*) kW 8,88 8,92 7,52 9,05
kcal/h 7.638 7.674 6.468 7.784
(*) srednja vrednost razli¢itih uslova rada sanitarnog sistema
Stepen iskoriSéenja Pn maks - Pn min % 89,6 - 85,4 89,3-83,4 92,8 - 84,5 93,5 - 86,2
Efikasnost 30% (47° povratni vod) % 89 88,7 91,8 92,8
Performanse sagorevanja % 90,3 89,9 93 93,7
Elektricna snaga w 85 85 100 125
Kategorija 112H3B/P 112H3B/P I1I2H3B/P 112H3B/P
Zemlja odredista SRB SRB SRB SRB
Napon napajanja V- Hz 230-50 230-50 230-50 230-50
Nivo zastite P X5D X5D X5D X5D
Gubici na dimnjaku sa uklju¢enim gorionikom % 9,70 10,10 7,00 6,30
Gubici na dimnjaku sa isklju¢enim gorionikom % 0,40 0,40 0,10 0,10
Uvodenje grejanja
Pritisak - Maksimalna temperatura bar 3-90 3-90 3-90 3-90
Minimalni pritisak za pravilan rad bar 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45
Polje za biranje temperature za grejanje H20 °C 40/80 40/80 40/80 40/80
Pumpa: raspolozivi napor mbar 250 300 250 300
protok I’h 1.000 1.000 1.000 1.000
Ekspanziona posuda | 8 8 8 8
Pritisak u ekspanzionoj posudi bar 1 1 1 1
Sanitarni rezim
Maksimalni pritisak bar 6 6 6 6
Minimalni pritisak bar 0,15 0,15 0,15 0,15
Koli¢ina tople vode na At 25°C I/min 13,7 16,3 13,7 16,2
na At 30 °C I/min 11,4 13,6 11,4 13,5
na At 35 °C I/min 9,8 11,7 9,8 11,6
Minimalna protok sanitarne vode I/min 2 2 2 2
Polje za biranje temperature za sanitarnu H20 °C 37/60 37/60 37/60 37/60
Regulator protoka I/min 10 12 10 12
Pritisak gasa
Normalni pritisak prirodnog gasa (G20) mbar 20 20 20 20
Nominalni pritisak te¢nog gasa G.P.L. (G30) mbar 30 30 30 30
Nominalni pritisak te¢nog gasa G.P.L. (G31) mbar 30 30 30 30
Hidrauliéno povezivanje
Ulaz - izlaz grejanja (4] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Ulaz - izlaz sanitarne vode 4] 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"
Ulaz gasa (4] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Dimenzije kotla
Visina mm 740 740 715 780
Sirina mm 400 450 405 450
Dubina sa maskom mm 328 328 248 328
Tezina kotla kg 30 32 28 34
Protoci (G20)
Protok vazduha Nm?h 46,550 54,767 39,743 48,515
Protok dimnih gasova Nm®h 49,227 57,966 42,330 51,530
Protok dimnih gasova (maks-min) gr/s 16,790-15,260 19,760-17,610 14,360-15,600 17,520-19,330
Protoci (G30)
Protok vazduha Nm®h 44,034 53,655 38,545 46,769
Protok dimnih gasova Nm®h 45,991 55,993 40,436 48,983
Protok dimnih gasova (maks-min) grl/s 16,310-14,980 19,860-16,980 14,330-15,730 17,360-18,870
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SRPSKI

OPIS Ciao 24 C.A.l.e | Ciao 28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Protoci (G31)
Protok vazduha Nm®h 46,063 56,986 39,385 48,144
Protok dimnih gasova Nm3/h 48,126 59,450 41,378 50,477
Protok dimnih gasova (maks-min) grl/s 17,030-14,850 21,040-17,740 14,620-16,210 17,840-19,650
Karakteristike ventilatora
Preostali napor kotao bez cevi Pa - - 95 35
Koncentri¢ne cevi za odvod dimnih gasova
Precnik mm - - 60-100 60-100
Maksimalna duzina m - - 4,25 3,4
Gubitak pri ubacivanju cevi od 45°/90° m - - 11,5 11,5
Otvor kroz zid (prec¢nik) mm - - 105 105
Koncentriéne cevi za odvod dimnih gasova
Precnik mm - - 80-125 80-125
Maksimalna duzina m - - 12,4 10
Gubitak pri ubacivanju cevi od 45°/90° m - - 1,35/2,2 1,35/2,2
Otvor kroz zid (prec¢nik) mm - - 130 130
Odvojene cevi za odvod dimnih gasova
Pre¢nik mm - - 80 80
Maksimalna duzina m - - 16+16 14+14
Gubitak pri ubacivanju cevi od 45°/90° m - - 1,211,7 1,211,7
Cijev odvoda dima
Precnik mm 130 140 - -
Klasa NOx 2 2 3 3
Vrednosti emisije pri maksimalnom i minimalnom protoku gasa G20*
Maksimum - Minimum CO s.a. maniji od ppm 90-80 120-80 120-160 90-160
CO, % 6,5-2,8 6,6-2,5 7,3-2,3 6,9/2,7
NOx s.a. nizi od ppm 160-120 170-120 160-100 120/100
Temperatura u dimovodnoj cevi °C 136-97 140-97 141-108 128/104

* C.A.l. Provera izvrSena pomocu cevi @ 130 (24 C.A.l.) - @ 140 (28 C.A.l.) - duzina 0,5 m - temperatura vode 80-60°C
C.S.I. Provera izvrSena pomocu koaksijalne cevi @ 60-100 - duzina 0,85 m - temperatura vode 80-60°C
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CIAO e

Tabela multigas

OPIS Prirodni gas (G20) Butan (G30) Propan (G31)
Wobbe indeks manji (od 15°C-1013 mbar) MJ/m3S 45,67 80,58 70,69
Mogucénost kori§¢enja nize vrednosti toplote MJ/m®S 34,02 116,09 88
Nominalna vrednost pritiska pri zagrevanju mbar - (mm W.C.) 20 - (203,9) 30 - (305,9) 30 - (305,9)
Minimalna vrednost pritiska pri zagrevanju mbar - (mm W.C.) 13,5-(137,7) - -
CIAO24C.S.l.e
Dijafragma broj otvora n° 11 11 11
Dijafragma pre¢nik otvora mm 1,35 0,78 0,78
Maksimalni protok gasa za grejanje Sm3h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Maksimalni protok gasa za sanitarnu funkciju Sm®h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Minimalni protok gasa za grejanje Sméh 0,94

kg/h 0,70 0,69
Minimalni protok gasa za sanitarnu funkciju Sm®h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Maksimalni pritisak iza ventila za grejanje mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C 120,33 283,48 365,06
Maksimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C 120,33 283,48 365,06
Minimalni pritisak iza ventila za grejanje mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C 15,30 33,65 43,85
Minimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C 15,30 33,65 43,85
CIAO28C.S.l.e
Dijafragma broj otvora n° 14 14 14
Dijafragma prec¢nik otvora mm 1,35 0,76 0,76
Maksimalni protok gasa za grejanje Sm®h 3,19

kg/h 2,38 2,35
Maksimalni protok gasa za sanitarnu funkciju Sm®h 3,19

kg/h 2,38 2,35
Minimalni protok gasa za grejanje Sm3h 1,34

kg/h 1,00 0,99
Minimalni protok gasa za sanitarnu funkciju Sm3h 1,11

kg/h 0,83 0,82
Maksimalni pritisak iza ventila za grejanje mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Maksimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Minimalni pritisak iza ventila za grejanje mbar 1,90 5,40 6,90

mm W.C. 19,37 55,06 70,36
Minimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 1,30 3,70 5,00

mm W.C. 13,26 37,73 50,99
CIAO24C.Alle
Dijafragma broj otvora n° 12 12 12
Dijafragma pre¢nik otvora mm 1,35 0,77 0,77
Maksimalni protok gasa za grejanje Sm®h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Maksimalni protok gasa za sanitarnu funkciju Sm3h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Minimalni protok gasa za grejanje Sm3h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Minimalni protok gasa za sanitarnu funkciju Sm3h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Maksimalni pritisak iza ventila za grejanje mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Maksimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Minimalni pritisak iza ventila za grejanje mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
Minimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
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OPIS Prirodni gas (G20) Butan (G30) Propan (G31)
CIAO28C.All e
Dijafragma broj otvora n° 14 14 14
Dijafragma prec¢nik otvora mm 1,35 0,77 0,77
Maksimalni protok gasa za grejanje Sm®h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Maksimalni protok gasa za sanitarnu funkciju Sméh 3,37

kg/h 2,51 2,48
Minimalni protok gasa za grejanje Sm3h 1,13

kg/h 0,84 0,83
Minimalni protok gasa za sanitarnu funkciju Sméh 1,13

kg/h 0,84 0,83
Maksimalni pritisak iza ventila za grejanje mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Maksimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Minimalni pritisak iza ventila za grejanje mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
Minimalni pritisak iza ventila za sanitarnu funkciju mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
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INSTALATER

1 -UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE POKYNY

A Pri vyrobe kotlov v nasich vyrobnych zavodoch je pozornost
venovana aj jednotlivym komponentom, s cielom ochranit
uzivatela pred pripadnymi nehodami. Preto sa odporuca, aby
kvalifikovany technik po kazdom zasahu na vyrobku venoval
mimoriadnu pozornost elektrickému zapojeniu, hlavne odizolo-
vanej Casti vodicov, ktoré v ziadnom pripade nesmu precnievat
von zo svorkovnice, aby sa zabranilo kontaktu s vodi€¢om pod
napatim.

Tento navod musi byt spolu s uzivatelskym navodom neod-
delitelnou su€astou vyrobku: uistite sa, Ze sa vzdy nachadza
pri vyrobku, a to aj v pripade, ak vyrobok zmenil vlastnika
alebo bol premiestneny na iné miesto. V pripade poskodenia
alebo straty navodu si vyziadajte dal$i exemplar v miestnom
stredisku servisnej sluzby.

InStalaciu kotla a akykolvek servisny zasah ¢i udrzbu musi
vykonat' kvalifikovany technik, podla narodnych a miestnych
noriem, platnych pre danu oblast.

Odporuca sa, aby instalatér poskytol instruktaz uzivatelovi o
¢innosti zariadenia a o zakladnych bezpe&nostnych pokynoch.

> >

Tento kotol musi byt pouzity vyhradne na ucel, na ktory bol
navrhnuty. Vyrobca odmieta akukolvek zmluvna i nezmluvnu
zodpovednost za ubliZzenie na zdravi osdb a zvierat a za Skody
na majetku vyplyvajuce z chyb pocas instalacie, nastavovania
a udrzby, a z nevhodného pouZitia.

Po rozbaleni vyrobku sa uistite, €i je neporuSeny a i je obsah
balenia Uplny. V pripade nezrovnalosti sa obratte na predajcu,
u ktorého ste si zariadenie zakupili.

Vystup poistného ventilu musi byt pripojeny k vhodnému
systému zberu a odvadzania. Vyrobca nie je zodpovedny za
pripadné Skody, spdsobené aktivaciou poistného ventilu.

Zlikvidujte obalové materidly ich odhodenim do vhodnych
zbernych nadob v prislusnych zbernych strediskach.

Odpadky musia byt zlikvidované tak, aby neboli nebezpecné
pre ludské zdravie a pri likvidacii musia byt pouZité postupy
alebo metddy, ktoré nie su Skodlivé pre Zivotné prostredie.

Modely C.A.l.: Pre spravne horenie su ventilacné otvory Zivotne
dolezité.
V ramci instalacie je potrebné informovat uzivatela, Ze:
- v pripade uniku vody musi zatvorit privod vody a okamzite infor-
movat stredisko servisnej sluzby;

- prevadzkovy tlak rozvodu vody sa musi pohybovat medzi 1 a 2
bar, a v Zziadnom pripade nesmie prekrocit 3 bar. V pripade potreby
vynulujte tlak spésobom uvedenym v odseku ,Naplnenie systému®;

- v pripade dlhodobejSieho vyradenia kotla z prevadzky sa odporuca
zéasah strediska servisnej sluzby kvoli vykonaniu minimalne nasle-
dovnych ukonov:

 prepnutia vypinaca zariadenia a hlavného vypinaca rozvodu do
polohy ,vypnuté®

* zatvorenia ventilov paliva a vody vykurovacieho okruhu aj
okruhu TUV ]

» vyprazdnenie vykurovacieho okruhu a okruhu TUV

- udrzba kotla musi byt vykonana najmenej jedenkrat ro¢ne. Musi
byt objednana vopred u Servisnej sluzby.
Z hladiska bezpecnosti je potrebné pamatat na to, ze:

Q Kotol nesmu obsluhovat' deti alebo nesvojpravne osoby bez do-
zoru.

Je nebezpecné zapinat elektrické zariadenia ako vypinace,
elektrické spotrebice, atd’, v pripade, ak ste zaznamenali unik

V niektorych €astiach navodu su pouZité symboly:

A
—

UPOZORNENIE = pre ukony, ktoré vyzaduju mimoriadnu pozornost a
vhodnu ochranu

ZAKAZANE = pre Gkony, ktorat NESMU byt v Ziadnom pripade

vykonané

plynu alebo ak ucitite zapach horenia. V pripade Uniku plynu
vyvetrajte miestnost a otvorte dvere a okna dokoran; zatvorte
hlavny ventil pre privod plynu; poziadajte o neodkladny zasah
kvalifikovaného technika zo strediska servisnej sluzby

Nedotykajte sa kotla bosi ani mokrymi alebo vlhkymi ¢astami
tela

Pred Cistenim odpojte kotol od elektrického napajania prepnu-
tim bipolarneho vypinaca zariadenia a hlavného vypinaca na
ovladacom paneli do polohy ,Vypnuté*

Je zakazané menit’ bezpecnostné alebo regulacné prvky bez
autorizacie alebo pokynov vyrobcu

Netahajte za elektrické kable, vychadzajuce z kotla, a ani
ich neodpéjajte, a to ani v pripade, ked je kotol odpojeny od
elektrického napajania

Zabrarite upchatiu alebo zmenseniu prierezov vetracich otvo-
rov v miestnosti, v ktorej je kotol nainstalovany

Nenechavajte nadoby, v ktorych boli/su ulozené zapalné latky
ani samotné zapalné latky v miestnosti, v ktorej je nainstalo-
vané zariadenie

Nenechavajte Casti obalu v dosahu deti.

Modely C.A.l.: Nezakryvajte ani neznizujte velkost ventila¢-
nych otvorov v miestnosti, v ktorej je nainstalovany kotol. Pre
spravne horenie su ventilacné otvory Zivotne doleZité.

2 - Popis KOTLA

CIAO C.A.L e je nastenny kotol typu B11BS na vykurovanie a ohrev
TUV. Tento druh zariadenia nemdze byt nainstalovany do spalni,
kupelni alebo spfch, ani do inych miestnosti bez vhodnej ventilacie.

Kotol CIAO C.A.l e je dodavany s nizSie uvedenymi bezpecnost-

nymi prvkami:

- Poistny ventil a tlakovy spina¢ zasahujuci v pripadoch nedosta-
to€ného alebo nadmerného tlaku vody (max. 3 bar - min. 0,7 bar).

- Termostat na kontrolu prekro€enia medznej hodnoty teploty, kto-
ry zasahuje v pripade, ked teplota v systéme prekro¢i medznu
hodnotu, a to prepnutim kotla do rezimu nidzového zastavenia,
v stlade s platnymi miestnymi a narodnymi predpismi

- Termostat na kontrolu spalin zasahuje prepnutim kotla do reZzimu
bezpecnostného pohotovostného rezimu v pripade Uniku spalin do
odsavaca; je umiestneny na pravej strane poistného zariadenia od-
vzduSnovacej klapky spalinovej rury. Zasah tohto bezpe¢nostného
zariadenia signalizuje potencialne nebezpecenstvo poruchy kotla;
v pripade jeho zasahu sa okamzite obratte na servisnu sluzbu.

Termostat spalinovej rury nezasahuje len v pripade poruchy v
systéme na odvadzanie spalin, ale tiez v pripade premenlivych
atmosférickych podmienok. V takom pripade sa mdzete pokusit o
opatovné uvedenie kotla do ¢innosti potom, ako chvilu vyckate (vid
Cast venovana zapalovaniu).

A Opakovany zasah termostatu na kontrolu spalin je signalom,
Ze spaliny su odvadzanie do miestnosti, v ktorej sa nachadza
kotol, s naslednym nebezpeéenstvom vzniku oxidu uholnaté-
ho, ktory je velmi nebezpecény. V pripade jeho zasahu sa
okamzite obrat'te na servisnu sluzbu.

00 00 00 00

—
A\

Po ukon&eni opravy musi byt vykonané skuSobné zapalenie.

CIAO C.S.I. e je nastenny kotol typu C na vykurovanie a ohrev TUV:
Podla zariadenia na odvadzanie spalin je kotol klasifikovany do
kategorii C12, C22, C32, C42, C52, C62, C82, C92, C12x, C32x,
C42x, C52x, C62x, C82x, C92x.

Kotol nesmie byt nikdy uvedeny do €innosti, ani do¢asne, ak
poistné prvky nepracuju alebo ak boli vystavené neopravne-
nému zasahu.

Bezpecnostné prvky musia byt vymenené technikom zo ser-
visnej sluzby, s vyhradnym pouzitim originalnych nahradnych
dielov; vid katalog nahradnych dielov, dodany spolu s kotlom.

V konfiguracii C m6ze byt zariadenie nainstalované do akejkolvek
miestnosti a neplati ziadne obmedzenie ohladne vetrania a objemu
miestnosti.
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SLOVENSKY

3 - PREDPISY PRE INSTALACIU
3.1 - Predpisy pre inStalaciu
InStalacia musi byt vykonana kvalifikovanym technikom.

Okrem toho je potrebné dodrziavat aj narodné a miestne predpisy.

UMIESTNENIE

CIAO C.A.l e: Zariadenie triedy B nemdzu byt nainstalované do

spalni, kupelni alebo spfch, ani do inych miestnosti bez vhodnej

ventilacie. Je bezpodmienecne potrebné, aby miestnost, v ktorej je
nainstalované plynové zariadenie, mala dostato¢ny privod vzduchu,
potrebného pre bezné horenie, ako aj pre dostato€nu ventilaciu
samotnej miestnosti. Prirodzena priama ventilacia vonkaj$im

vzduchom musi byt zaistena prostrednictvom trvalych otvorov v

stene miestnosti, v ktorej je zariadenie nainstalované, veducich do

exteriéru.

- Tieto otvory musia byt vyhotovené tak, aby zabezpecovali, ze Ustie
na vnutornej aj na vonkajSej strane steny neméze byt upchaté
ani zmens8eny jeho priemer. Samotné Ustia musia byt chranené
kovovymi mriezkami alebo obdobnymi prvkami a musia byt umiest-
nené v blizkosti urovne podlahy a v mieste, v ktorom nedochadza
k ovplyviiovaniu funkcie systému na odvadzanie spalin (ked nie
je mozné pozadované umiestnenie, je potrebné zvacsit priemer
ventilacnych otvorov najmenej o 50 %),

- zatial €o je mozné pouzit samostatné alebo koaxialne ventilacné
potrubia.

Vzduch pre ventilaciu musi prichadzat priamo z vonkajSieho

priestoru mimo budovy, a nesmie byt ovplyvneny zdrojmi znecistenia.

Nepriama ventilacia, s privodom vzduchu z miestnosti susediacich

s miestnostou, v ktorej je nainstalované zariadenie, je dovolena, za

podmienky dodrzania obmedzeni uvedenych v platnych miestnych

predpisoch. Miestnost, v ktorej ma byt nainstalovany kotol, musi byt
nalezite vetrana, v sulade s aplikovatelnou legislativou.

Podrobné pokyny pre inStalaciu spalinovej rury, potrubia pre privod

plynu a ventilaéného potrubia su uvedené v miestnych predpisoch.

VysSie uvedené predpisy tiez zakazuju instalaciu elektrickych

ventilatorov a odsivaCov do miestnosti, v ktorej je nainstalované

zariadenie. Kotol musi byt vybaveny pevnym potrubim pre
odvadzanie spalin, veducim do exteriéru, s priemerom, ktory
nesmie byt mensi ako objimka odsavaca pre odvadzanie spalin.

Pred pripojenim vystupného konektora pre odvadzanie spalin k

spalinovej rdre skontrolujte, ¢i ma spalinova rdra dostato¢ny tah a

¢i nie je v ur€itych miestach zuZena a €i do tej istej spalinovej rury

nie su pripojené vyvody pre odvadzanie spalin inych zariadeni.

V pripade pripojenia k uz existujucej spalinovej rure skontrolujte,

¢i je tato rura dokonale Cista, pretoze poCas pouzitia méze dojst’ k

uvolneniu nanosov zo steny a k upchatiu priechodu spalin, a tak

zapricinit vazne nebezpedenstvo pre uzivatela.

CIAO C.S.I. e mdzZe byt nainstalovany v interiéri (obr. 2).

Kotol je vybaveny ochranami prvkami, ktoré zarucuju spravnu ¢in-
nost v rozmedzi teplét od 0°C do 60°C.

Aby boli ochranné prvky uc¢inné, musi byt zariadenie v €innosti, z
¢oho vyplyva, Ze akékolvek zablokovanie (napr. kvdli chybajucemu
plynu alebo elektrickému napajaniu alebo bezpe&nostnému zasahu)
vyradi ochranné prvky.

MINIMALNE VZDIALENOSTI

Kvéli zabezpecleniu pristupu dovnutra kotla pre bezné ukony v

ramci udrzby, je potrebné dodrzat minimalne vzdialenosti uréené

pre instalaciu (obr. 3).

Pri umiestneni kotla je potrebné dodrzat nasledovné podmienky:

- nesmie byt umiestneny nad sporakom alebo inym spotrebi¢om na
varenie;

- je zakazané nechavat horlavé latky v miestnosti, v ktorej je nainsta-
lovany kotol;

- steny citlivé na teplo (napr. drevené steny) musia byt chranené
vhodnou izolaciou.

DOLEZITA INFORMACIA

Pred inStalaciou sa odporuc¢a dokladne umyt vSetky potrubia, aby
pripadné zvySky negativne neovplyvnili ¢innost zariadenia.
Nainstalujte pod poistny ventil lievik na zachytéavanie vody s pris-
lusnym vypustanim pre pripad uvolnenia pretlaku vykurovacieho
okruhu. Na okruhu TUV nie je potrebny poistny ventil, ale je potrebné
sa uistit, Ze tlak vo vodovode neprekracuje 6 bar. Ak si nie ste isti
touto podmienkou, je potrebné reduktor tlaku.

Pred zapnutim kotla sa uistite, Ze kotol je uspdsobeny pre €innost's
danym druhom plynu, ktory je k dispozicii; da sa to zistit z oznacenia
na obale a z nalepky, na ktorej je uvedeny druh plynu.
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Je velmi dolezité zdbraznit, Ze v niektorych pripadoch dochadza k
natlakovaniu spalinovej rurky a preto musia byt tesnenia jednotlivych
prvkov vzduchotesné.

SYSTEM OCHRANY PROTI ZAMRZNUTIU

Kotol je Standardne vybaveny automatickym systémom na ochra-
nu proti zamrznutiu, ktory sa aktivuje pri poklese teploty vody v
primarnom okruhu pod 6 °C. Tento systém je neustale aktivny a
zabezpecCuje ochranu kotla az do vonkajsej teploty -3 °C. Aby bola
tato ochrana (zaloZena na €innosti horaka) uc¢inna, kotol musi byt
schopny sam sa zapnut; z toho vyplyva, Ze v pripade akéhokolvek
zablokovania (napr. nasledkom chybajuceho plynu alebo elektric-
kého napajania, alebo nasledkom aktivacie bezpe¢nostného zaria-
denia) k tejto ochrane neddjde. Ochrana proti zamrznutiu je aktivna
aj ked sa kotol nachadza v pohotovostnom rezime.

V beznych podmienkach &innosti je kotol schopny sam sa ochra-
nit' proti zamrznutiu. Ak je vSak kotol bez napajania dlhSiu dobu
umiestneny v prostredi s teplotou nizSou ako 0 °C, pricom nech-
cete vyprazdnit vykurovaci okruh, v ramci jeho ochrany pred
zamrznutim sa odporuca zaviest do primarneho okruhu kvalitnu
nemrznucu kvapalinu, aby ste zabranili jeho zamrznutiu. Dékladne
dodrziavajte pokyny vyrobcu, a to nielen ohladne percentualneho
podielu nemrznucej kvapaliny pouZzitej pri miniméalnej teplote, na
ktorej chcete udrziavat okruh zariadenia, ale aj ohladne Zivotnosti a
likvidacie samotnej kvapaliny. Co sa tyka okruhu TUV, odportéa sa
ho vyprazdnit. Materialy pouzité pri vyrobe sucasti kotlov su odolné
voci nemrznucim kvapalinam s obsahom etylénglykolu.

3.2 Upevnenie kotla na stenu a pripojenie k rozvodom vody
Na pripevnenie kotla na stenu pouzite karténovu Sablonu (obr. 4-5),
ktora je su¢astou balenia. Umiestnenie a rozmer pripojok na pri-
pojenie k rozvodom vody je uvedené na detailnom vykrese:

A spatny okruh vykurovania 3/4”
B pritok vykurovania 3/4”
(] pripojenie plynu 3/4”
D vystup TUV 112
E privod TUV 1/2”

V pripade vymeny kotlov Beretta predchadzajlcej rady je k dispo-
zicii sada na prispdsobenie pripojok pre pripojenie k rozvodu vody.

3.3 Pripojenie do elektrickej siete

Kotly opustaju vyrobny zavod uz so zapojenym elektrickym kablom

napajania a je potrebné len pripojit priestorovy termostat (TA) k

prislusnym svorkam.

Kvéli pristupu ku svorkovnici:

- prepnite hlavny vypinac do polohy ,vypnuté

- odskrutkujte skrutky (A) pre uchytenie plasta (obr. 6);

- odskrutkujte skrutky (B) pre uchytenie ovladacieho panelu (obr. 7);

- posunte dopredu a potom nahor spodok plasta kvéli jeho zlozeniu
Z ramu;

- pootocte ovladaci panel smerom k sebe;

- odmontujte kryt svorkovnice (obr. 8);

- zasunte kabel pripadného priestorového termostatu T.A. (obr. 9)

Priestorovy termostat musi byt pripojeny podla schémy elektrického

zapojenia.

A Vstup priestorového termostatu s nizkym bezpe&nym napatim

(24 Vdc).

Do elektrickej siete musi byt pripojeny prostrednictvom zariadenia
na usekové vypnutie so vzdialenostou kontaktov najmenej 3,5 mm
(EN 60335-1, kategoria Ill).
Zariadenie pracuje so striedavym prudom pri napati 230 Volt/50 Hz
a vyznacuje sa elektrickym vykonom 85 W v pripade 24-28 C.A.l.
- 100 W v pripade 24 C.S.I. - 125 W v pripade 28 C.S.I. (a v zhode
s normou EN 60335-1).
A Zariadenie musi byt pripojené k u€¢innému zemniacemu obvodu,
podla platnych narodnych a miestnych predpisov.
Odporuca sa dodrzat’ zapojenie fazy a nulového vodica (L-N).
Zemniaci vodi¢ musi byt o niekolko centimetrov dIh$i ako ostatné
vodice.
Je zakazané uzemnit’ elektrické zariadenia pomocou rurok s
plynom a/alebo vodou.
Vyrobca neponesie zodpovednost za pripadné Skody, sposobené
tym, Ze rozvod nebol uzemneny.
Na elektrické pripojenie pouzite napajaci kabel z prislusenstva.
V pripade vymeny napajacieho kabla pouzite kabel typu HAR
HO5V2V2-F, 3 x 0,75 mm?, s max. vonkaj$im priemerom 7 mm.
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3.4 Pripojenie k rozvodu plynu

Pred pripojenim zariadenia k rozvodu plynu skontrolujte, ¢i:

- boli dodrzané narodné a miestne predpisy tykajuce sa instalacie;
- druh plynu odpoveda tomu, pre ktory je zariadenie uspdsobené;
- sU potrubia Cisté.

Plyn musi byt vedeny vonkajSimi potrubiami. V pripade, ak musi po-
trubie prechadzat stenou, musi prejst centralnym otvorom v spodnej
Casti Sablony. V pripade, ak distribu¢na siet plynu obsahuje pevné
Castice, odporuca sa nainstalovat na rozvod plynu filter s vhodnymi
rozmermi. Po instalacii skontrolujte, ¢i su spoje vzduchotesné, v
sulade s platnymi normami pre instalaciu

3.5 Odvod spalin a nasavanie vzduchu (CIAO C.S.l. e)
Ohladne odvodu spalin vychadzajte z platnych miestnych a na-
rodnych predpisov. Okrem toho je potrebné dodrziavat miestne
Poziarne predpisy, predpisy Organizacie zabezpedujucej dodavku
plynu a pripadné komunalne nariadenia.

Odvod spalin je zabezpe€eny odstredivym ventilatorom, umiestne-
nym vo vnutri spalovacej komory a jeho spravna €innost je neustale
kontrolovana tlakovym spinacom. Kotol je dodavany bez sady na
odvadzanie spalin/nasavanie vzduchu, pretoze je mozné pouzit' pri-
sluSenstvo pre vzduchotesné zariadenia s nutenym odvodom, ktoré
sa lahSie prispdsobuje inStalacnym charakteristikdm daného typu.
Pre odvod spalin a privod vzduchu podporujuceho horenie v kotli je nevy-
hnutné, aby boli pouzité certifikované rarky S, a aby bolo pripojenie vyko-
nané podla pokynov dodanych spolu s prislusenstvom na odvod spalin.
K jedinému kominu je mozné pripojit viac zariadeni pod podmienkou,
Ze v8etky maju vzduchotesne uzatvorenu komoru.

KOAXIALNE VYSTUPY (2 60-100)

Kotol je mozné pripojit ha odvadzacie/nasavacie potrubie s uzatvore-
nym otvorom pre nasavanie vzduchu (E) (obr. 10). Koaxialne vystupy
mozu byt nasmerované tak, aby najviac vyhovovali poZiadavkam danej
miestnosti, pri dodrzani maximalnych dizok, uvedenych v tabulke. V
ramci inStalacie postupujte podfa pokynov dodanych v sade.

Podfa dizky pouzitého potrubia je potrebné vlozit vhodnu prirubu z
prislusenstva, dodanu spolu s kotlom (vid nasledne uvedené tabul-
ky). Priruba na odvadzanie spalin (F) musi byt v pripade potreby
odstranena a to jej nadvihnutim pomocou skrutkovaca. V tabulke su
uvedené pripustné dizky rovnych Usekov potrubia na odvod spalin.
Podfa dizky pouzitého potrubia je potrebné vlozit vhodnu prirubu z
prisluSenstva, dodanu spolu s kotlom (vid nasledne uvedené tabulky).

ZDVOJENE VYPUSTACIE OTVORY (g 80) (obr. 11) (CIAO 28

C.S.l.e)

Zdvojené vypustacie otvory mozu byt nasmerované tak, aby naj-

viac vyhovovali poziadavkam danej miestnosti.

A Adaptér pre privod vzduchu musi byt spravne nasmerovany, a
preto je potrebné pripevnit ho s pouzitim vhodnych skrutiek, tak,

aby prichytka nekolidovala s plastom.

Priruba na odvadzanie spalin (F) musi byt v pripade potreby odstra-
nena to jej nadvihnutim pomocou skrutkovaca. V tabulke su uvedené
pripustné dlzky rovnych Usekov potrubia na odvod spalin. Podla diz-
ky pouzitého potrubia je potrebné viozit vhodnu prirubu z prislusen-
stva, dodanu spolu s kotlom (vid nasledne uvedené tabulky).

ZDVOJENE VYPUSTACIE OTVORY (2 80) (obr. 11) (CIAO 24
C.S.l.e)

Zdvojené vypustacie otvory mézu byt nasmerované tak, aby najviac
vyhovovali poZiadavkam danej miestnosti.

Pre pouzitie rurky pre nasavanie vzduchu podporujuceho horenie,
je potrebné zvolit jeden z dvoch privodov (G a H). Odmontujte uza-
ver pripevneny skrutkami a pouzite Specificky adaptér s ohfadom na
zvoleny privod.

A Adaptér pre privod vzduchu g 80 (X) musi byt spravne nasmero-
vany, a preto je potrebné pripevnit ho s pouzitim vhodnych skru-

tiek, tak, aby prichytka nekolidovala s plastom: Y adaptér privodu

vzduchu @ 80 - Y adaptér privodu vzduchu z @ 60 na @ 80.

Priruba na odvadzanie spalin (F) musi byt v pripade potreby odstra-
nena to jej nadvihnutim pomocou skrutkovaca. V tabulke su uvedené
pripustné dizky rovnych Usekov potrubia na odvod spalin. Podla diz-
ky pouZzitého potrubia je potrebné viloZit vhodnu prirubu z prislusen-
stva, dodanu spolu s kotlom (vid' nasledne uvedené tabuflky).

24 C.S.l.
. . Priruba pre Pokles dynamického tlaku
Dlzka potrubia odvédza?lie na kazdom kolene (m)
2 80 [m] .
spalin (F) 45° 90°
az do 2+2 42
0d 2+2 do 6+6 @ 44 (%) 1,2 1,7
od 6+6 do 16+16 nenainétalovana

24C.sS.l.
DI . Priruba pre | Pokles dynamického tlaku
azgg-’?g;rrn?ia odvédzanie na kazdom kolene (m)
spalin (F) 45° 90°
az do 0,85 @ 42
od 0,85 do 2,35 D 44 (**) 1 1,5
od 2,35 do 4,25 nenainstalovana

28 C.S.l.
DI . Priruba pre | Pokles dynamického tlaku
gzgg-"])g;r?;:ia odvédzanie na kazdom kolene (m)
spalin (F) 45° 90°
az do 0,85 43
od 0,85do 1,7 @ 45 (**)
od 1,7 do 2,7 g 47 1 15
od 2,7 do 3,4 nenainstalovana
(**) namontovana na kotli
Pre nasmerovanie vystupov spdso-
bom Co najvhodnejsim pre instalaciu rozdelovaé
B reva rosdelovaca vrduch/spaimy. vzduchispaliny
doo > —

28 C.S.I.
- . Priruba pre Pokles dynamického tlaku
DIzkasgotrubla odvédza’:ﬁe na kazdom kolene (m)
2] m -
[m] spalin (F) 45° 90°
az do 3+3 43
od 3+3 do 7+7 @ 45 (**)
1,2 1,7
od 7+7 do 11+11 & 47
od 11+11 do 14+14 nenainstalovana

(**) namontovana na kotli
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SLOVENSKY

C12-C12x Odvadzanie prostrednictvom koaxialneho vystupného otvoru
v stene. Rurky mézu vychadzat' z kotla samostatne, ale vystupy musia
byt koaxidlne a v dostatocnej blizkosti, aby boli vystavené podobnym
veternym podmienkam (do 50 cm)

C22 Odvadzanie prostrednictvom koaxialneho vystupného otvoru v spo-
lo¢nej spalinovej rurke (nasavanie aj odvadzanie v tej istej rarke)
C32-C32x Odvadzanie prostrednictvom koaxialneho vystupného otvoru
v streche. Vystupné otvory st obdobné ako pre C13

C42-C42x Odvadzanie a nasavanie v spoloénych oddelenych spalinovych
rurkach, ale vystavenych rovnakym veternym podmienkam

C52-C52x Samostatné potrubia v stene alebo v streche pre odvadzanie
a nasavanie v oblastiach s odliSnymi tlakmi. Potrubia pre odvadzanie a
nasavanie nesmu byt nikdy umiestnené na prot||ah|ych stenach
C62-C62x Potrubia pre odva- i P ge g
dzanie a nasavanie s pouzitim
rurok dostupnych v beznom
predaji a certifikovanych sa-
mostatne (1856/1)

C82-C82x Odvadzanie pros-
trednictvom samostatnej ale-
bo spolo¢nej spalinovej rarky
a prostrednictvom nasavacie-
ho potrubia v stene
C92-C92x Odvéadzanie cez U
strechu (podobne ako v pri-
pade C33) a nasavanie vzdu-
chu zo samostanej existuju- e
cej spalinovej rurky
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MAX 50 cm

3.5 Odvadzanie spalin a nasavanie vzduchu (CIAO C.A.l. e)

Dodrzujte aplikovatelnu legislativu, tykajucu sa odvadzania spalin.
Systém pre odvadzanie spalin musi byt vyhotoveny s vyuzitim
pevného potrubia a spoje medzi jednotlivymi prvkami musia byt
vzduchotesne uzavreté. VSetky Casti musia byt Ziaruvzdorné a
odolné vodi kondenzacii, mechanickému namahaniu a vibraciam.
Nezaizolované vystupné potrubia predstavuju potencialny zdroj
nebezpecenstva.
Otvory pre privod vzduchu podporujiceho horenie musia byt vy-
hotovené v sulade s aplikovatelnou legislativou. V pripade tvorby
kondenzatu musi byt potrubie na odvadzanie spalin izolované.
Na obrazku 12 je znazorneny pohlad zospodu a zhora na kotol s
uvedenim rozmerov pre vystupny otvor spalinovej rury.
Bezpec€nostny systém na kontrolu odvadzania spalin Kotol je vy-
baveny systémom na monitorovanie spravneho odvadzania spalin,
ktory v pripade poruchy zastavi ¢innost kotla: termostat na kontrolu
odvadzania spalin, obr. 11b Na obnovenie beznej Cinnosti prepnite
funkény voli¢ do polohy O (3 na obr. 1a), vyckajte par sekund a
potom prepnite funkény voli€ do pozadovanej polohy.
V pripade pretrvavania poruchy sa obratte na kvalifikovaného tech-
nika Servisnej sluzby. Systém na monitorovanie odvadzania spalin
nesmie byt nikdy premosteny ani vyradeny z €innosti. Pri vymene
celého systému alebo jeho jednotlivych chybnych €asti pouZivajte
vyhradne originalne nahradné diely.

3.6 Naplnenie vykurovacieho systému (obr. 13)

Po pripojeni k rozvodu vody je mozné naplnit rozvod vykurovania.

Pri plneni musi byt rozvod vychladnuty a v ramci tohto je potrebné:

- otvorit o dve alebo tri otacky uzaver automatického odvzdusrio-
vacieho ventilu (1);

- uistit sa, Ze je otvoreny ventil privodu studenej vody;

- otvorit plniaci uzaver (L na obr. 13), az kym sa tlak na tlakomeri
tlaku vody nebude pohybovat v rozmedzi od 1 do 1,5 bar.

Po naplneni zatvorte plniaci ventil.

Sucastou kotla je ucinny odvzdusniovag, preto nie je potrebny

ziadny manualny ukon. K zapnutiu horaka dojde len po dokon&eni

odvzdu$nenia.

3.7 Vypustenie okruhu vykurovania

Pri vyprazdfiovani okruhu postupujte nasledovne:
- vypnite kotol;
- povolte vypUétaci ventil kotla (M)

3.8 Vyprazdnenie okruhu TUV

Vzdy, ked hrozi zamrznutie, je potrebné vyprazdnit okruh TUV
nasledovnym spésobom:

- zatvorte hlavny ventil privodu vody;
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- otvorte ventily teplej a studenej vody;

UPOZORNENIE

Vystup poistného ventilu (N) musi byt pripojeny k vhodnému odtoku.
Vyrobca neponesie zodpovednost za pripadné vytopenie, spéso-
bené aktivaciou poistného ventilu.

4 ZAPNUTIE A CINNOST

4.1 Predbezné kontroly

Kotol musi prvy krat zapnut kvalifikovany technik zo Strediska ser-

visnej sluzby, autorizovany firmou Beretta.

Pred zapnutim kotla skontrolujte:

a) Ci sa parametre el. siete a rozvodov (elektricka siet, rozvod
vody, rozvod plynu) zhoduju s menovitymi udajmi, uvedenymi
na Stitku;

b) &isu potrubia, vychadzajuce z kotla, obalené tepelnoizolaénym
materialom;

c) Cisu potrubia pre odvod spalin a nasavanie vzduchu su u¢inné;

d) ¢&isu zarucené podmienky pre beznu udrzbu v pripade umiest-
nenia kotla medzi nabytok alebo do nabytku;

e) tesnost rozvodu pre privod paliva;

f) i prietok paliva odpoveda pozadovanym hodnotam;

g) Cirozmer privodového potrubia pre palivo odpoveda poZadova-
nym hodnotam a ¢i je rozvod vybaveny vSetkymi bezpeénost-
nymi a kontrolnymi prvkami, predpisanymi platnymi normami.

4.2 Zapnutie zariadenia

Pre zapnutie kotla je potrebné:

- zapnut elektrické napajanie kotla;

- otvorit ventil pre privod plynu, nachadzajuci sa na rozvode, aby
bol umozneny prietok paliva;

- pretoCit voli¢ rezimu (3 - obr. 1a) do poZadovanej polohy:

leta (obr. 2a) dbjde len k aktivacii ohrevu TUV. V pripade
poZiadavky na ohrev TUV bude na dlgltalnom displeji zobrazena
teplota systému teplej vody, ikona oznacujuca dodavanie teplej
vody a ikona plamena

Z|mny rezim: pretoCenim voli¢a rezimu Cinnosti do oblasti ozna-
&enej + a - (obr. 2b) bude kotol poskytovat TUV, ako aj vodu pre
vykurovanie. V pripade poziadavky na vykurovanie dbjde k zapnutiu
kotla a na digitalnom displeji bude zobrazena teplota ohrievanej
vody, ikona informujuca o vykurovani a ikona plamena (obr. 3a). V
pripade poziadavky na TUV déjde k zapnutiu kotla a na digitalnom
displeji bude zobrazena teplota v rozvode vody, ikona informujuca
o dodavke teplej vody a ikona plameria (obr. 4a)

Nastavte priestorovy termostat na pozadovanu teplotu (~20°C)

Nastavenie teploty TUV

Pre nastavenie teploty TUV (kiipelne, sprchy, kuchyne, atd’.) otoéte
oto¢ny ovladac¢ do poIohy \Y ktorej sa symbol :ﬁ obr. 2b) bude
nachadzat v oblasti oznacenej + a -.

Kotol zostane v pohotovostnom rezime, az kym nedéjde na zaklade
pozZiadavky na vykurovanie k zapnutiu horaka a na digitalnom dis-
pleji nebude zobrazena teplota v rozvode vody, ikona informujuca
o dodavke teplej vody a ikona plamena

Kotol ostane v ¢innosti, az kym sa nedosiahne nastavena teplota
vody a potom znovu prejde do ,pohotovostného rezimu®.

Letn.y':;'eiim pretocenim voli¢a do polohy oznacenej symbolom

Funkcia systému automatickej regulacie prostredia (S.A.R.A.) obr. 6a
Nastavenim voli¢a teploty vody vykurovania do oblasti oznacenej
napisom AUTO - hodnoty od 55 do 65°C - ddjde k aktivacii systému
automatickej regulacie S.A.R.A.: kotol meni teplotu pritoku podla
signalu zatvorenia priestorového termostatu. Pri dosiahnuti tep-
loty, nastavenej voli€om teploty vody vykurovania, zacne odpocet
20 minut. Ak pocas tejto doby priestorovy termostat aj nadalej pozaduje
teplo, hodnota nastavenej teploty bude automaticky zvySena o 5 °C.
Po dosiahnuti novej nastavenej hodnoty zacne odpocet dalSich
20 minut.

Ak pocas tejto doby priestorovy termostat aj nadalej poZaduje teplo,
hodnota nastavenej teploty bude automaticky zvySena o dalSich 5 °C.
Tato novéa hodnota teploty je vysledkom teploty manualne nastave-
nej prostrednictvom voli¢a teploty vody vykurovania a zvySenia o
+10 °C na zaklade funkcie S.A.R.A.

Po druhom cykle zvySenia bude teplota znovu vratena na hodnotu nastavenu
uzivatelom a vysSie popisany cyklus bude opakovany az kym neddjde k
spineniu potiadavky signalizovanej z priestorového termostatu.
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4.3 Vypnutie

Docasné vypnutie

V pripadoch kratkej necinnosti prepnlte voli¢ rezimu (3 - obr. 1a) do

polohy odpovedajticej vypnutiu (VYP.(H).

Tymto spésobom (ponechanim zapnutého elektrického napajania

a privodu paliva) je zabezpeCena ochrana kotla prostrednictvom

nasledovnych systémov:

- Zariadenie na ochranu pred zamrznutim: Pri poklese teploty vody
v kotli pod 5 °C dbjde k aktivacii obehového Cerpadla, a v pripade
potreby aj horéka, na minimalnych vystupnych urovniach kvéli obno-
veniu bezpecnej teploty vody (35 °C). Pocas cyklu na ochranu pred
zamrznutim sa na digitalnom displeji zobrazi symbol # .

- Funkcia zabrariujuca zablokovaniu obehového Cerpadla: kazdych
24 hodin je aktivovany jeden prevadzkovy cyklus.

Vypnutie na dlhSie obdobie

Pri dlh§om vyradeni kotla z ¢innosti prepnite voli¢ rezimu (3 - obr.
1a) do polohy vypnutia (). (VYP.)

Potom zatvorte ventil privodu plynu, nachadzajici sa na rozvode. V
tomto pripade dojde k vypnutiu funkcie ochrany proti zamrznutiu: ak
hrozi nebezpeenstvo zamrznutia, vyprazdnite rozvody.

4.4 Svetelné signalizacie a poruchy
Prevadzkovy stav kotla je znazorneny na digitalnom displeji, a
nasledne je uvedeny zoznam moznych zobrazeni.

STAV KOTLA ZOBRAZENIE
NA DISPLEJI
Pohotovostny rezim -
Stav VYPNUTIA OFF
Alarm zablokovania modulu ACF A1 X 2
Alarm elektrickej poruchy modulu ACF A01 XK Q
Alarm limitného termostatu A02
Alarm tlakového spinaca na kontrolu tlaku vzduchu | A03 Q)
(modely C.S.1.)
Termostat na kontrolu odvadzania spalin (modely
C.AlL)
Alarm tlakového spina¢a H20 A04 W D
Porucha sondy NTC okruhu TUV A06 Q)
Porucha sondy NTC vykurovania A07
Parazitny plamen A1 Q
Elektricka kalibracia minima a maxima vykurovania ADJ Q
Kratkodobé prechodné zapalenie blika 88
Zasah tlakového spinaCa na kontrolu tlaku vzduchu | £ ks
(modely C.S.1.)
Zasah termostatu na kontrolu odvadzania spalin
(modely C.A.l.)
Zasah tlakového spinaca H20 W L biika
Pritomnost externej sondy )i
Poziadavka na TUV 60 Xy
Poziadavka na vykurovanie 80 il
Poziadavka na ochranu pred zamrznutim 2
Pritomnost plamena 6

Obnovenie ¢innosti (zrusenie alarmov):

Poruchy A 01-02-03

Prepnite voli¢ rez'lmu ¢innosti do polohy odpovedajucej vypnutiu
(VYP.), vyekajte ©O5-6 sekind a potom ho nastavte do pozadova-
nej polohy I‘ (letny rezim) alebo llllI= (zimny rezim).

Ak sa po tychto ukonoch kotol neodblokuje, poziadajte o zasah
Servisnu sluzbu.

Porucha A 04

Okrem poruchového kodu digitalny displej zobrazuje aj symbol & .
Skontrolujte hodnotu tlaku na tlakomeri tlaku vody:

Ak je niz8ia ako 0,3 bar, prepnite voli¢ funkcie do polohy () (VYP.)
a nastavte plniaci ventil (L na obr. 13), az kym tlak nedosiahne
hodnotu v rozmedzi od 1 do 1,5 bar.

Nasledne prepnite voli€ rezimu &innosti do poZadovanej polohy
(leto) I alebo M= (zima).

Ak su poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o zasah Servisnej sluzby.

Porucha A 06

Kotol pracuje obvyklym spésobom, ale nedokaZze spolahlivo udrzat
stabilnu teplotu v okruhu TUV, ktora ostava nastavena na hodnote
okolo 50 °C. Poziadajte o zasah Servisnu sluzbu.

Porucha A 07
Poziadajte o zasah Servisnu sluzbu.

4.5 Nastavenie

Kotol bol uz nastaveny vyrobcom pocas vyroby.

Ak je v§ak potrebné obnovit nastavenia, napriklad po mimoriadnej

udrzbe, po vymene ventilu pre privod plynu alebo po zmene na iny

druh plynu, postupujte podla nasledne uvedenych pokynov.
Nastavenie maximéalneho vykonu musi byt vykonané v uve-
denom slede a vyhradne kvalifikovanym technikom.

- odmontuijte plast odskrutkovanim upevriovacich skrutiek A (obr. 6);

- odskrutkujte priblizne o dve otacky tlakovu zasuvku na vystupe

ventilu pre privod plynu a pripojte tam tlakomer;
- odpojte zasuvku na kompenzaciu vzduchojemu (len modely C.S.1.)

4.5.1 Nastavenie maximalneho vykonu a minima okruhu TUV

Uplne otvorte ventil teplej vody;

na ovladacom panell

- nastavte voli¢ rezimu do polohy I (leto) (obr. 2a);

- pretodte voli¢ teploty TUV do polohy odpovedajlicej maximalnej
hodnote (obr. 7a);

- zapnite elektrické napajanie kotla nastavenim hlavného vypinaca
zariadenia do polohy ,Zapnuté®;

- skontrolujte, &i je tlak na tlakomeri stabilny; alebo sa pomocou
miliampérmetra zapojeného do série s modulatorom uistite, Zze
na modulatore je generovany maximalny prud (120 mA pre G20
a 165 mA pre PROPAN-BUTAN).

- odlozte ochrannu krytku regulaénych skrutiek tak, zZe ju opatrne
nadvihnete skrutkovacom (obr. 15);

- s pouzitim vidlicového klu¢a M10 otacajte regulaénu maticu, az kym
nenastavite maximalny vykon uvedeny v tabulke , Technické parametre®;

- odpojte svorku typu ,faston“ od modulatora;

- vyckajte, kym neddjde k stabilizacii tlaku na tlakomeri na minimalnej
hodnote

- imbusovym klu€om opatrne, a bez toho, aby ste zatladili na vnu-
torny hriadel, otaCajte Cervenu regulacnu skrutku minima okruhu
TUV, aZz kym na tlakomeri nedosiahnete hodnotu uvedenu v
tabulke ,Technické parametre®;

- pripojte spat svorku typu ,,faston k modulatoru;

- zatvorte ventil TUV,

- opatrne nasadte spat ochrannu krytku regulaénych skrutiek.

4.5.2 Elektrické nastavenie minima a maxima vykurovania

Funkcia ,elektrického nastavenia“ sa aktivuje a rusi vyhradne
premostovacim voli¢om (JP1) (obr. 16).

Na displeji sa zobrazi ADJ L kvoli informovaniu o zahajeni postupu
kalibracie.

Aktivacia funkcie méze byt vykonana nasledovnymi sposobmi:

- zapnutim napajania karty s viozenym premostovacim volicom JP1
a s volicom rezimu €innosti v polohe zima, nezavisle od pripadnych
inych poziadaviek na ¢innost.

- vlozenim premostovacieho voli¢a JP1, s voli€om &innosti v polohe
zima, bez aktivnej poziadavky na teplo.

A Aktivacia funkcie predpoklada zapnutie horaka prostrednictvom
simulacie poziadavky na teplo v okruhu vykurovania.

Nastavenie sa vykonava nasledovne:

- vypnite kotol;

- odlozte plast, aby ste si zabezpecili pristup ku karte;

- vlozte premostovaci voli¢ JP1 (obr. 16), aby ste aktivovali otocné
ovladace na ovladacom paneli pre nastavenie minimalnej a ma-
ximalnej teploty vody vykurovania.

- uistite sa, ze sa voli€ rezimu nachadza v polohe zima (vid odsek 4.2).
zapnut elektrické napajanie kotla

A Elektricka karta pod napatim (230 Volt)

- otacajte otocnym ovlddacom pre nastavenie teploty vody vykuro-
vania B (obr. 17), az kym nedosiahnete minimalnu hodnotu vyku-
rovania, v sulade s tabulkou pre viac druhov plynov;

- vlozte premostovaci voli¢ JP2 (obr. 16);
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- otadajte otoénym ovladadom pre nastavenie teploty TUV C
(obr. 17), az kym nedosiahnete maximalnu hodnotu vykurovania,
v sulade s tabulkou pre viac druhov plynov;

- vytiahnite premostovaci voli¢ JP2 kvéli uloZzeniu maximalnej hod-

noty vykurovania do pamate;

- vytiahnite premostovaci voli¢ JP1 kvoli ulozeniu minimalnej hodno-

ty vykurovania do paméte a kvdli ukoneniu procesu nastavovania;

- pripojte naspat kompenzacnu zasuvku k vzduchojemu (len modely

C.S.l.)

Odpojte tlakomer a znovu zaskrutkujte skrutku pre nastavenie tlaku.
Pre ukonéenie funkcie kalibracie bez uloZenia nastavenych hodnét
do pamate postupuijte jednym z nasledujucich spdsobov:

a) prepnite voli€ rezimu €innosti do polohy vypnutia () (VYP.);
b) vypnite napdjacie napatie;
c) odstrante premostenie JP1/JP2

A Funkcia nastavenia bude automaticky ukonéena bez ulozenia
hodnét minima a maxima do pamate po uplynuti 15 minut od
jej aktivacie.

A Funkcia bude automaticky ukon€ena aj v pripade zastavenia
alebo definitivneho zablokovania. .

Ani v tomto pripade pri ukon€eni nastavovania NEBUDU nastavené
hodnoty uloZené do pamate.

Poznamka

Na samotné nastavenie maxima vykurovania je mozné vytiahnut

premostovaci voli¢ JP2 (pre ulozenie maxima do pamate) a nasledne

ukon it nastavenie bez uloZenia minima, prepnutim voli¢a rezimu
¢innosti na () (VYP.) alebo vypnutim napajania kotla.

A Po kazdom pouziti nastavovacieho ventilu pre privod plynu,
ho zaplombujte kvapkou tesniaceho laku.

Po ukonceni nastavovania:

- Nastavte opatovne pozadovanu teplotu na priestorovom termostate;
- vratte voli¢ teploty vody vykurovania do pozadovanej polohy;

- znovu zatvorte ovladaci panel;

- vratte do pévodnej polohy plast.

4.6 Zmena pre iny druh plynu

Zmena z jedného druhu plynu iny mdze byt vykonana jednoducho
aj na nainstalovanom kotli.

Kotol je dodavany pre €innost’ s plynom metan (G20) v sulade so

Stitkom s parametrami vyrobku.

Je mozné prispdsobit kotol pre iny druh plynu s pouzitim prisluSnych

sad, dodanych na Zelanie:

- sada pre prispdsobenie na plyn metan;

- sada pre prispésobenie na plyn propan-butan

Pri demontazi postupujte podla nasledne uvedenych pokynov:

- Vypnite elektrické napdjanie kotla a zatvorte ventil privodu plynu;

- Kvdli pristupu k vnatornym Castiam kotla odmontujte prekazajuce
Casti (obr. 19);

- odpojte spojovaci kabel sviecky;

- vyvlecte spodnu priechodku z uloZzenia na vzduchojeme (len modely
C.S.L);

- odskrutkujte upevnovacie skrutky horaka a odmontujte ho s pri-
pojenou sviec¢kou a prislusnymi kablami;

- s pouzitim nastr¢kového alebo vidlicového klu¢a odmontujte trysky
a podlozky a nahradte ich inymi zo supravy.

- 28 C.S.1.: V pripade konverzie z plynu metan na LPG namontujte
prirubu, ktora je su€astou supravy a pripevnite ju k horaku pros-
trednictvom dodanych skrutiek

- 28 C.S.l.: V pripade konverzie z LPG na zemny plyn odmontujte
prirubu z horaku.

A Pouzite a namontujte vyhradne podlozky nachadzajuce

sa v sade, a to aj v pripade kolektorov bez podloziek.

- vlozte horak do spalovacej komory a zaskrutkujte skrutky, ktorymi
je pripevneny ku kolektoru s plynom;

- umiestnite kablovu priechodku s kablom sviecky do ulozenia na
vzduchojeme (len modely C.S.1.);

- zapojte kabel sviecky;

- namontujte spat’ kryt spafovacej komory a kryt vzduchojemu (len
modely C.S.L.);

- prevratte ovladaci panel smerom k Celnej strane kotla;

- otvorte kryt karty;

- na riadiacej karte (obr. 16):
- ak sa jedna o zmenu plynu z metanu na LPG, zasunite premos-

tovaci voli¢ do polohy JP3;
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- ak sajedna o zmenu plynu z propan-butanu na metan, vytiahnite
premostovaci voli¢ do polohy JP3;
- vratte naspat predtym odmontované komponenty;
- znovu zapnite napajanie kotla a otvorte ventil pre privod plynu (s
kotlom v Cinnosti skontrolujte tesnost’ spojov privodu plynu).

A Zmena musi byt vykonana vyhradne kvalifikovanym techni-

kom.
/N

Po vykonani zmeny znovu nastavte kotol podla pokynov
uvedenych v prisluSnom odseku a nalepte novy identifikacny
Stitok, ktory je sucastou sady.

5 UDRZBA

Na zabezpecenie spravnej funkénosti a uc€innosti vyrobku, a pre
dodrZanie predpisov a platnej legislativy, je potrebné zariadenie
kontrolovat v pravidelnych intervaloch.

Intervaly kontrol zavisia od danych podmienok instalacie a pouzitia,
ale odporuca sa kontrolovat' zariadenie kazdy rok autorizovanym
technikom zo Strediska servisnej sluzby.

Vypnite zariadenie kvoli udrzbe povrchov v blizkosti pripojok alebo
Casti pre odvadzanie a ich prisluSenstva. Po ukon&eni udrzby musi
kvalifikovany technik vykonat kontrolu spravnej ¢innosti rarok a
zariadeni. .

DOLEZITA INFORMACIA: pred zahajenim akéhokolvek Cistenia
alebo pred udrzbou zariadenia, vypnite elektrické napajania pros-
trednictvom vypinaca na zariadeni a na rozvode a zatvorte privod
plynu prostrednictvom ventilu, nachadzajuceho sa na kotli.

Necistite zariadenie ani jeho Casti lahko zapalnymi latkami (napr.
benzin, lieh, atd.).

Necistite panely, lakované Casti a plastové Casti rozpustadlami pre laky.
Panely musia byt €istené vyhradne vodou so saponatom.

5.1 Kontrola parametrov spalovania

CIAOC.A.Le:

Pri vykonavani analyzy spalin postupujte nizSie uvedenym spoéso-

bom:

- otvorte ventil teplej uzitkovej vody do polohy odpovedajucej ma-
ximalnemu vystupu;

- nastavte voli€ rezimu na leto a voli¢ ﬁ teploty teplej uzitkovej
vody na maximalnu hodnotu (obr. 7a).

- zasunte konektor na vzorkovanie spalin do rovnej Casti rurky za
vystupom z odsavaca.
Otvor pre vlozenie sondy na analyzu spalin musi byt vyhotoveny
v rovhom useku rurky za vystupom z odsavaca, v sulade s apli-
kovatelnou legislativou (obr. 18).
Sondu pre analyzu spalin zasunte na doraz.

- zapnite napajanie kotla.

CIAOC.S.l.e

Pre analyzu spalovania su potrebné nasledovné ukony:

- Otvorte ventil teplej vody, aby bol dosiahnuty maximalny prietok;

- nastavte voli¢ reZimu ¢innosti do polohy leto & a voli¢ teploty
TUV do polohy odpovedajlicej maximalnej hodnote (obr. 7a).

- odskrutkujte skrutku krytky zasuvky na analyzu spalovania (obr. 18)
a zapojte sondy;

- zapnut elektrické napajanie kotla;

Zariadenie pracuje na maximalnom vykone a je mozné skontrolovat
spalovanie.

Po ukonceni analyzy:

- zatvorte ventil teplej vody;

- odpojte sondu analyzatora a zatvorte zasuvku na analyzu spalo-
vania zaskrutkovanim predtym odskrutkovanej skrutky.
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UZIVATEL

1A ZAKLADNE UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE POKYNY
Navod na pouzitie je neoddelitelnou su€astou vyrobku a preto musi byt
starostlivo uschovany a musi ostat’ neustale jeho sucastou; v pripade
straty alebo poskodenia si vyziadajte jeho dalSiu képiu v Stredisku
servisnej sluzby.

InStalaciu kotla a akykolvek servisny zasah ¢i udrzbu musi

vykonat kvalifikovany technik, podla narodnych a miestnych
A noriem, platnych pre danu oblast.

Ohladne instalacie sa odporuca obratit sa na $pecializovaného
technika.

Kotol musi byt pouzivany len pre ucel uréeny vyrobcom. Vy-
robca nemoze byt povazovany za zodpovedného za akékolvek
ublizenie na zdravi oséb a zvierat, a za Skody na majetku, v
dosledku chyb pri instalacii, kalibracii alebo kvoli nevhodnému
pouzitiu.

Bezpecnostné prvky alebo prvky automatického nastavovania
zariadeni nesmu byt pocas celej zivotnosti zariadenia menené,
a ak, tak len vyrobcom alebo dodavatelom.

Toto zariadenie sluzi na ohrev teplej vody, a preto musi byt
pripojené k rozvodu TUV, v sulade s jeho vlastnostami a vy-
konom.

A Vpripade uniku vody zatvorte privod vody a okamzite informujte
kvalifikovaného technika Strediska servisnej sluzby.

V pripade dlhodobejsieho vyradenia z ¢innosti zatvorte privod
plynu a vypnite hlavny vypina¢ elektrického napajania. Ak
predpokladate moznost zamrznutia, vypustite z kotla vodu.

A Z ¢asu na Cas skontrolujte, €i prevadzkovy tlak v rozvode vody
neklesol pod hodnotu 1 bar.

A V pripade poruchy a/alebo nespravnej ¢innosti zariadenie
vypnite a nepokusajte sa o jeho opravu alebo priamy zasah.

A Udrzba zariadenia musi byt vykonana najmenej jedenkrat ro¢-
ne: jej véasnym naplanovanim so Strediskom servisnej sluzby
uSetrite Cas a peniaze.

A Modely C.A.l.: Pre spravne horenie su ventilatné otvory Zivotne
doélezité.

Pouzitie kotla vyzaduje presné dodrziavanie niektorych zakladnych
bezpecénostnych pokynov:
Nepouzivajte zariadenie na iné Ucely ako je urené.
Je nebezpelné dotykat' sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi
Castami tela alebo bosymi nohami.
V Ziadnom pripade neupchavajte handrami, papierom alebo
inymi predmetmi nasavacie alebo rozptylové mriezky a otvor
pre vetranie miestnosti, v ktorej je zariadenie nainstalované.
Ak ucitite zapach plynu, v Ziadnom pripade nezapinajte elektrické
vypinace, telefon alebo €okolvek, ¢o mbze spbsobit’ iskrenie.
Vyvetrajte miestnost otvorenim dveri a okien dokoran a zatvorte
hlavny ventil pre privod plynu.
Nekladte na kotol Ziadne predmety.
Nedistite zariadenie skor, ako ho odpojite od elektrickej siete.
= Neupchavajte a nezmensujte prierezy vetracich otvorov miest-
nosti, v ktorej je zariadenie nainstalované.
Nenechavajte nadoby, v ktorych boli/su ulozené zapalné latky
ani samotné zapalné latky v miestnosti, v ktorej je nainstalované
zariadenie.
V pripade poruchy a/alebo nespravnej ¢innosti zariadenia sa
nepokusajte zariadenie opravit.
Je nebezpeclné tahat za elektrické kable alebo ich zakrucat.
Zariadenie nesmu pouzivat deti alebo neskusené osoby.
Je zakazané zasahovat do zapecatenych prvkov.
Modely C.A.l.: Nezakryvajte ani neznizujte velkost ventilacnych

otvorov v miestnosti, v ktorej je nain$talovany kotol. Pre spravne
horenie su ventilacné otvory Zivotne doblezité.

Kvéli optimalnemu pouZitiu vyrobku nezabudnite, Ze:

- pravidelné Cistenie jeho vonkaj$ej Casti vodou so saponatom
nielen zlepSuje esteticky vzhlad, ale chrani panely pred koréziou
a predlZuje Zivotnost vyrobku;

- v pripade, ak je nastenny kotol vlozeny medzi zavesené kusy
nabytku, je potrebné ponechat' medzeru najmenej 5 cm po bokoch
zariadenia kvdli vetraniu a udrzbe;

- inStalacia priestorového termostatu umozni vy$sSi komfort, raci-
onalnejSie vyuzitie tepla a energeticku usporu; kotol méze byt
zapojeny aj k programovacim hodinam, kvoli riadeniu jeho €innosti
v priebehu dfia alebo tyzdna.

2A ZAPNUTIE

Kotol musi byt prvy krat zapnuty technikom Strediska servisnej
sluzby. Nasledne, ak je potrebné uviest zariadenie znovu do pre-
vadzky, pozorne dodrzte nasledovné pokyny.

Pre zapnutie kotla je potrebné:

- zapnut elektrické napajanie kotla;

- otvorit ventil pre privod plynu, nachadzajuci sa na rozvode, aby
bol umozneny prietok paliva;

- pretocit voli¢ rezimu (3 - obr. 1a) do pozadovanej polohy:
Letny rezim: pretoCenim voli¢a do polohy oznacenej symbolom
leta (obr. 2a) dojde len k aktivacii ohrevu TUV. V pripade
poZiadavky na ohrev TUV bude na dlgltalnom displeji zobrazena
teplota systému teplej vody, ikona oznacujuca dodavanie teplej
vody a ikona plamena
Z|mny rezim: pretoCenim voli¢a rezimu ¢innosti do oblasti ozna-
&enej + a - (obr. 2b) bude kotol poskytovat TUV, ako aj vodu pre
vykurovanie. V pripade poziadavky na vykurovanie dbjde k zapnutiu
kotla a na digitalnom displeji bude zobrazena teplota ohrievanej
vody, ikona informujuca o vykurovani a ikona plamena (obr. 3a). V
pripade poziadavky na TUV ddjde k zapnutiu kotla a na digitalnom
displeji bude zobrazena teplota v rozvode vody, ikona informujuca
o dodavke teplej vody a ikona plameria (obr. 4a)

Nastavte priestorovy termostat na pozadovanu teplotu (~20°C)

Nastavenie teploty TUV

Pre nastavenie teploty TUV (ktipelne, sprchy, kuchyne, atd.) oto&te otoény
ovlada¢ do polohy, v ktorej sa symbol ﬁ (obr. 2b) bude nachadzat' v
oblasti oznacenej + a -.

Kotol zostane v pohotovostnom rezime, az kym neddjde na zakla-
de poziadavky na vykurovanie k zapnutiu horaka, a na digitalnom
displeji bude zobrazena teplota v rozvode vody, ikona informujica
o dodavke teplej vody a ikona plamena

Kotol ostane v ¢innosti, az kym sa nedosiahne nastavena teplota
vody a potom znovu prejde do ,pohotovostného rezimu®.

Funkcia systému automatickej regulacie prostredia (S.A.R.A.) obr. 6a
Nastavenim voli¢a teploty vody vykurovania do oblasti oznacenej
napisom AUTO - hodnoty od 55 do 65°C - dbjde k aktivacii systému
automatickej regulacie S.A.R.A.: kotol meni teplotu pritoku podfa
signalu zatvorenia priestorového termostatu. Po dosiahnuti teploty,
nastavenej voli€om teploty vody vykurovania, zacne odpocet 20
minut. Ak pocas tejto doby priestorovy termostat aj nad'alej pozaduje
teplo, hodnota nastavenej teploty bude automaticky zvysena o 5 °C.
Po dosiahnuti novej nastavenej hodnoty za¢ne odpocet dalSich
20 minut.

Ak pocas tejto doby priestorovy termostat aj nadalej pozaduje teplo,
hodnota nastavenej teploty bude automaticky zvysena o dalSich
5 °C.

Téato novéa hodnota teploty je vysledkom teploty manualne nastave-
nej prostrednictvom voli¢a teploty vody vykurovania a zvySenia o
+10 °C na zaklade funkcie S.A.R.A.

Po druhom cykle zvySenia bude teplota znovu vratena na hodnotu nastavenu
uzivatelom a vysSie popisany cyklus bude opakovany az kym neddjde k
spineniu potiadavky signalizovanej z priestorového termostatu.

3A Vypnutie

Docasné vypnutie

V pripadoch kratkej nec€innosti prepnlte voli¢ rezimu (3 - obr. 1a) do

polohy odpovedajucej vypnutiu (). (VYP.)

Tymto spdsobom (ponechanim zapnutého elektrického napajania

a privodu paliva) je zabezpecena ochrana kotla prostrednictvom

nasledovnych systémov:

- Zariadenie na ochranu pred zamrznutim: Pri poklese teploty vody
v kotli pod 5 °C dbéjde k aktivacii obehového Eerpadla, a v pripade
potreby aj horaka, na minimalnych vystupnych urovniach kvéli obno-
veniu bezpecnej teploty vody (35 °C). Poc¢as cyklu na ochranu pred
zamrznutim sa na digitalnom displeji zobrazi symbol #

- Funkcia zabranujuca zablokovaniu obehového &erpadla:
kazdych 24 hodin je aktivovany jeden prevadzkovy cyklus.

Vypnutie na dlhSie obdobie

Pri dlh§om vyradeni kotla z ¢innosti prepnite voli¢ rezimu (3 -
obr. 1a) do polohy vypnutia () (VYP.).

Potom zatvorte ventil privodu plynu, nachadzajuci sa na rozvode. V
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tomto pripade déjde k vypnutiu funkcie ochrany proti zamrznutiu: ak
hrozi nebezpec€enstvo zamrznutia, vyprazdnite rozvody.

4A KONTROLY

Na zaciatku vykurovacej sezény a obc¢as aj poCas sezdny, sa uisti-
te, Ze vodomer-vodomer s teplomerom ukazuje tlak odpovedajuci
vychladnutému rozvodu, v rozmedzi od 0,6 az 1,5 bar: to zabrani
hlu€nosti rozvodu, spésobenej vzduchom v systéme. V pripade ne-
dostatoéného obehu vody ddjde k vypnutiu kotla. V ziadnom pripade
nesmie tlak vody klesnut pod 0,5 bar (Cervené pole).

V pripade, ak déjde k uvedenému stavu, je potrebné obnovit’ tlak
vody v kotli, pri€om postupujte nasledovne:

- pretocte voli€ rezimu €innosti (3 - obr.1a) do polohy odpovedajucej
vypnutiu (0} (VYP.);

- otvorte plniaci ventil (L na obr. 13), az kym sa hodnota tlaku nebude
pohybovat v rozmedzi od 1 do 1,5 bar.

Dokladne znovu zatvorte ventil.

Pretocte voli¢ reZzimu Cinnosti do vychodzej polohy.

Ak by k poklesu tlaku dochadzalo prili§ ¢asto, poziadajte o zasah
Stredisko servisnej sluzby.

5A SVETELNE SIGNALIZACIE A PORUCHY

Stav €innosti kotla je uvedeny na digitalnom zobrazovacom zariadeni
a nasledne uvadzame mozné zobrazenia.

STAV KOTLA ZOBRAZENIE NA
DISPLEJI
Pohotovostny rezim -
Stav VYPNUTIA OFF
Alarm zablokovania modulu ACF A01T XK Q
Alarm elektrickej poruchy modulu ACF A01 X Q
Alarm limitného termostatu A02 D
Alarm tlakového spinaa na kontrolu tlaku [ o03 Q)
vzduchu (modely C.S.I.)
Termostat na kontrolu odvadzania spalin (mo-
dely C.A.l.)
Alarm tlakového spinac¢a H20 AO4 W D
Porucha sondy NTC okruhu TUV AO6 Q
Porucha sondy NTC vykurovania A07 QD
Parazitny plamen A1 Q
Elektricka kalibracia minima a maxima vykurovania | ADJ Q
Prechodny stav po€as ¢akania na zapalenie blika 88 ©
Zasah tlakového spinaCa na kontrolu tlaku [ £\ pjia
vzduchu (modely C.S.1.)
Zasah termostatu na kontrolu odvadzania
spalin (modely C.A.l.)
Zasah tlakového spinaca H20 W Dpiika
Pritomnost externej sondy T
PoZiadavka na TUV 60 CXy
Poziadavka na vykurovanie 80 I,
Poziadavka na ochranu pred zamrznutim 2
Pritomnost plameria 6

Obnovenie ¢innosti (zrusenie alarmov):

Poruchy A 01-02-03

Prepnite voli¢ rezimu Cinnosti do polohy odpovedajucej vypnutiu
(VYP.), vyekajte O 5-6 sekiind a potom ho nastavte do pozadova-
nej polohy ﬁ (letny rezim) alebo llI= (zimny rezim).

Ak sa po tychto ukonoch kotol neodblokuje, poZiadajte o zasah
Servisnu sluzbu.

Porucha A 04

Okrem poruchového kodu digitalny displej zobrazuje aj symbolids .
Skontrolujte hodnotu tlaku na tlakomeri tlaku vody:

Ak je niz8ia ako 0,3 bar, prepnite voli¢ funkcie do polohy () (VYP.)
a nastavte plniaci ventil (L na obr. 13), az kym tlak nedosiahne
hodnotu v rozmedzi od 1 do 1,5 bar.

Nasledne prepnite voli€ rezimu ¢innosti do poZzadovanej polohy ﬁ
(leto) alebo M= (zima).
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Ak su poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o zasah Servisnej sluzby.

Porucha A 06

Kotol pracuje obvyklym spésobom, ale nedokaze spolahlivo udrzat
stabilnu teplotu v okruhu TUV, ktora ostava nastavena na hodnote
okolo 50 °C. Poziadajte o zasah Servisnu sluzbu.

Porucha A 07

Poziadajte o zasah Servisnu sluzbu.
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TECHNICKE UDAJE

POPIS Ciao 24 C.All.e | Ciao28C.Al.e | Ciao24C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Vykurovania Vstupny teplotny vykon kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27,434 22.188 25.972
Maximalny vystupny teplotny vykon (80/60 °C) | kW 23,92 28,49 23,94 28,24
kcal/h 20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalny vstupny teplotny vykon kW 10,40 10,70 8,90 12,70
kcal/h 8.944 9.202 7.654 10.922
Minimalny vystupny teplotny vykon (80°/60°) | kW 8,88 8,92 7,52 10,95
kcal/h 7.638 7.674 6.468 9.415
TUV Vstupny teplotny vykon okruhu kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27.434 22.188 25.972
Maximalny vystupny teplotny vykon (*) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalny vstupny teplotny vykon kW 10,40 10,70 8,90 10,50
kcal/h 8.944 9.202 7.654 9.030
Minimalny vystupny teplotny vykon (*) kW 8,88 8,92 7,52 9,05
kcal/h 7.638 7.674 6.468 7.784
(*) priemerna hodnota réznych prevadzkovych podmienok okruhu TUV
Vyuzitelna ucinnost (Pn max - Pn min) % 89,6 -85,4 89,3-83,4 92,8-84,5 93,5 -86,2
Uginnost 30 % (sp. okruh 47°) % 89 88,7 91,8 92,8
Vykonnost spalovania % 90,3 89,9 93 93,7
Elektricky vykon W 85 85 100 125
Kategéria 112H3+ 112H3+ 112H3+ I12H3+
Krajina uréenia SK SK SK SK
Napajacie napatie V-Hz 230-50 230-50 230-50 230-50
Stupen ochrany P X5D X5D X5D X5D
Pokles tlaku na strane spalin pri zapnutom horaku % 9,70 10,10 7,00 6,30
Pokles tlaku na strane spalin pri vypnutom horaku % 0,40 0,40 0,10 0,10
Cinnost vykurovania
Tlak - maximalna teplota bar 3-90 3-90 3-90 3-90
Minimalny tlak pre $tandardnu €innost’ bar 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45
Volba pola pre nastavenie teploty vody vykurovania °C 40/80 40/80 40/80 40/80
Cerpadlo: maximalna vytladna vyska v rozvode mbar 250 300 250 300
pri prietoku I’h 1.000 1.000 1.000 1.000
Expanzna nadoba a membrana | 8 8 8 8
Predpatie expanznej nadoby bar 1 1 1 1
Prevadzkové hodnoty ohrevu TUV
Maximalny tlak bar 6 6 6 6
Minimalny tlak bar 0,15 0,15 0,15 0,15
Mnozstvo teplej vody pri At 25°C I/min 13,7 16,3 13,7 16,2
pri At 30°C I/min 11,4 13,6 11,4 13,5
pri At 35°C I/min 9,8 11,7 9,8 11,6
Minimalny vystup okruhu TUV I/min 2 2 2 2
Pole pre nastavenie teploty vody TUV °C 37/60 37/60 37/60 37/60
Regulator prietoku I/min 10 12 10 12
Tlak plynu
Menovita hodnota tlaku metanu (G20) mbar 20 20 20 20
Menovita hodnota tlaku tekutého plynu LPG (G30) mbar 28-30 28-30 28-30 28-30
Menovita hodnota tlaku tekutého plynu LPG (G31) mbar 37 37 37 37
Pripojenie k rozvodu vody
Privod - vystup vykurovania (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Vstup - vystup ohrevu TUV (%] 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"
Vstup plynu (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Rozmery kotla
Vyska mm 740 740 715 780
Sirka mm 400 450 405 450
Hibka plasta mm 328 328 248 328
Hmotnost kotla kg 30 32 28 34
Prietoky (G20)
Prietok vzduchu Nm®h 46,550 54,767 39,743 48,515
Prietok spalin Nm3/h 49,227 57,966 42,330 51,530
Hmotnostny prietok spalin (max.-min.) gr/s 16,790-15,260 19,760-17,610 14,360-15,600 17,520-19,330
Prietoky (G30)
Prietok vzduchu Nm?h 44,034 53,655 38,545 46,769
Prietok spalin Nm®h 45,991 55,993 40,436 48,983
Hmotnostny prietok spalin (max.-min.) gris 16,310-14,980 19,860-16,980 14,330-15,730 17,360-18,870
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POPIS Cia0 24 C.All.e | Ciao28 C.A.l.e | Ciao24C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Prietok (G31)
Prietok vzduchu Nm¥h 46,063 56,986 39,385 48,144
Prietok spalin Nm?/h 48,126 59,450 41,378 50,477
Hmotnostny prietok spalin (max.-min.) gri/s 17,030-14,850 21,040-17,740 14,620-16,210 17,840-19,650
Vykonnost’ ventilatora
Zvyskovy tlak kotla bez rarok Pa - - 95 35
Koaxialne rurky na odvadzania spalin
Priemer mm - - 60-100 60-100
Maximalna dizka m - - 4,25 3,4
Pokles spésobeny vlozenim kolena 45°/90° m - - 11,5 11,5
Otvor na prechod cez mur (priemer) mm - - 105 105
Koaxialne rurky na odvadzania spalin
Priemer mm - - 80-125 80-125
Maximalna dizka m - - 12,4 10
Pokles spésobeny vlozenim kolena 45°/90° m - - 1,35/2,2 1,35/2,2
Otvor na prechod cez mur (priemer) mm - - 130 130
Samostatné rurky na odvadzania spalin
Priemer mm - - 80 80
Maximalna dizka m - - 16+16 14+14
Pokles nasledkom vloZenia kolena 45°/90° m - - 1,211,7 1,2/1,7
Odtah spalin
Priemer mm 130 140 - -
Trieda NOx 2 2 3 3
Hodnoty emisii pri maximalnom a minimalnom prietoku s plynom G20*
Maximum - Minimum CO n.v. menej nez ppm 90-80 120-80 120-160 90-160
CO, % 6,5-2,8 6,6-2,5 7,3-2,3 6,9/2,7
NOXx n.v. nizSie nez ppm 160-120 170-120 160-100 120/100
Teplota spalin °C 136-97 140-97 141-108 128/104

* C.A.l. Kontrola vykonana s rarkou g 130 (24 C.A.l) - 8 140 (28 C.Al) s dizkou 0,5 m
C.S.I. Kontrola vykonana s koaxidalnou rirkou @ 60-100, s dlzkou 0,85 m - pri teplote vody 80-60 °C
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Tabulka pre viac druhov plynov

DESCRIPTION Methane gas (G20) Butane (G30) Propane (G31)
Wobbeho index nizsi (nez 15°C-1013 mbar) MJ/m®S 45,67 80,58 70,69
Vyhrevnost MJ/m3S 34,02 116,09 88
Menovity privodny tlak ?:;FW.C.) 2539 2852,2:285,9 3?77,3
Minimalny privodny tlak [Tll]bnirw. c) 11337"57 - -
Ciao24C.S.l.e
Membrana (pocet otvorov) n° 1 1 11
Membrana (priemer otvorov) mm 1,35 0,78 0,78
Maximalny prietok plynu pre vykurovanie Sm3h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Maximalny prietok plynu pre ohrev TUV Sm?h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Minimalny prietok plynu pre vykurovanie Sm3h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Minimalny prietok plynu pre ohrev TUV Sm3h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Maximalny tlak na vystupe ventilu pri vykurovani mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Maximalny tlak na vystupe ventilu pri ohreve TUV mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Minimalny tlak na vystupe ventilu pri vykurovani mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
Minimalny tlak na vystupe ventilu pri ohreve TUV mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
Ciao28 C.S.l.e
Membrana (pocet otvorov) n° 14 14 14
Membrana (priemer otvorov) mm 1,35 0,76 0,76
Maximalny prietok plynu pre vykurovanie Sm?h 3,19

kg/h 2,38 2,35
Maximalny prietok plynu pre ohrev TUV Sm3h 3,19

kg/h 2,38 2,35
Minimalny prietok plynu pre vykurovanie Sm3h 1,34

kg/h 1,00 0,99
Minimalny prietok plynu pre ohrev TUV Sméh 1,1

kg/h 0,83 0,82
Maximalny tlak na vystupe ventilu pri vykurovani mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Maximalny tlak na vystupe ventilu pri ohreve TUV mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Minimalny tlak na vystupe ventilu pri vykurovani mbar 1,90 5,40 6,90

mm W.C. 19,37 55,06 70,36
Minimalny tlak na vystupe ventilu pri ohreve TUV mbar 1,30 3,70 5,00

mm W.C. 13,26 37,73 50,99
Ciao24C.All.e
Membrana (pocet otvorov) n° 12 12 12
Membrana (priemer otvorov) mm 1,35 0,77 0,77
Maximalny prietok plynu pre vykurovanie Sm3h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Maximalny prietok plynu pre ohrev TUV Sm3h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Minimalny prietok plynu pre vykurovanie Sm3h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Minimalny prietok plynu pre ohrev TUV Sm®h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Maximalny tlak na vystupe ventilu pri vykurovani mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Maximalny tlak na vystupe ventilu pri ohreve TUV mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Minimalny tlak na vystupe ventilu pri vykurovani mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
Minimalny tlak na vystupe ventilu pri ohreve TUV mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
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DESCRIPTION Methane gas (G20) Butane (G30) Propane (G31)
Ciao 28 C.A.l.e
Membrana (pocet otvorov) n° 14 14 14
Membrana (priemer otvorov) mm 1,35 0,77 0,77
Maximalny prietok plynu pre vykurovanie Sméh 3,37

kg/h 2,51 2,48
Maximalny prietok plynu pre ohrev TUV Sm®h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Minimalny prietok plynu pre vykurovanie Sm3h 1,13

kg/h 0,84 0,83
Minimalny prietok plynu pre ohrev TUV Sm3h 1,13

kg/h 0,84 0,83
Maximalny tlak na vystupe ventilu pri vykurovani mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Maximalny tlak na vystupe ventilu pri ohreve TUV mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Minimalny tlak na vystupe ventilu pri vykurovani mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
Minimalny tlak na vystupe ventilu pri ohreve TUV mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
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MONTUOTOJO VADOVAS

1. BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI

Sildymo katilai, pagaminti misy gamyklose, konstruojami
kreipiant démes;j j kiekvieng elementa, siekiant apsaugoti tiek
naudotojg, tiek montuotojg nuo galimy traumy. Atlike darbg
kvalifikuoti darbuotojai turi patikrinti elektros jungtis, ypac
svarbu, kad i$ skirstomosios dézutés nekySoty neizoliuoti
laidai, kad niekas prie jy neprisiliesty.

Sios instrukcijos, kartu su naudotojo vadovu, yra sudétiné
gaminio dalis: jos visada turi bati Salia jrenginio — net ir tuo
atveju, kai jis perleidZiamas kitam savininkui ar naudotojui arba
perkélus prie kitos Sildymo sistemos. Sugadinus ar pametus
instrukcijg, dél naujo egzemplioriaus reikia kreiptis j vietos
techninés prieziGros centra.

Sildymo katilo montavima ar bet kuriuos kitus techninés prie-
zidros darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai laikydamiesi
galiojanciy vietiniy ir Salies jstatymy.

Montuotojas turi iSaiSkinti naudotojui, kaip veikia jrenginys ir
kokios yra pagrindinés saugos taisyklés.

Sis katilas turi bati naudojamas tik pagal jo numatytajg paskirt].
Gamintojas atleidziamas nuo bet kokios sutartyje numatytos ar
nenumatytos atsakomybés dél Zmoniy ar gyviny suzalojimo
arba turto sugadinimo, jei tai jvyko dél klaidingo jrengimo,
reguliavimo ar priezidros ir neteisingo naudojimo.

> >

ISpakave jrenginj, patikrinkite, ar nepazeistas turinys ir ar yra
visi komponentai. Jei taip néra, kreipkités j pardavéja, i$ kurio
pirkote jrenginj.

Jrenginio apsauginio voztuvo iSleidimo anga turi bti prijungta
prie tinkamos nuoteky surinkimo ir Salinimo sistemos. Jrengi-
nio gamintojas neprisiima atsakomybeés dél Zalos, padarytos
suveikus apsauginiam voztuvui.

Pakuotés medziagos turi bati iSmestos j tam skirtus atlieky
surinkimo centry konteinerius.

Atliekos turi bati pasalintos, nesukeliant pavojaus Zmogaus
sveikatai ir nenaudojant metody, kurie galéty pakenkti aplinkai.

Modeliai C.A.l.: ventiliacinés angos yra ypa¢ svarbios geram
degimui.
Montuojant jrenginj reikia informuoti naudotojg, kad:

- esant vandens nuotékiui, reikia atjungti vandens tiekima ir nedel-
siant pranesti techninés prieziGros centrui

- hidraulinés sistemos darbinis slégis turi bati 1-2 bar ribose ir neturi
virSyti 3 bar.Jeigu reikia, nustatykite slégj i$ naujo, kaip nurodyta
pastraipoje ,Sistemos uzZpildymas*

- ilgai nenaudojant Sildymo katilo, rekomenduojama paprasyti tech-
ninés priezidros centro specialisty atlikti bent Siuos darbus:

* i§jungti jrenginio maitinimo jungiklj ir pagrindinj sistemos jungiklj

 uzsukti dujy ir vandens Ciaupus Sildymo ir buitinio karsto van-
dens paruosimo sistemoje

* iSleisti vandenj i$ Sildymo ir kar§to vandens paruosimo jrenginiy,
jei jis gali uzsalti

- katilo technine priezidra reikia atlikti bent vieng kartg per metus.
Tai reikia i$ anksto uzsakyti techninés prieziGros centre.

Saugos sumetimais prisiminkite, kad:

Negalima naudotis Sildymo katilu vaikams ar nejgaliems asmenims
be priezidros.

Pavojinga jjungti prietaisus ar elektros jrenginius, jungiklius,
buities elektros prietaisus ir kt., jei jauCiate dujy ar degeésiy
kvapa. Jei nutekéjo dujy, iSvédinkite patalpg — atidarykite duris

Kai kuriose vadovo dalyse vartojami Sie simboliai:

A |SPEJIMAS = skirta veiksmams, reikalaujantiems ypatingo atsargumo ir
tinkamo pasiruos$imo

DRAUDZIAMA = skirta veiksmams, kuriy jokiu bidu NEGALIMA
atlikti

ir langus; uzsukite pagrindinj dujy Ciaupg; nedelsdami kreipkités
j kvalifikuotus techninés prieziGros centro darbuotojus

Nelieskite Sildymo katilo, jei esate basi ir Slapiomis ar drégno-
mis kdno dalimis

Prie$ valydami jrenginj, atjunkite Sildymo katilg nuo elektros
maitinimo tinklo, iS§jungdami dviejy padéciy sistemos jungiklj
ir pagrindinj valdymo pulto jungiklj

Draudziama perdirbti saugos ar reguliavimo jtaisus be gamin-
tojo leidimo ar nurodymy

Netraukite, neatjunkite ir nesusukite elektros laidy, iSeinanciy
i Sildymo katilo, net jei jis atjungtas nuo elektros maitinimo
tinklo

Neuzdenkite ir nesumazinkite patalpos ventiliacijos angy

Nepalikite degiy medziagy ir taros patalpoje, kur sumontuotas
jrenginys

Nepalikite pakavimo medziagy vaikams pasiekiamoje vietoje.

00 00 00 00

Modeliai C.A.l.: neuzdenkite ir nesumazinkite ventiliacijos
angy, esanciy patalpoje, kur sumontuotas katilas, dydzio.
ventiliacinés angos yra ypa¢ svarbios geram degimui.

2. SILDYMO KATILO aprasymas

CIAO C.A.l e yra ant sienos sumontuotas B11BS tipo katilas Sil-
dymui ir kar$to buitinio vandens gamybai. Sis jrenginio tipas negali
bdti montuojamas miegamuosiuose, vonio ar duso kambariuose ar
patalpose su atvirais dimtraukiais be tinkamos ventiliacijos.

Katilas CIAO C.A.l. e turi Siuos saugos jtaisus:
- Apsauginj voZtuva ir vandens slégio jungiklj, suveikiancius, kai vandens
slégis nepakankamas ar per didelis (maks. 3 bar-min 0.7 bar).
- Temperatiros ribinj termostata, saugiai sustabdantj katilg, jei sis-
temos temperatura virSija ribg, nustatytg vietos ir Salies normy
- DOmy termostata, kuris uzblokuoja katilg saugioje parengties ba-
senoje, jei gaubte yra degimo produkty nuotékis; jis ant deSiniojo
ventiliacijos sklendés traukos blokavimo jtaiso vamzdzio. Saugos
jtaisy suveikimas rodo galimai pavojinga katilo gedima; nedelsdami
kreipkités j techninés pagalbos tarnyba.
Damtraukio dujy termostatas suveikia ne tik, esant gedimui degimo
produkty Salinimo sistemoje, bet ir esant jvairioms oro sglygoms.
Galite pabandyti vél jjungti katilg, truputj palauke (zr. pirmajj uzde-
gimo skyriy).
Jei dimy termostatas suveikia pakartotinai, vadinasi degimo
produktai Salinami j patalpg, kur yra katilas, degimas gali bati
nepilnas ir gali susidaryti anglies monoksidas, labai pavojin-
gos salygos. Nedelsdami kreipkités j techninés pagalbos
tarnyba.

—
N

Katilas niekada negali bati naudojamas, net ir laikinai, jei
saugos jtaisai neveikia ar yra pazeisti.

Saugos jtaisus turi pakeisti techninés pagalbos tarnyba, nau-
dojant tik originalias gamintojo detales; Zr. atsarginiy daliy
kataloga, pridétg prie katilo.

Uzbaigus remonto darbus, atlikite bandomajj uzdegima.

CIAO C.S.I. e yra C tipo prie sienos tvirtinamas katilas, skirtas
patalpoms Sildyti ir buitiniam kar§tam vandeniui ruosti: pagal iSme-
tamujy dujy iSmetimg katilas yra klasifikuojamas j kategorijas C12,
C22, C32, C42, C52, C62, C82, C92, C12x, C32x, C42x, C52x,
C62x, C82x, C92x.

C tipo jrenginys gali bdti jrengiamas bet kokiose patalpose; néra
jokiy védinimo sglygy ar patalpos dydzio apribojimy.
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3. MONTAVIMO NORMOS

3.1. Montavimo normos

Montavimo darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai.
Be to, bdtina laikytis Salies ir vietiniy reikalavimy.
VIETA
CIAO C.A.l. e: B klasés jrenginiai negali bati montuojami
miegamuosiuose, vonio ar duSo kambariuose ar patalpose su
atvirais dimtraukiais be tinkamos ventiliacijos. Batina, kad | patalpa,
kurioje montuojamas dujinis jrenginys, patekty pakankamai oro ir
bity tiekiamas pakankamas normaliam degimui oro kiekis bei blty
uztikrinama gera patalpos ventiliacija. Natdrali tiesioginé ventiliacija,
tiekiant org i$ lauko, turi bati uztikrinta per patalpos, kur sumontuotas
katilas, angas sienoje, vedancias j lauka.

- Sios angos turi biti jrengtos taip, kad nei i$ vidinés, nei i$ iSorinés
sienos pusés nebuty uzdengtos ar nesumazéty naudingasis jy
pjavis, jos turi biti apsaugotos, pavyzdziui, grotelémis, metaliniu
tinklu ar panaSiom priemoném, jos turi bati jrengtos Zemai, grindy
lygyje ir taip, kad nekliudyty tinkamam degimo produkty Salinimo
jtaisy veikimui (ten, kur tai nejmanoma, ventiliacijos angy skersmuo
turi bati padidintas bent 50%),

- ir gali bati naudojami viena$akiai ar daugiaSakiai ventiliacijos
vamzdziai.

Ventiliacijos oras turi bati i$ pastato lauko, atokiai nuo tarSos Saltiniy.
Netiesioginé ventiliacija, kai oras imamas i$ patalpy, esanciy prie
tos patalpos, kurioje sumontuotas jrenginys, leidziama, jei laikomasi
apribojimy, nustatyty galiojanciy vietos jstatymy. Patalpa, kurioje
bus montuojamas katilas, turi bati gerai ventiliuojama, laikantis
galiojanciy jstatymy. ISsamis nurodymai, kaip turi bati montuojamas
dumtraukis, dujy ir ventiliacijos kanalai, pateikiami galiojanciose
vietos normose. AuksSCiau minetose normose patalpoje, kur
sumontuotas jrenginys, draudziama montuoti elektrinius ventiliatorius
ar ekstraktorius. Katilas turi turéti fiksuotg iSmetimo kanalg, vedantj
j lauka, kurio skersmuo nemazesné uz iStraukimo gaubto Zieda.
Prie§ montuodami iStraukimo jungtj su dimtraukiu, patikrinkite, ar
dumtraukio trauka gera, ar néra kliGciy ir ar kity jrenginiy iSmetimo
vamzdZiai néra prijungti prie to paties dumtraukio. Jungdami prie
jau esancio dimtraukio, patikrinkite, ar jis nepriekaistingai Svarus,
nes nuosédos naudojimo metu gali atSokti nuo sieneliy ir uzkimsti
dujy praéjimg ir sukurti naudotojui pavojingg situacijg.

CIAO C.S.I. e gali bati jrengtas patalpose (2 pav.).

Sildymo katilas yra su apsaugos priemonémis, kurios uztikrina, kad
jis veiks tinkamai temperattroje nuo 0 °C iki 60 °C.

Kad apsaugos priemonés veikty, reikia, kad jrenginys galéty jsijungti,
todél bet koks blokavimas (pvz., nesant dujy ar elektros maitinimo
arba saugos jtaiso suveikimas) atjungia apsaugos priemones.

MINIMALUS ATSTUMAI

Kad galima baty prieiti prie Sildymo katilo, norint atlikti jprastus

techninés apzidros darbus, batina jrengiant numatyti minimalius

atstumus (3 pav.).

Kad jrenginys bty tinkamai sumontuotas:

- negalima jrengti vir$ viryklés ar kito maisto gaminimo jrenginio

- draudziama palikti degias medziagas patalpoje, kur jrengtas Sildymo
katilas

- karsc€iui jautrios sienos (pavyzdziui, medzio) turi bati tinkamai
izoliuotos.

SVARBU

PrieS montuojant rekomenduojama gerai iSplauti visus sistemos
vamzdzius, pasalinti visas liekanas, kurios galéty trukdyti tinkamam
jrenginio veikimui.

Po apsauginiu voztuvu jrenkite vandens surinkimo ir Salinimo siste-
ma, jei iSbeégty vanduo, esant virSslégiui Sildymo sistemoje. Buitinio
vandens cirkuliacijai nereikia apsauginio vozZtuvo, bet batina patikrin-
ti, ar vandentiekio slégis nevirSija 6 bary. Jei nesate tikri, tikslinga
jrengti slégio reduktoriy.

Prie§ uzdegdami, jsitikinkite, kad Sildymo katilas pritaikytas veikti
su esamomis dujomis; dujy tipas nurodytas ant pakuotés ir ant dujy
rasies lipduko.

Svarbu pabrézti, kad tam tikrais atvejais dimtraukiuose gali susida-
ryti slégis, todél jvairiy elementy jungtys turi bati sandarios.

APSAUGOS NUO UZSALIMO SISTEMA

Katilas standartiSkai jrengiamas su automatine apsaugos nuo uzsa-
limo sistema, kuri aktyvinama, kai vandens temperatdra pirminiame
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kontiire nukrenta Zemiau 6 °C. Si sistema visada aktyvi, uztikrinanti
katilo apsaugg iki -3 °C temperatiros lauke. Kad bty galima pasi-
naudoti Sia apsauga (kuri paremta degiklio veikimu), katilas

turi turéti galimybe automatiskai jsijungti; todél bet kokie trukdziai
(pvz., dujy / elektros tiekimo sutrikimas arba saugos jrenginio su-
veikimas) deaktyvins apsauga.

Apsauga nuo uzSalimo aktyvi ir tada, kai katilas yra parengties bisenos.
|prastinémis darbo sglygomis katilas gali pats apsisaugoti nuo uzsali-
mo. Jeigu jrenginys paliekamas nejjungtas ilgg laika tokiose vietose,
kur temperatdra gali nukristi zemiau 0 °C ir nenorite iSleisti Sildymo
sistemos, rekomenduojame pirminj konttrg uzpildyti specialiu geros
kokybés antifrizu. AtidZiai vykdykite gamintojo instrukcijas ne tik dél
procentinés antifrizo sudéties tinkamumo minimaliai temperatdrai,
kurioje ruoSiatés laikyti jrenginio kontdra, bet ir dél paties skyscio
naudojimo trukmes bei utilizavimo.

IS buitinio kar$to vandens sistemos dalies rekomenduojame iSleisti
vanden]. Katilo komponenty medziagos yra atsparios etileno glikolio
pagrindu pagamintam antifrizui.

3.2 Sildymo katilo tvirtinimas prie sienos ir hidrauliniy
junggéiy prijungimas

Sildymo katilui tvirtinti naudokite kartono $ablong (pav. 4-5), pridéta

pakuotéje. Hidrauliniy jung€iy vieta ir matmenys surasyti:

Silumos grjZimo jrenginys 3/4"
Silumos tiekimo jrenginys 3/4"
dujy jungtis 3/4"

Buitinio karsto vandens iSleidimas 1/2"

Buitinio kar$to vandens jleidimas 1/2”

Jei keiCiami senesnio tipo Sildymo katilai ,Beretta“, yra jiems pritai-
komy hidrauliniy jung&iy komplektas.

mooOw>»

3.3 Elektros prijungimas

Sildymo katilai i§ gamyklos tiekiami su jau prijungtu elektros mai-

tinimo laidu, todél reikia tik prijungti aplinkos termostatg (AT) prie

tam skirty gnybty.

Jei reikia prieiti prie skirstomosios dézutés:

- i$junkite pagrindinj sistemos jungiklj

- atsukite gaubto tvirtinimo varztus (A) (6 pav.)

- pastumkite pirmyn ir paskui aukstyn gaubto pagrinda, kad jis atsikabinty
nuo korpuso

- atsukite prietaisy skydelio tvirtinimo varztg (B) (7 pav.)

- apsukite prietaisy skydel;j virSutine puse Zzemyn

- nuimkite skirstomosios dézutés dangtelj (8 pav.)

- jkiSkite aplinkos termostato laidg (9 pav.)

Aplinkos termostatas turi bati prijungtas, kaip parodyta elektros

schemoje.

A Aplinkos termostato jvadas j saugy zemos jtampos tinkla
(24 V, NS).
Prie elektros tinklo turi bati jungiama per daugiapolj jungtukg su ma-
Ziausiai 3,5 mm atstumu tarp kontakty (EN 60335-1, 11l kategorija).
Jrenginys veikia su 230 V/50 Hz kintamaja srove, 24-28 C.A.| elektros
galia - 85W; 24 C.S.I. - 100W; 28 C.S.I. - 125W (ir atitinka standartg
EN 60335-1).
Prijungiant privaloma naudoti tinkamg jzeminimo jrenginj, lai-
kantis Salies ir vietiniy jstatymuy.
A Rekomenduojama tinkamai prijungti neutralios fazés jungtj
(L-N).
A Jzeminimo laidas turi bati keliais centimetrais ilgesnis uz kitus.

A Draudziama naudoti dujy ir (arba) vandentiekio vamzdzius
elektros jrangai jZeminti.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz zalg, padarytg dél nejze-

minto jrenginio.

Prie elektros tinklo jrenginj junkite pridétu elektros laidu.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, naudokite HAR HO5V2V2-F

tipo, 3 x 0,75 mm2, maks. iSorinis skersmuo 7 mm.

3.4 Dujy sistemos prijungimas

Prie$ prijungdami jrenginj prie dujotiekio, jsitikinkite, kad:

- baty laikomasi Salies ir vietiniy reikalavimy

- dujy tipas atitinka tg, kuriam yra pritaikytas jrenginys

- vamzdziai yra Svarus.

Dujy vamzdis turi bati jrengtas lauke. Jei vamzdis eina per sieng,
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jis turi bati pravedamas per centring apatinés Sablono dalies anga.
Rekomenduojama jmontuoti tinkamo dydzio dujy linijos filtra, jei
dujotiekyje pasitaiko kiety daleliy.

Sumontave jj pagal galiojan¢ias montavimo normas patikrinkite, ar
jungtys hermetiskos

3.5 Degimo produkty Salinimas ir oro jsiurbimas (CIAO
CS.le)

Degimo produkty Salinimas turi bati atliekamas pagal galiojancius
vietinius ir Salies reglamentus. Taip pat bdtina laikytis vietos pries-
gaisrinés apsaugos, dujy tiekéjo ir komunaliniy tarnyby nurodymuy.
Degimo produkty Salinimg uztikrina iScentrinis ventiliatorius jmontuo-
tas degimo kameros viduje, o jo veikimg nuolat kontroliuoja slégio
jungiklis. Sildymo katilas tiekiamas be i§metamyjy dujy i§metimo/oro
jsiurbimo sistemos, nes galima naudoti jranga, skirtg jrenginiams su
uzdara degimo kamera ir dirbtine trauka, kuriuos lengviau pritaikyti
pagal jrengimo vietg.

ISmetamosioms dujoms Salinti ir degimo orui tiekti batina naudoti
sertifikuotus vamzdzius ir tinkamai atlikti sujungimus, kaip nurodyta
instrukcijose, pridétose prie iSmetamujy dujy priedy.

Prie vieno dumtraukio galima prijungti daugiau jrenginiy su salyga,
kad jie visi yra su uzdara degimo kamera.

KONCENTRINIAI SALINIMO VAMZDZIAI ( @ 60-100)

Sildymo katilas turi biti jungiamas prie koncentriniy ileidimo
/ jsiurbimo vamzdziy ir esant uzdarytai oro jsiurbimo angai (E)
(10 pav.). Koncentriniai iSleidimo vamzdziai, atsizvelgiant j patalpos
konfigdracija, gali bati nukreipti tinkamiausia montavimo kryptimi,
laikantis lenteléje nurodyty ilgiy. Montuodami laikykités instrukcijy,
pridéty prie komplekto.

Pagal naudojamy vamzdziy ilgj reikia jmontuoti junge, pasirenkant
i$ esanciy Sildymo katile (Zr. toliau pateikiama lentele). ISmetamujy
dujy vamzdzio jungé (F), jei reikia, nuimama pakeliant uzkistu atsuk-
tuvu. Lenteléje pateikiami leidziami tiesiai einanciy vamzdziy ilgiai.
Pagal naudojamy vamzdziy ilgj reikia jmontuoti junge, pasirenkant
i esanciy Sildymo katile (zr. toliau pateikiamg lentele).

24 C.S.l.
o ISmetamui ligio sumazéjimas dél
Vamzdzio ilgis dujy Vamzlg;io kiekvienos alk@inés (m)
2 60-100 [m] . .
jungé (F) 45° 90°
iki 0,85 42
nuo 0,85 iki 2,35 @ 44 (*) 1 1,5
nuo 2,35 iki 4,25 nejmontuotas

28 C.S.l.
o I8metamui ligio sumazéjimas dél
Vamzdzio ilgis dui lg}{- kiekvienos alkiinés (m)
 60-100 [m] uju vamzezio
jungé (F) 45° 90°
iki 0,85 @ 43
nuo 0,85 iki 1,7 @ 45 (**)
nuo 1,7 iki 2,7 g 47 ! 15
nuo 2,7 iki 3,4 nejmontuotas
(**) imontuotas j Sildymo katilg
Kad isleidi ki lus bat li oro / iSme-
ad isleldimo kanalus buty galima i i
nukreipti tinkamiausiu jrengti badu tamqjqd({gjq
(oro jleidimas i§ desings), pateikia- ;’:gf Z;lé
uvi

mas oro / iSmetamujy dujy vamzdziy
Sakotuvy rinkinys.

o

DVIGUBI SALINIMO VAMZDZIAI (2 80) (11 pav.) (CIAO 28 C.S.l.e)
Dvigubi Salinimo vamzdZiai gali bati pasukti tinkamiausia montavi-
mo kryptimi pagal patalpos konfigdracija.

A Oro jleidimo angos adapteris turi bati teisingai nukreiptas,
todél batina jj pritvirtinti atitinkamais varztais taip, kad tvirtinimo
gselé neklidty uz gaubto.

ISmetamyjy dujy vamzdzio jungé (F), jei reikia, nuimama pakeliant

uzkiStu atsuktuvu. Lenteléje pateikiami leidZiami tiesiai einanciy

vamzdziy ilgiai. Pagal naudojamy vamzdZiy ilgj reikia jmontuoti junge,
pasirenkant i$ esanciy Sildymo katile (zr. toliau pateikiama lentele).

DVIGUBI SALINIMO VAMZDZIAI (2 80) (11 pav.) (CIAO 24 C.S.l. e)
Dvigubi Salinimo vamzdZziai gali bati pasukti tinkamiausia montavimo
kryptimi pagal patalpos konfigiracijg.

Norint naudoti degimo oro jsiurbimo vamzdj, reikia pasirinkti vieng i$
dviejy jleidimo angy (G arba H). Nuimkite aklidangtj, kuris yra pritvir-
tintas varztais, ir naudokite specialy adapterj, atitinkantj pasirinktg
jleidimo anga.

A Oro jleidimo angos adapteris @ 80 (X) turi bdti teisingai nukreip-
tas, todél batina jj pritvirtinti atitinkamais varztais taip, kad tvirti-
nimo gselé neklitty uz gaubto: X oro jleidimo angos adapteris @
80 —Y oro jleidimo angos adapteris i$ @ 60 j @ 80.

ISmetamyjy dujy vamzdzio jungé (F), jei reikia, nuimama pakeliant
uzkiStu atsuktuvu. Lenteléje pateikiami leidziami tiesiai einanciy
vamzdziy ilgiai. Pagal naudojamy vamzdZiy ilgj reikia jmontuoti junge,
pasirenkant i$§ esanciy Sildymo katile (Zr. toliau pateikiamag lentele).

24 C.S.l.

ligio sumazéjimas dél

ISmetamuyjy duj
Ut kiekvienos alkiinés (m)

Vamzdzio ilgis 5 .
vamzdzio jungé

@ 80 [m] (F) 45° 90°
iki 2+2 O 42
nuo 2+2 iki 6+6 @ 44 (*) 1,2 1,7
nuo 6+6 iki 16+16 nejmontuotas

28 C.S.I.

ligio sumazéjimas dél

ISmetamuyjy duj
U CW kiekvienos alkiinés (m)

Vamzdzio ilgis s L
vamzdzio jungeé

2 80 [m]

(F) 45° 90°
iki 3+3 243
nuo 3+3 iki 7+7 **
045 (%) 12 17
nuo 7+7 iki 11+11 g 47
nuo 11+11 iki 14+14 nejmontuotas

(**) imontuotas | Sildymo katilg
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C12-C12x Salinimas per koncentrinj vamzdj sienoje. VamzdZiai gali iSei-
ti i$ katilo nepriklausomai, bet Salinimo vamzdziai turi bati koncentriniai
arba pakankamai arti vienas kito, kad jy oro sglygos baty panasios (iki
50 cm)

C22 ISleidimas per koncentrinj iSleidimo vamzdj bendrame kamine (jsiur-
bimas ir Salinimas per tg patj kaming)

C32-C32x Salinimas per koncentrinj vamzdj stoge. I$leidimo vamzdZiai,
kaip C13

C42-C42x Salinimas ir jsiurbimas per atskirus kaminus, bet esangius pa-
nasiose oro sglygose

C52-C52x Atskiros Salinimo ir jsiurbimo linijos ant sienos arba stogo bei
vietose su skirtingais slégiais. Salinimo ir jsiurbimo linijy niekada ne-
galima jrengti ant prieSingy
: =

sieny g _ T4
C62-C62x Salinimo ir jsi- = M
urbimo linjoms naudojami A F—— H
atskirai parduodami ir ser- 7]

tifikuoti vamzdziai (1856/1) E

C82-C82x Salinimas per
vieng arba bendrg kaming ir

I
U

=

CZZ

F)
I
8
Q
S

|

MAX 50 cm

Galinis
iSleidimas

sienos jsiurbimo linijg

C92-C92x Salinimas ant

stogo (analogiskas C33)

ir oro jsiurbimas per vieng

esantj kaming
3.5 Dimy iSmetimas ir oro jsiurbimas (CIAO C.A.l e)
Laikykités galiojanciy jstatymy normy dél dimy iSmetimo.
ISmetimo sistema turi bati sukonstruota, naudojant kietus vamzdzius,
jungtys tarp elementy turi bati hermetiSkai uzsandarintos, visi kompo-
nentai turi bati atspards karsCiui, kondensatui ir mechaninei apkrovai
bei vibracijai.
Neizoliuoti iSmetimo vamzdziai yra potencialus pavojaus $altinis.
Degimo oro angos turi bati padarytos, laikantis galiojanciy jstatymy.
Jei susiformuoja kondensatas, iSmetimo vamzdziai turi bati izoliuoti.
12 paveikslélyje pateiktas katilo vaizdas i§ virSaus su matmenimis
damy iSmetimui.
Damtraukio saugos sistema. Katile jrengta monitoringo sistema, kuri
seka, kad dujos baty tinkamai Salinamos ir gedimo atveju sustabdo
katilg: dimtraukio dujy termostatas, pav. 11b. Jei norite atstatyti jprasta
veikima, pasukite funkcijy selektoriy (') (3 pav.1a), palaukite kelias
sekundes, tada pasukite funkcijy selektoriy j norimg padétj.
Jei gedimas islieka, kreipkités j kvalifikuotg Techninés pagalbos Tarny-
bos technikg. Ddmtraukio dujy Salinimo monitoringo sistema niekada
negali bati atjungiama ir blokuojamas jos veikimas. Naudokite originalias
atsargines dalis, jei turite pakeisti visg sistemg ar sugadintus sistemo
komponentus.

3.6 Sildymo sistemos uzpildymas (13 pav.)

Sujungus hidraulines jungtis, galima uzpildyti Sildymo sistema. Si

operacija turi bati atliekama, kai sistema Saltas, laikantis Siy nurodymuy:

- atsukite dviem trim sikiais automatinio iSleidimo voztuvo dangtelj (I)

- patikrinkite, ar atsuktas $alto vandens tiekimo Ciaupas

- atsukite uzpildymo €iaupg (L 13 pav.), kol vandens slégio matuoklio
rodomas slégis bus tarp 1 ir 1,5 bar.

Pripilde uzsukite pripildymo Ciaupa.

Sildymo katilas turi efektyvy oro separatoriy, todél nereikia oro

pasalinti rankiniu badu. Degiklis jsijungia tik tada, kai oro iSleidimo

fazé uzbaigta.

3.7 Vandens iSleidimas i$ Sildymo jrenginio
Norédami iSleisti vandenj i$ jrenginio, atlikite Siuos veiksmus:
- iSjunkite Sildymo katilg

- atsukite Sildymo katilo vandens iSleidimo ¢iaupg (M)

- iSleiskite vandenj i§ Zemiausiy sistemos viety.

3.8 Buitinio karsto vandens iSleidimas

Jei vanduo gali uz3alti, jj reikia iSleisti i$ karSto buitinio vandens
paruosimo jrenginio Siuo badu:

- uzsukite pagrindinj vandentiekio Ciaupg

- atsukite karsto ir Salto vandens Ciaupus

- iSleiskite vandenj i§ Zemiausiy jrenginio viety.
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Apsauginis iSleidimo voztuvas (N) turi bati prijungtas prie tinkamos
nuoteky surinkimo sistemos. Gamintojas neprisiima atsakomybés
uz zalg, padarytg suveikus apsauginiam voztuvui.

4 UZDEGIMAS IR VEIKIMAS

4.1 ParuoSiamosios patikros

Pirma karta jrenginj uzdegti turi kompetentingas ,,Beretta“

jgaliotas techninés prieziiiros centro darbuotojas.

Prie$ paleisdami Sildymo katilg jsitikinkite:

a) kad elektros tinklo, vandentiekio ir dujotiekio duomenys atitinka
jrenginio techniniy duomeny lentele

b) kad vamzdziai, iSeinantys i$ Sildymo katilo, padengti termoizo-
liacine medziaga

c) kadiSmetamujy dujy Salinimo ir oro jsiurbimo vamzdziai tinkamai
veikia

d) kad yra uztikrinta prieiga techninés apzidros metu, jei Sildymo
katilas yra jmontuotas balduose ar uz jy

e) kad kuro tiekimo jrenginio jungtys hermetiskos

f) kad kuro tiekimo srautas atitinka rekomenduojamas Sildymo
katilo vertes

g) kad kuro tiekimo jrenginys pritaikytas kuro tiekimo galiai, reika-
lingai Sildymo katilui, ir kad turi visus saugos ir valdymo jtaisus
pagal galiojanc€ias normas.

4.2 Jrenginio uzdegimas

Norédami jjungti Sildymo katilg atlikite Siuos veiksmus:

- jjunkite katilo maitinimg

- atsukite dujy Ciaupg, esantj ant jrenginio, kurui tiekti

- pasukite rezimo iSrinkiklj (3 — 1a pav.) j norimg padét;:
vasaros rezimas: nustadius isrinkiklj ties vasaros simboliu T
(2a pav.) aktyvinama jprastiné karsto buitinio vandens paruosimo
funkcija. Jeigu gaunama buitinio karsto vandens uzklausa, skait-
meniniame ekrane rodoma karsto vandens sistemos temperatra,
karsto vandens tiekimo piktograma ir liepsnos piktograma
ziemos rezimas: pasukus rezimo iSrinkiklj j sritj, pazymeéta + ir -
(2b pav.), katilas ruoSia buitinj karstg vanden;j ir aktyvina Sildyma.
Jeigu gaunama Sildymo uzklausa, katilas jsijungia ir skaitmenin-
iame monitoriuje rodoma Sildymo vandens temperatdra, Sildymo
piktograma ir liepsnos piktograma (3a pav.). Jeigu gaunama bui-
tinio karsto vandens uzklausa, katilas jsijungia ir skaitmeniniame
ekrane rodoma karsto vandens sistemos temperatira, karsto
vandens tiekimo piktograma ir liepsnos piktograma (4a pav.)

Nustatykite aplinkos termostatg ties norima temperatdra (~20 °C)

Karsto buitinio vandens temperatiros reguliavimas

Norédami reguliuoti buitinio vandens temperatirg (vonioje, duse,
virtuvéje ir t. t.), sukinékite rankenéle su simboliu ﬁ (2b pav.) srityje,
pazymétoje + ir -.

Katilas bus parengties blsenos, kol gaves uzklausg jsijungs degiklis ir
skaitmeniniame ekrane pasirodys karsto vandens sistemos temperatra,
karsto vandens tiekimo piktograma ir liepsnos piktograma.

Sildymo katilas veikia tol, kol pasiekiama nustatyta temperatira,
tada vél grjzta j parengties rezima.

Aplinkos temperatiiros automatinio reguliavimo sistemos funkcija
(S.A.R.A)) (6a pav.)

Nustacius Sildymo vandens temperatiros reguliatoriy ties zona,
pazyméta AUTO (temperatiros verté nuo 55 iki 65 °C), aktyvinama
automatinio reguliavimo sistema: Sildymo katilas kei€ia paleidimo
temperatlrg pagal aplinkos termostato i§jungimo signalg. Pasiekus
temperatiirg, nustatytg Sildymo sistemos vandens temperatiros
reguliatoriumi, pradedamas skaiciuoti 20 min. laikas. Jei per §j laikg
aplinkos termostatas nenustoja siuntes signalg Sildyti, nustatytos
temperatiros verté automatiskai pakyla dar 5 °C.

Pasiekus naujg nustatytg verte, vél pradedamas skaiciuoti 20 min. laikas.
Jei per §j laikg aplinkos termostatas nenustoja siuntes signalg Sildyti,
nustatytos temperatdros verté automatiskai pakyla dar 5 °C.

Si nauja temperatiros verté gauta i$ rankiniu badu Sildymo vandens
temperatlros reguliatoriumi nustatytos temperatiros ir S.A.R.A
funkcijai pakélus temperattirg +10 °C.

Antrgkart pakélus temperatirg jos verté grgzinama j ta, kuri buvo
nustatyta naudotojo, o pirmiau apraSytas ciklas kartojamas, kol
pasiekiama aplinkos termostato nustatyta temperatira.
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4.3 ISjungimas

Laikinas iSjungimas

Jei Sildymo katilas nebus naudojamas trumpg laika, nustatykite

funkcijy isrinkiklj (3 — 1a pav.) ties () (i§jungta).

Tokiu badu (palikus elektros ir kuro tiekimg aktyvius) katilo apsauga

uztikrins Sios sistemos:

- Apsauga nuo uzsalimo: kai vandens temperatdra katile nukrenta
Zemiau 5 °C, minimalia galia aktyvinamas cirkuliacinis siurblys ir,
jeigu reikia, degiklis, kad pakelty vandens temperatdrg iki saugaus
lygio (35 °C). Vykstant apsaugos nuo uzsalimo ciklui, skaitmeni-
niame monitoriuje rodomas simbolis .

- Cirkuliacinio siurblio apsaugos nuo blokavimo funkcija: darbo
ciklas aktyvinamas kas 24 valandas.

ligalaikis iSjungimas

Jei Sildymo katilas nebus naudojamas ilgg laika, nustatykite funkcijy
isrinkiklj (3 — 1a pav.) ties () (i&jungta). ]

Paskui uzsukite jrenginio dujy Ciaupg. Siuo atveju apsaugos nuo
uzSalimo funkcija iSjungiama: jei yra uzsalimo pavojus, iSleiskite i$
jrenginio vanden;.

4.4 Sviesos indikatoriai ir gedimai
Katilo darbiné bisena rodoma skaitmeniniame ekrane, toliau
pateikiamas ekrano praneSimy sagrasas.

KATILO BUSENA EKRANAS
Parengtis -

ISjungta bldsena OFF

ACF modulio blokavimo jspéjimas NI @A
ACF elektros gedimo jspéjimas A01 X Q
Ribojancio termostato jspéjimas A02 D
Oro slégio jungiklio avarinis signalas (modeliai C.S.1.) [ o03
Dimy termostatas (modeliai C.A.l.)

H20 slégio jungiklio jspé&jimas AO4 I D
NTC buitinio vandens triktis A06 LA
NTC Sildymo triktis A07 QD
Parazitiné liepsna A1 Q
Elektrinis min. ir maks. $ildymo kalibravimas ADJ Q
Laikinas uzdegimo laukimas 88°C mirksi
Oro slégio jungiklio suveikimas (modeliai C.S.I.) | Q) irksi
Damy termostato suveikimas (modeliai C.A.l.)

H20 slégio jungiklio suveikimas W D mirksi
Yra iSorinis daviklis Yl

Buitinio vandens $ildymo uzklausa 60° Xy
Sildymo sistemos &ildymo uzklausa 801l
Apsaugos nuo uzsalimo Sildymo uzklausa 2

Yra liepsna 6

Veikimo atkiirimas (jspéjimo signaly deaktyvinimas):

Gedimai A 01-02-03

Nustatykite funkcijy isrinkiklj ties o (iSjungta), palaukite 5-—
6 sekundes, tada nustatykite jj j reikalingg padétj ﬁ (vasaros
rezimas) arba llIl& (Ziemos rezimas).

Jei pabandZius nustatyti i5 naujo Sildymo Kkatilas nejsijungs,
kreipkités j techninés priezilros centra.

Gedimas A 04

Salia gedimo kodo skaitmeniniame ekrane rodomas simbolis k.
Patikrinkite vandens matuoklio rodomg slégio reikSme:

jeigu ji mazesné nei 0,3 baro, nustatykite funkcijy isrinkiklj ties ()
(iSjungta) ir sureguliuokite uzpildymo €Ciaupa (L 13 pav.), kol slégis
pasieks reikSme tarp 1 ir 1,5 baro.

Tada nustatykite rezimo iSrinkiklj j norimg padét; ﬁ (vasara) arba

= ziema).

Jeigu slégis daznai nukrenta, kreipkités j techninés priezidros centra.
Gedimas A 06

Katilas veikia jprastai, taCiau negali patikimai palaikyti pastovios
buitinio karsto vandens temperatdros, kuri lieka nustatyta apytik-
sliai 50 °C. Kreipkités j techninés pagalbos centra.

Gedimas A 07
Kreipkités j techninés priezitros centrg.

4.5 Reguliavimas
Sildymo katilas jau sureguliuotas gamintojo.
Taciau jei reikia jj sureguliuoti i$ naujo, pavyzdziui, po neplaninés
techninés apzidros darby, pakeitus dujy voztuvg arba pakeitus dujas,
tai atliekama toliau aprasytu badu.
Maksimalios galios reguliavimas atliekamas nurodyta seka ir
tik kvalifikuoty darbuotojy.
- nuimkite skyda atsuke tvirtinimo varztus A (6 pav.)
- atlaisvinkite mazdaug dviem sdkiais slégio voztuvo varztg nuo
dujy voztuvo ir prijunkite manometrg
atjunkite kompensacinio jleidimo jrenginj iS5 oro skirstomosios
dézuteés (tik modeliai C.S.1.)

4.5.1 Maksimalios galios ir minimalios kar§to vandens tempe-
ratiiros reguliavimas

- Visi8kai atsukite kar$to vandens Ciaupg

- valdymo pulte:

- nustatykite rezimo iSrinkiklj ties ﬁ (vasara) (2a pav.)

- nustatykite kar$to vandens temperatdros reguliatoriy ties didziausia
verte (7a pav.)

- jjunkite Sildymo katilo maitinimg sistemos maitinimo jungikliu

- patikrinkite, ar manometro slégis stabilus; arba, naudodami
miliampermetrg, sujungtg su moduliatoriumi, patikrinkite, ar j mo-
duliatoriy tiekiama maksimali srové (120 mA dujoms G20 ir 165
mA suskystintoms dujoms).

- nuimkite apsauginj reguliavimo varzty dangtelj, atsargiai pakéle
uzkistu atsuktuvu (15 pav.)

- verZliarak¢iu CH10 sukite maksimalios galios reguliavimo verzZle,
kol pasieksite lenteléje ,Techniniai duomenys* nurodytg verte

- atjunkite moduliatoriaus terminalo sgsajg

- palaukite, kol manometro slégis nusistoves ties minimalia verte

- atsargiai, kad nesuspaustuméte vidinio velenélio, strypiniu
verzliarakCiu sukite raudong minimalios buitinio kar$to vandens
temperatdros varztg ir kalibruokite, kol manometras parodys verte,
nurodytg lenteléje , Techniniai duomenys*

- veél prijunkite moduliatoriaus ,Faston® jungtj

- uzsukite karsto vandens ¢iaupg

- vel atsargiai uzdékite apsauginj reguliavimo varzty dangtel;.

4.5.2 Minimalios ir maksimalios Sildymo temperatiiros elektrinis
reguliavimas

A Elektrinio reguliavimo funkcija aktyvinama ir iSjungiama tik
trumpikliu (JP1) (16 pav.).

ADJ 2 ekrane nurodo, kad vyksta kalibravimo proceddra.

Funkcija gali bati aktyvinama Siais budais:

- prijungus plokste prie elektros tinklo esant jstatytam trumpikliui JP1
ir rezimo iSrinkikliui esant ties ziemos padétimi, neatsizvelgiant,
ar yra kity operacijy uzklausy.

- jstacius trumpiklj JP1 ir nustaCius rezimo iSrinkiklj ties Ziemos
padétimi, kai nesiunciama Sildymo uzklausa.

A Aktyvinus funkcijg, uzsidega degiklis, imituojant Sildymo uz-
klausg Sildymo sistemai.

Kalibravimas atliekamas tokiu badu:

- iSjunkite Sildymo katilg

- nuimkite skydelj, kad prieituméte prie plokstés

- jstatykite trumpiklj JP1 (16 pav.), kad galétuméte valdymo pulto ran-
kenélémis reguliuoti minimalig ir maksimalig Sildymo temperatdra.

- rezimo isrinkiklis turi bati nustatytas ties Ziemos padétimi (zr. 4.2
skyriy).

- jjunkite katilo maitinimg

A Elektros plokstés jtampa (230 V)

- pasukite Sildymo vandens reguliavimo rankenéle B (17 pav.) iki
minimalios Sildymo temperatiros vertés, kaip nurodyta jvairiy tipy
dujy lenteléje

- jstatykite trumpiklj JP2 (16 pav.)
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- pasukite kar$to vandens temperatdros reguliavimo rankenéle C
(17 pav.) iki maksimalios Sildymo temperataros vertés, nurodytos
jvairiy tipy dujy lenteléje

- atjunkite trumpiklj JP2, kad iSsaugotuméte maksimalios Sildymo
temperataros verte

- atjunkite trumpiklj JP1, kad iSsaugotuméte minimalios Sildymo
temperatiros verte ir uzbaigtuméte kalibravimag

- vél prijunkite kompensacinio jleidimo jrenginj prie oro skirstomosios
dézutés (tik modeliai C.S.I.)

Atjunkite manometrg ir uzsukite slégio voztuvo varztg.

A Norédami uzbaigti kalibravimo funkcijg neiSsaugodami nusta-

tyty reikSmiy, laikykités Siy nurodymuy:

a) rezimo isrinkiklj nustatykite ties ¢} (iSjungta)
b) atjungti maitinimo jtampg

c) isSimti JP1/JP2

Kalibravimo funkcija uzbaigiama automatiskai, neiSsaugant
minimalios ir maksimalios temperataros vertés, pragjus 15 min.
po jos aktyvinimo.

Funkcija automatiskai ijungiama taip pat ir jrenginj sustabdzius

ar galutinai uzblokavus. 5

Siuo atveju iSjungus funkcijg vertés taip pat NEISSAUGOMOS.
Pastaba
Norint kalibruoti tik maksimalig Sildymo temperattrg, galima atjungti
trumpiklj JP2 (kad baty iSsaugota maksimalios temperatiros verté),
tada uzbaigti funkcijg ir neiSsaugoti minimalios temperataros vertés,
nustatant rezimo isrinkiklj ties () (iSjungtas) arba atjungiant Sildymo
katilo jtampa.

Kiekvieng kartg po darby su dujy voztuvo reguliavimo jtaisu
uzplombuokite jj plombavimo laku.

Uzbaige reguliavima:

- veél nustatykite norimg temperatirg aplinkos termostatu

- nustatykite Sildymo vandens temperatiiros reguliatoriy j norimg

padétj
- uzdarykite prietaisy skydelj
- patraukti gaubtg atgal j vieta.

4.6 Dujy keitimas

Pakeisti vieng dujy tipg j kitg nesunku, net jei Sildymo katilas jau

sumontuotas.

Sildymo katilas parduodamas jau pritaikytas veikti su metano dujomis

(G20), kaip nurodyta gaminio techniniy duomeny lenteléje.

Galima pakeisti Sildymo katilus i$ vieno dujy tipo j kitg, naudojant

tam skirtus komplektus, pateikiamus uzsakius:

- komplektas, skirtas pakeisti | metano dujas

- komplektas, skirtas pakeisti j suskystintas dujas

ISmontuodami laikykités Siy instrukcijy:

- atjunkite Sildymo katilg nuo elektros tinklo ir uzsukite dujy ¢iaupa

- nuimkite komponentus, kad galétuméte prieiti prie vidiniy katilo
daliy (pav. 19)

- atjunkite uzdegiklio laidg

- nuimkite apatinj laido laikiklj nuo oro skirstymo dézutés (tik modeliai
C.S.l)

- atsukite degiklio tvirtinimo varztus ir jj iSimkite su uzdegikliu ir
laidais

- vamzdiniu raktu ar verzliarakCiu nuimkite purkstukus ir ploviklius
ir pakeiskite juos esanciais komplekte.

- 28 C.S.l.:jei kei¢iama i$ metano dujy j suskystintas dujas, sumontuo-
kite junge, esancig komplekte, ir pritvirtinkite jg prie degiklio pridétais
varztais

- 28 C.S.l.:jei keiCiama i$ suskystinty dujy j gamtines dujas, nuimkite
junge nuo degiklio.

A Naudokite ploviklius, esanéius rinkinyje, net ir neplauna-

miems kolektoriams.

- vél jstatykite degiklj j degimo kamerg ir prisukite tvirtinimo prie
dujy kolektoriaus varztus

- jstatykite laido laikiklj su uzdegiklio laidu j tam skirtg lizdg ant oro
skirstymo dézutés (tik modeliai C.S.1.)

- prijunkite uzdegiklio laidg

- uzdekite degimo kameros dangtj ir oro skirstymo dézutés dangfj (tik
modeliai C.S.l.)

- valdymo skydelj paverskite Sildymo katilo priekio link

- atidarykite plokstés dangtj

- valdymo plokstéje (16 pav.):

- jei keiCiama i$ metano dujy j suskystintas dujas, jstatykite trumpiklj
j padétj JP3
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- jei kei¢iama i$ suskystinty dujy j metano dujas, iSimkite trumpiklj
i$ padéties JP3

- vel uzdekite anksciau nuimtas dalis

- prijunkite Sildymo katilg ir atsukite dujy Ciaupg (veikiant katilui,
patikrinkite dujy tiekimo linijos hermetiSkuma).

A Dujy tipg pakeisti gali tik kvalifikuoti darbuotojai.

A\

Pakeite dujy tipg, i$ naujo sureguliuokite Sildymo katilg, kaip
nurodyta atitinkamame skyriuje, ir uzdékite nauja identifikacine
lentele, esancig rinkinyje.

5 TECHNINE PRIEZIURA

Norint uztikrinti funkciniy savybiy ilgaamziskumg ir gaminio efekty-
vuma bei laikantis galiojan¢iy normy, batina jrenginj sistemingai ir
reguliariai tikrinti.

Patikry daznumas priklauso nuo atskiry montavimo ir naudojimo
sglygy, taciau rekomenduojama kasmetiné patikra, atliekama jgalioty
techninés priezitros centro darbuotojy.

ISjunkite jranga, kad galétuméte atlikti konstrukcijos prie iSmetamuyjy
dujy jungties arba jrenginiy ir jy priedy technine priezitrg. Kai priezit-
ros darbai baigti, kvalifikuotas technikas turi patikrinti, ar vamzdziai
ir jrenginiai tinkamai veikia.

SVARBU: prie$ atlikdami bet kokius jrenginio valymo ar techninés
apzidros darbus, iSjunkite jrenginio ir sistemos elektros maitinimg ir
uzsukite Sildymo katilo dujy Ciaupa.

Nevalykite jrenginio ar jo daliy lengvai uzsideganciomis medziagomis
(pvz., benzinu, spiritu ir t. t.).

Nevalykite skydeliy, dazyty ir plastmasiniy daliy dazy tirpikliais.
Skydelj valykite tik muiluotu vandeniu.

5.1 Degimo parametry patikra

CIAOC.A.l.e:

Norédami atlikti degimo analize, darykite taip:

- atidarykite karsto vadens krang iki galo

- nustatykite parinkties selektoriy ties Vasara, o buitinio karsto
vandens temperatlros selektoriy ties maksimalia verte (pav. 8a).

- jveskite dimtraukio dujy tikrinimo jungtj j vamzdzZio tiesigjg dalj uz
gaubto iSmetimo dalies.
Skylé dujy tikrinimui turi bati padaryta tiesiojoje vamzdzio dalyje
uz gaubto iSmetimo dalies pagal galiojancius jstatymus (pav. 18).
|statykite domtraukio dujy zondg iki galo.

- jjunkite katila.

CIAO C.S.l. e:

Norédami atlikti degimo analize, atlikite Siuos veiksmus:

- visiSkai atsukite karSto vandens Ciaupg

- nustatykite reZimo iSrinkiklj ties &y (vasara), o buitinio kar$to
vandens temperatdros reguliatoriumi nustatykite maksimalig verte
(8a pav.).

- atsukite degimo analizés vietos dangtelio varzta (18 pav.) ir jsta-
tykite daviklius

- jjunkite katilo maitinimg

|renginys veikia didziausia galia ir galima atlikti degimo patikra.

Baige patikra:

- uzsukite karsto vandens Ciaupg

- i8imkite analizatoriaus daviklj ir uzdarykite degimo analizés vieta,
gerai uzsukdami prie$ tai iSsuktg varzts.
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NAUDOTOJO VADOVAS

1A BENDRI ISPEJIMAI IR SAUGOS NUORODOS
Instrukcijy vadovas yra sudétiné gaminio dalis, todél turi bati rapestin-
gai saugomas ir visada laikomas $alia jrenginio; pamete ar sugadine
Ji» kreipkités j techninés prieZitros centrg dél naujo egzemplioriaus.
Sildymo katilo montavima ar bet kuriuos kitus techninés prie-
ziGros darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai laikydamiesi
A galiojangiy vietiniy ir Salies jstatymy.
Dél montavimo rekomenduojama kreiptis j specialiai tam pa-
ruoStus darbuotojus.

Katilas turi bati naudojamas pagal gamintojo numatytg paskirtj.
Gamintojas neatsako uz zalg Zmonéms, gyvinams ar turtui,
atsiradusig dél klaidingo jrengimo, kalibravimo, techninés prie-
zidros ar dél netinkamo naudojimo.

Saugos ir automatinio reguliavimo jtaisus gali keisti tik gamin-
tojas ar pardavéjas.

Sio jrenginio paskirtis yra paruosti karstg vandenj, todél jis
turi bati prijungtas prie Sildymo jrenginio ir/arba karsto buitinio
vandens skirstymo tinklo, atitinkantj jrenginio technines cha-
rakteristikas ir galia.

A Jie vanduo prateka, atjunkite vandentiekj ir nedelsdami kreip-
kités j techninés priezitros centra.

A Jei jrenginys nebus naudojamas ilgg laika, uzsukite dujotiekj
ir iSjunkite pagrindinj elektros tinklo jungiklj. Esant uzSalimo
pavojui, iSleiskite visg Sildymo katilo vanden;.

A Kartais patikrinkite, ar darbinis hidraulinio jrenginio slégis néra
Zemesnis nei 1 baras.

A Sugedus ar sutrikus jrenginiui, iSjunkite jj ir nebandykite taisyti
ar imtis savavalisky veiksmy.

A |renginio techniné apzidra turi bati atlikta bent kartg per metus:
suderine jos laikg su techninés priezilros centru, sutaupysite
laiko ir pinigy.

Modeliai C.A.l.: ventiliacinés angos yra ypac¢ svarbios geram
degimui.

Naudodami Sildymo katilg grieztai laikykités Siy pagrindiniy saugos
taisykliy:
Nenaudokite Sildymo katilo kitiems, nei jis skirtas, tikslams.
Pavojinga liesti jrenginj Slapiomis ar dregnomis kuno dalimis ir
(arba) biti basiems $salia jo.
Jokiu badu neuzdenkite skudurais, popieriumi ar kuo kitu istrau-
kimo ar disipacijos angy groteliy ir patalpos, kur jrengtas katilas,
ventiliacijos angy.

Jei jau€iamas dujy kvapas, jokiu bidu nejunkite elektros jungikliy,
telefono ar kity prietaisy, kurie gali sukelti kibirkstj. ISvédinkite
patalpa, atverdami duris ir langus, uzsukite dujy Ciaupa.
Nieko nedékite ant Sildymo katilo.
Nerekomenduojama jo valyti, prie$ tai neatjungus jrenginio i$
elektros tinklo.

Q Neuzdenkite ir nesumazinkite patalpos, kur sumontuotas gene-
ratorius, ventiliacijos angy.
Nepalikite degiy medziagy ir jy taros patalpoje, kur sumon-
tuotas Sildymo katilas.
Esant gedimui ar veikimo sutrikimui, nebandykite taisyti jo patys.
Pavojinga traukti ar sukti elektros laidus.
Neleiskite naudotis jrenginiu vaikams ar nepatyrusiems asme-
nims.
Dr audziama liesti uzplombuotas dalis.
Modeliai C.A.l.: neuzdenkite ir nesumazinkite ventiliacijos angy,
esanciy patalpoje, kur sumontuotas katilas, dydzio. ventiliacinés
angos yra ypac svarbios geram degimui.

Kad jrenginys bty naudojamas tinkamai, nepamirskite, kad:

- reguliarus iSorés valymas muiluotu vandeniu ne tik pagerina
estetinj vaizda, bet ir apsaugo pultus nuo ridziy bei pailgina jy
naudojimo laika;

- jei Sildymo katilas uzdaromas pakabinamoje spintoje, reikia palikti
bent 5 cm tarpg ventiliacijai ir techninés priezidros prieigai;

- aplinkos termostato jrengimas suteiks daugiau komforto, racionalizuos
Silumos naudojima ir padés taupyti energijg; be to, Sildymo katilas gali
bati prijungtas prie laikmacio, kad galima baty uzprogramuoti, kuriuo
paros ir savaités metu jrenginys bus jjungiamas ir iSjungiamas.

2A UZDEGIMAS
Pirmagkart jrenginj turi uzdegti techninés priezidros centro darbuo-
tojas. Paskui, prireikus uzdegti jrenginj, atidziai laikykités aprasyty
veiksmy instrukcijy.

Norédami jjungti Sildymo katilg atlikite Siuos veiksmus:

- jjunkite katilo maitinimg

- atsukite dujy Ciaupg, esantj ant jrenginio, kad pradety tekéti dujos

- pasukite rezimo isrinkiklj (3 — 1a pav.) j norimg padét;:
vasaros reZimas: nustagius isrinkiklj ties vasaros simboliu T
(2a pav.) aktyvinama jprastiné karsto buitinio vandens paruosimo
funkcija. Jeigu gaunama buitinio kar§to vandens uzklausa, skait-
meniniame ekrane rodoma karsto vandens sistemos temperatra,
karsto vandens tiekimo piktograma ir liepsnos piktograma
Ziemos rezimas: pasukus rezimo isrinkiklj j sritj, pazyméta + ir -
(2b pav.), katilas ruoSia buitinj karsta vandenj ir aktyvina Sildyma.
Jeigu gaunama Sildymo uzklausa, katilas jsijungia ir skaitmenin-
iame monitoriuje rodoma Sildymo vandens temperatira, Sildymo
piktograma ir liepsnos piktograma (3a pav.). Jeigu gaunama bui-
tinio karsto vandens uzklausa, katilas jsijungia ir skaitmeniniame
ekrane rodoma karsto vandens sistemos temperatira, karsto
vandens tiekimo piktograma ir liepsnos piktograma (4a pav.)

Nustatykite aplinkos termostatg ties norima temperatdra (~20 °C)

Karsto buitinio vandens temperatiiros reguliavimas

Norédami reguliuoti buitinio vandens temperatirg (vonioje, duse,
virtuveje ir t. t.), sukinékite rankenéle su simboliu R (2b pav.) srityje,
pazymeétoje + ir -.

Katilas bus parengties bdsenos, kol gaves uzklausg jsijungs degi-
klis ir skaitmeniniame ekrane pasirodys karsto vandens sistemos
temperatira, karsto vandens tiekimo piktograma ir liepsnos piktograma
Sildymo katilas veikia tol, kol pasiekiama nustatyta temperatira,
tada vél grjzta j parengties rezima.

Aplinkos temperatiiros automatinio reguliavimo sistemos
funkcija (S.A.R.A.) (6a pav.)

Nustacius Sildymo vandens temperatiros reguliatoriy ties zona,
pazyméta AUTO (temperatiros verté nuo 55 iki 65 °C), aktyvinama
automatinio reguliavimo sistema: Sildymo katilas keiCia paleidimo
temperatlrg pagal aplinkos termostato i§jungimo signalg. Pasiekus
temperatiirg, nustatytg Sildymo sistemos vandens temperatiros
reguliatoriumi, pradedamas skaiciuoti 20 min. laikas. Jei per §j laikg
aplinkos termostatas nenustoja siuntes signalg Sildyti, nustatytos
temperatiros verté automatiSkai pakyla dar 5 °C.

Pasiekus naujg nustatytg verte, vél pradedamas skaiciuoti 20 min.
laikas.

Jei per §j laikg aplinkos termostatas nenustoja siuntes signalg Sildyti,
nustatytos temperatiros verté automatiskai pakyla dar 5 °C.

Si nauja temperatiros verté gauta i$ rankiniu bddu Sildymo vandens
temperatlros reguliatoriumi nustatytos temperatiros ir S.A.R.A
funkcijai pakélus temperattrg +10 °C.

Antrgkart pakélus temperattrg jos verté grgZinama | tag, kuri buvo
nustatyta naudotojo, o pirmiau aprasytas ciklas kartojamas, kol
pasiekiama aplinkos termostato nustatyta temperatira.

3A ISJUNGIMAS

Laikinas iSjungimas

Jei Sildymo katilas nebus naudojamas trumpg laika, nustatykite

funkcijy isrinkiklj (3 — 1a pav.) ties () (i&jungta).

Tokiu badu (palikus elektros ir kuro tiekima aktyvius) katilo apsauga

uztikrins Sios sistemos:

- Apsauga nuo uzsalimo: kai vandens temperatira katile nukrenta
Zemiau 5 °C, minimalia galia aktyvinamas cirkuliacinis siurblys ir,
jeigu reikia, degiklis, kad pakelty vandens temperatiirg iki saugaus
lygio (35 °C). Vykstant apsaugos nuo uzSalimo ciklui, skaitmeni-
niame monitoriuje rodomas simbolis Gy

- Cirkuliacinio siurblio apsaugos nuo blokavimo funkcija: darbo
ciklas aktyvinamas kas 24 valandas.
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ligalaikis iSjungimas

Jei Sildymo katilas nebus naudojamas ilgg laikg, nustatykite funkcijy
isrinkiklj (3 — 1a pav.) ties () (i$jungta). ;

Paskui uzsukite jrenginio dujy ¢iaupg. Siuo atveju apsaugos nuo
uz8alimo funkcija iSjungiama: jei yra uzsalimo pavojus, iSleiskite i$
jrenginio vanden;.

4A PATIKROS

Sildymo sezono pradzioje ir kartais véliau, naudojimo metu, patikrin-
kite, ar vandens lygio matuoklis (hidrometras) rodo slégj (kai jrengi-
nys nesildo) 0,6—1,5 bar slégj: taip i$ jrenginio nesklis triukSmas dél
jame esancio oro. Jei vanduo nepakankamai cirkuliuojamas, Sildymo
katilas iSsijungs. Vandens slégis jokiu blidu neturi biiti Zzemesnis nei
0,5 baro (raudonas laukas).

Jei taip atsitikty, reikia atstatyti Sildymo katilo vandens slégj Siuo badu:
- nustatykite rezimo iSrinkiklj (3 — 1a pav.) ties d (iSjungta)

- atsukite uzpildymo ¢iaupg (L — 13 pav.), kol slégio reikSmé bus
tarp 1ir 1,5 baro.

Gerai uzsukite Ciaupa.

Nustatykite rezimo iSrinkiklj j pradine padét;.

Jei slégis krenta itin daznai, kreipkités j techninés priezidros centra.

5A SVIESOS SIGNALAI IR GEDIMAI

Katilo darbiné bisena rodoma skaitmeniniame ekrane, toliau
pateikiamas ekrano praneSimy sgrasas.

KATILO BUSENA EKRANAS
Parengtis -

ISjungta blsena OFF

ACF modulio blokavimo jspé&jimas A01 XK O
ACF elektros gedimo jspéjimas A01 XK Q
Ribojancio termostato jspéjimas A02 D
Oro slégio jungiklio avarinis signalas (modeliai | o03 £
CD:l'.'Jsr‘r.1Il.,1)termostatas (modeliai C.A.l.)

H20 slégio jungiklio jspéjimas A4 i D
NTC buitinio karsto vandens triktis A6 Q
NTC Sildymo triktis A07
Parazitiné liepsna A1 Q
Elektrinis min. ir maks. Sildymo kalibravimas ADJ Q
Pereinamasis uzdegimo laukimas 88°C mirksi
Oro slégio jungiklio suveikimas (modeliai C.S.I.) | £ irksi
Dimy termostato suveikimas (modeliai C.A.l.)

H20 slégio jungiklio suveikimas W 2 mirksi
Yra iSorinis daviklis T

Buitinio vandens $ildymo uzklausa 60° Xy
Sildymo sistemos $ildymo uzklausa 80l
Apsaugos nuo uzsalimo Sildymo uzklausa 2

Yra liepsna 6

Veikimo atkiirimas (jspéjimo signaly deaktyvinimas):

Gedimai A 01-02-03

Nustatykite funkcijy isrinkiklj ties o (iSjungta), palaukite 5—
6 sekundes, tada nustatykite jj j reikalingg padétj ﬁ (vasaros
rezimas) arba I& (Ziemos rezimas).

Jei pabandzius nustatyti i§ naujo Sildymo katilas nejsijungs,
kreipkités j techninés prieziGros centra.

Gedimas A 04

Salia gedimo kodo skaitmeniniame ekrane rodomas simbolis .
Patikrinkite vandens matuoklio rodomg slégio reikSme:

jeigu ji mazesné nei 0,3 baro, nustatykite funkcijy idrinkiklj ties ()
(iSjungta) ir sureguliuokite uzpildymo Ciaupg (L 13 pav.), kol slégis
pasieks reikSme tarp 1 ir 1,5 baro.
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Tada nustatykite rezimo isrinkiklj j norimg padet] ﬁ (vasara) arba
M= (ziema).

Jeigu slégis daznai nukrenta, kreipkités j techninés priezilros centra.
Gedimas A 06

Katilas veikia jprastai, taciau negali patikimai palaikyti pastovios
buitinio karSto vandens temperatiros, kuri lieka nustatyta apytik-
sliai 50 °C. Kreipkités j techninés prieZilros centra.

Gedimas A 07

Kreipkités j techninés priezidros centra.



CIAO e

TECHNINIAI DUOMENYS

APRASYMAS Ciao24 C.A.l.e | Ciao 28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao28 C.S.l.e
Sildymas Silumos tiekimas kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27,434 22.188 25.972
Maksimali Sildymo galia (80/60°) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
kcal/h 20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalus Silumos tiekimas kW 10,40 10,70 8,90 12,70
kcal/h 8.944 9.202 7.654 10.922
Minimali $ildymo galia (80°/60°) kW 8,88 8,92 7,52 10,95
kcal/h 7.638 7.674 6.468 9.415
Karstas vanduo Silumos tiekimas kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27.434 22.188 25.972
Maksimali Sildymo galia (*) kw 23,92 28,49 23,94 28,24
20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalus Silumos tiekimas kW 10,40 10,70 8,90 10,50
kcal/h 8.944 9.202 7.654 9.030
Minimali Sildymo galia (*) kW 8,88 8,92 7,52 9,05
kcal/h 7.638 7.674 6.468 7.784
(*) vidutiné reikSmé jvairiomis karSto vandens ruosimo sglygomis
Naudingumo koeficientas (Pn maks. — Pn min.) % 89,6 - 85,4 89,3 - 83,4 92,8 - 84,5 93,5 - 86,2
Efektyvumas 30 % (47° graZinimas) % 89 88,7 91,8 92,8
Degimo procesas % 90,3 89,9 93 93,7
Elektriné galia W 85 85 100 125
Kategorija 112H3+ 112H3+ 112H3+ I12H3+
Salis LT LT LT LT
|tampa V-Hz 230-50 230-50 230-50 230-50
Apsaugos laipsnis IP X5D X5D X5D X5D
Slégio kritimas iSmetamujy dujy vamzdyje, esant jjungtam degikliui | % 9,70 10,10 7,00 6,30
Slégio kritimas iSmetamuyjy dujy vamzdyje, esant iSjungtam degikliui | % 0,40 0,40 0,10 0,10
Sildymas
Slégis — maksimali temperattra bar 3-90 3-90 3-90 3-90
Minimalus slégis, kad jrenginys veikty standartiskai bar 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45
Sildymo vandens temperatiros reguliavimo ribos °C 40/80 40/80 40/80 40/80
Siurblys: maksimalus galimas jrenginio slégio aukstis mbar 250 300 250 300
Maksimalus galimas siurbimo aukstis jrenginiui esant sistemos srautui | I/h 1.000 1.000 1.000 1.000
Membraninis iSsiplétimo indas | 8 8 8 8
ISsiplétimo indo prieSslégis bar 1 1 1 1
Karsto buitinio vandens funkcija
Maksimalus slégis bar 6 6 6 6
Minimalus slégis bar 0,15 0,15 0,15 0,15
Karsto vandens kiekis esant At 25 °C I/min 13,7 16,3 13,7 16,2
esant At 30 °C I/min 11,4 13,6 11,4 13,5
esant At 35°C I/min 9,8 11,7 9,8 11,6
Minimali karsto vandens iSeiga I/min 2 2 2 2
Karsto vandens temperatiros reguliavimo ribos °C 37/60 37/60 37/60 37/60
Srovés reguliatorius I/min 10 12 10 12
Dujy slégis
Nominalus metano dujy (G20) slégis mbar 20 20 20 20
Nominalus suskystinty dujy (G30) slégis mbar 28-30 28-30 28-30 28-30
Nominalus suskystinty dujy (G31) slégis mbar 37 37 37 37
Hidraulinés jungtys
Sildymo sistemos jvestis — iSvestis (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Karsto buitinio vandens jvestis — iSvestis (%] 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"
Dujy tiekimas (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Sildymo katilo matmenys
Aukstis mm 740 740 715 780
Plotis mm 400 450 405 450
Korpuso gylis mm 328 328 248 328
Svoris kg 30 32 28 34
Srautai (G20)
Oro srautas Nm®h 46,550 54,767 39,743 48,515
ISmetamujy dujy srautas Nm®h 49,227 57,966 42,330 51,530
ISmetamuyjy dujy masés srautas grls 16,790-15,260 19,760-17,610 14,360-15,600 17,520-19,330
Srautai (G30)
Oro srautas Nm?h 44,034 53,655 38,545 46,769
ISmetamujy dujy srautas Nm®h 45,991 55,993 40,436 48,983
ISmetamujy dujy masés srautas gris 16,310-14,980 19,860-16,980 14,330-15,730 17,360-18,870
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APRASYMAS Ciao 24 C.A.l.e | Ciao 28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Srauto greitis (G31)
Oro srautas Nm®h 46,063 56,986 39,385 48,144
ISmetamujy dujy srautas Nm3/h 48,126 59,450 41,378 50,477
ISmetamujy dujy masés srautas gris 17,030-14,850 21,040-17,740 14,620-16,210 17,840-19,650
Ventiliatoriaus techninés charakteristikos
Liekamasis katilo slégis be vamzdziy Pa - - 95 35
Koncentriniai iSmetamyjy dujy Salinimo vamzdziai
Skersmuo mm - - 60-100 60-100
Maksimalus ilgis m - - 4,25 3,4
Kritimas dél 45° / 90° alkiinés jmontavimo m - - 11,5 11,5
Anga sienoje (skersmuo) mm - - 105 105
Koncentriniai iSmetamyjy dujy Salinimo vamzdziai
Skersmuo mm - - 80-125 80-125
Maksimalus ilgis m - - 12,4 10
Kritimas dél 45° / 90° alkinés jmontavimo m - - 1,35/2,2 1,35/2,2
Anga sienoje (skersmuo) mm - - 130 130
Atskiri iSmetamujy dujy Salinimo vamzdziai
Skersmuo mm - - 80 80
Maksimalus ilgis m - - 16+16 14+14
ligio sumazéjimas dél 45°/90° kampu jmontuotos alkinés m - - 1,211,7 1,211,7
Diamtraukio dujy iSmetimo vamzdziai
Skersmuo mm 130 140 - -
NOXx klasé 2 2 3 3
Dujy G20 emisijy vertés esant maksimaliam ir minimaliam srautui*
Maksimalus — minimalus CO s.a. mazesnis nei ppm 90-80 120-80 120-160 90-160
CO, % 6,5-2,8 6,6-2,5 7,3-2,3 6,9/2,7
NOx s.a. maziau nei ppm 160-120 170-120 160-100 120/100
ISmetamujy dujy temperatara °C 136-97 140-97 141-108 128/104

* C.A.l Tikrinimas atliktas su vamzdziu, kurio @ 130 (24 C.A.l.) - @ 140 (28 C.A.l.), ilgis 0,5 m
C.S.I. Tikrinimas atliktas su koncentriniu vamzdziu, kurio @ 60-100, ilgis 0,85 m — vandens temperatira 80-60 °C
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Jvairiy dujy tipy lentelé

APRASYMAS Metano dujos (G20) Butanas (G30) Propanas (G31)
Apatinis ,Wobbe" indeksas (esant 15 °C, 1013 mbar) MJ/m3S 45,67 80,58 70,69
Grynasis kaloringumas MJ/m2S 34,02 116,09 88
Nominalus tiekimo slégis mbar 20 28-30 37

(mm W.C.) 203,9 285,5-305,9 377,3
Minimalus tiekimo slégis ?rmrw_c_) 11337*,57 - -
CIAO24CsS.l.e
Diafragma (angy skaicius) n° 1 11 1
Diafragma (angy skersmuo) mm 1,35 0,78 0,78
Maksimalus dujy srautas Sildymo sistemai Sm3h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Maksimalus dujy srautas kar§tam vandeniui ruosti Sméh 2,73

kg/h 2,03 2,00
Minimalus dujy srautas Sildymo sistemai Smdh 0,94

kg/h 0,70 0,69
Minimalus dujy srautas kar§tam vandeniui ruosti Sm®h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Maksimalus slégis pasroviniame Sildymo voztuve mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Maksimalus slégis pasroviniame karsto vandens voztuve | mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Minimalus slégis pasroviniame Sildymo vozZtuve mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
Minimalus slégis pasroviniame karsto vandens voztuve | mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
CIAO28C.S.l.e
Diafragma (angy skaicius) n° 14 14 14
Diafragma (angy skersmuo) mm 1,35 0,76 0,76
Maksimalus dujy srautas Sildymo sistemai Sm®h 3,19

kg/h 2,38 2285
Maksimalus dujy srautas karS§tam vandeniui ruosti Sméh 3,19

kg/h 2,38 2,35
Minimalus dujy srautas Sildymo sistemai Smdh 1,34

kg/h 1,00 0,99
Minimalus dujy srautas kar§tam vandeniui ruosti Sm3h 1,11

kg/h 0,83 0,82
Maksimalus slégis pasroviniame Sildymo vozZtuve mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Maksimalus slégis pasroviniame kar$to vandens voztuve | mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Minimalus slégis pasroviniame Sildymo voztuve mbar 1,90 5,40 6,90

mm W.C. 19,37 55,06 70,36
Minimalus slégis pasroviniame karsto vandens voztuve | mbar 1,30 3,70 5,00

mm W.C. 13,26 37,73 50,99
CIAO24C.Alle
Diafragma (angy skaicius) n° 12 12 12
Diafragma (angy skersmuo) mm 1,35 0,77 0,77
Maksimalus dujy srautas Sildymo sistemai Sm®h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Maksimalus dujy srautas karS§tam vandeniui ruosti Sm3h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Minimalus dujy srautas Sildymo sistemai Sm3h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Minimalus dujy srautas kar§tam vandeniui ruosti Sm3h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Maksimalus slégis pasroviniame Sildymo voztuve mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Maksimalus slégis pasroviniame kar$to vandens voZtuve | mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Minimalus slégis pasroviniame Sildymo vozZtuve mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
Minimalus slégis pasroviniame karSto vandens voztuve | mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
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APRASYMAS Metano dujos (G20) Butanas (G30) Propanas (G31)
CIAO28C.AllL. e
Diafragma (angy skaicius) n° 14 14 14
Diafragma (angy skersmuo) mm 1,35 0,77 0,77
Maksimalus dujy srautas $ildymo sistemai Sm?/h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Maksimalus dujy srautas karStam vandeniui ruosti Sm/h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Minimalus dujy srautas Sildymo sistemai Sm®/h 1,13

kg/h 0,84 0,83
Minimalus dujy srautas kar§tam vandeniui ruosti Sm?h 1,13

kg/h 0,84 0,83
Maksimalus slégis pasroviniame Sildymo voztuve mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Maksimalus slégis pasroviniame karSto vandens voztuve | mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Minimalus slégis pasroviniame Sildymo vozZtuve mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
Minimalus slégis pasroviniame karsto vandens vozZtuve | mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
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CIAO e

YNEYOYNOZ ErKATAZTAZHZ

1 - MPO®YAAZEIZ KAl AZQOAAEIA

A O1 AéBNTeG TTOU TTOPAYOVTaI OTIG EYKOTAOTACEIG HAG KATOOKEUAOVTAI
UE TTPOCOXT) OKOMN KAl OTA EEXWPIOTA EEAPTANATA, WOTE VA TTPOCTA-
TeUeTal TGOO O XPAOTNG OO0 Kal 0 UTTEUBUVOG £yKATAOTAONG OTTO
TUXOV atuxfiuaTa. Oa TTPETTEl AOITTOV TO KATAPTIGPEVO TTPOCWTTIKO,
KOTOTTIV OTTOIQOOATIOTE TTApéUBaong aTo TTPoidv, va divel 1d1aiTepn
TIPOCOXN OTIG NAEKTPIKEG OUVOEDEIG, KUPiWG 600V agopd To YUuvo
MEPOG TWV AYyWYWV, TTou OV TIPETTEI O€ KAWIa TTEPITITWON Va £EEADEI
aTré TNV TTAAKETA OKPOOEKTWY, ATTOPEUYOVTAG ETOI TNV EVOEXOUEVN
ETTAQPN ME TA EVEPYA PEPN TOU 18i0U.

>

AuUTO TO gyXeIpidlo 0dnyIwV, pHadi e TO EYXEIPIBIO XPONG, OTTOTEAET
avaTréCoTIa0TO PEPOG TOU TTPOIGVTOG: BeRaiwBeiTe 6T BpiokeTal TTG-
VTOTE Padi PE TO EPYOAEID TNG OCUOKEUNG, OKOUN KAl OE TTEPITITWON
TTapaxwpnong o€ dAAov IBIOKTATN i XPHOoTN 1 YETAPOPAg o€ GAAO
ouoTnua. Ze TePITTwon @Bopdg A amwAelag, ¢nTRoTe éva dAAo
avtiypago atré 1o Kévtpo Texvikig EEuTTNpETNONG TNG TTEPIOXNG OOG.

H eykatdoTaon Tou AéBnTa kai kABe GAAN TTapéuBaocn uTtooTAPIENG
KaI OUVTAPNONG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO
oUPQWVa PE TOUG 1I0XU0VTEG €BVIKOUG Kal TOTTIKOUG KavovIouoUG.

O eyKaTAOTATNG OQEIAEl VA EVNUEPWTEI TOV XPAOTN OXETIKA HYE TN
A€ITOUpYia TOU PNXAVAKATOG Kal Toug BacIKoUG KAVOVEG OTPOAEIaG.

AUTOG 0 AEBNTAG TTPETTEI VO XPNOIMOTIOIEITAI HOVO VIO TO OKOTTO VIO
Tov oTroiov TTpoopifeTal. O KATAOKEUAOTAG eV PEPEI Kapia ubuvn
yia {npieg TTou pTTopei va TTpokAnBouv o€ aTopa, {Wa ) avTIKEIPEVa,
eCaitiag oQOAUATWY OTNV YKATACTACN, PUBUION, ouvTAPNON A aTrd
akaTaAANAN xpnon.

AgpoU agaipéoeTte To TTEPITUNIYUA, BERaiwBEeiTE yia TNV akepaidTNTA
Kal TNV TTANPOTNTA TOU TTEPIEXOUEVOU. € aVTIOETN TTEPITITWOT, ATTEU-
Buvbeite 0TO ONueio TTWANONG GTTOU ayopPACaATE T CUCKEUN.

A H e€aywyn Tng BaABidag aoc@aAeiag TNG CUOKEUAG TIPETTEI Va
ouvdéeTal o€ éva KatdAAnAo auoTnua ouAAoyig kal ekkévwaong. O
KOTAOKEUOOTAG TNG OUTKEUNG OV QEPEI EUBUVN yia TUXOV {NUIEG TTOU
uTTopEi va TTpokAnBouv atrd T Asitoupyia NG BaABidag acpaAeiag.

> BBk P

A OAa Ta uAikd cuokeuagdiag TTpoTeiveTal va ToTToBeToUvVTal OTOUG
KAdoUG avakUkAwaong avaAoya e 1o €idog.

A\

Kard tn didpkela TNG EyKATAoTaoNG Ba TTPETTEl VO EVNMEPWOETE TO XPAOTN

yla Ta €€AG:

- O€ TTEPITITWaon dlappong Ba TTpETTel va KAgioel TNV Tpo@odoaia vepou Kal
Va evnuepwoel apéowg 1o Kévtpo Texvikng EEutrnpétnong

- n Tieon Aermoupyiag Tou USPAUAIKOU GUCTAPATOG TTPETTEl VO BPIioKETal
peTagl 1 kal 2 bar, ouvettwg, dev TTPéTTel va utrepPBaivel Ta 3 bar.Edv
gival atrapaitnTo, PNdEVIoTE TNV TTECN PE TOV TPOTTO TTOU AVAPEPETAI
aTnv TTapaypa@o “fARpwon cuoTthparog”

- O€ TTEPITITWON TTou OeV Ba XPNOIKOTTOINCETE TO AEBNTA YIa EYAAO XPOVIKO
d1a0TNua, cuvioTaTtal va atreuBuvBeite ato Kévtpo Texvikng ESutTnpéTn-
ong yla va diegayel TOUAGXIOTOV TIG £EAG EPYATiEG:

* KAgioTE TOV KUPIO BIOKOTITN TNG CUOKEUAG KAl TO YEVIKO SIOKOTITN TOU
OUGTHPATOG

* va KAgioEl TOUG KPOUVOUG TOU KAUGIPOU Kal TOU VEPOU, €iTE TOU GUATH-
paTog B€puavong r) TOU CUCTHPATOG OIKIGKAG XPoNg

* va adeidoel To oUoTnua Béppavong Kai To gUoTNUA OIKIOKAG XPAong
av UTTApXE!l KivOuvog TTayou

- H ouvtipnon Tou AéBnTa TpéTTel va yiveTal TOUAGXIOTOV pia @opd To
XPOVO. AUTO TTPETTEI VO CUPQWVEITAI EYKAIPWG PE TNV YTTNpEeaia TEXVIKAG
YmooTtipIigng.

Ma Adyoug ao@aAeiag, va unv EeXvAre:

Ta amroppiypata TPETEl va diaTiBevTal xwpig Kivouvo yia Tnv avBpw-
TTIVN uyeia Kal wpig d1adikaaieg 1) ueBddoug TTou ptropei va BAdwouv
10 TTEPIBAAAOV.

Movtéha C.A.l.: Ta avoiypaTta agpiopoU gival {wTIKAG onuaciag yia
TN OWOTH Kauan.

ATtayopeUetal n Xprion Tou AéBnTa atrd TTaidid 1) AToPa PE avaTTnpia
XWPIG TNV TTapouasia GAAwV.

Z¢ KATTola onpeia Tou eyxelpidiou xpnaipoTrololvTal Ta gUUBoAQ:

A MPOX0OXH = yia evépyeieg TToU aTTaIToUV IBIAITEPN TIPOCOXT KOl KATAAANAN
TIPOETOINATIT

AMATOPEYETAI = yia evépyeieg TTou AEN TMPEMEI va kdavete o€
Kapia TTepITTTwon

= Eivai eTmikivOuvo va evepyoTToIgiTe NXaVAKATA  NAEKTPIKEG TUCKEU-
£G, OTTWG BIAKATITEG, NAEKTPIKES OIKIOKEG OUOKEUEG KTA., Qv TTOPATNPR-
OETE OOMN KAUGTPOU ) aVAQAEENG. Z€ TTEPITITWON ATTWAEIWY agpiou,
QEPIOTE TO XWPO, avoiyovTag SIATTAaTa TTOPTEG Kail TrTapdBupa KAgioTe
TOV YEVIKO KPOUVO TOU dgpiou ZnTroTe TNV GUeECn €TTéURacn Tou
e€eIdIkeupEvou TTpoowTTIkoU Tou KévTtpou Texvikng E§umnpétnong

Mnv ayyiCete To AéBnTa av £xeTe yupva Todia A €ioTe Bpeyuévol

Mpiv &ekivoete epyacieg kaBapidTNTAG, ATTOOUVOEDTE TO AERNTO
a1 TO JIKTUO NAEKTPIKAG TPOPOBOTIaG, TOTTOBETWVTAG TO OITTOAIKO
SIOKOTITN TOU CUGTAPATOG Kail TO BACIKO SIAKATITN TOU TTiVAKA EAEYXOU
oe Béon amevepyotroinong “OFF”

Agv ETITPETTETAI N TPOTTOTTIOINON TWV UNXAVICUWY ao@aAgiag ry pub-
HIONG XwpPig TNV €€ouaioddTNON 1) TIG UTTOBEICEIG TOU KOTAOKEUAOTH

Mnv Tpafdre, ATTOOUVOEETE, CUTPEPETE T NAEKTPIKA KAAWDIO TTOU
Byaivouv ekTOG Tou AéBNTa akOUN Kal av ival aTTooUVOEBEPEVOG ATTO
TO JIKTUO NAEKTPIKAG Tpopodoaiag

Mnv @pdalete A PEIWVETE TIG DIAOTACEIG TWV OTIWV AEPIOUOU TOU
XWPOU EYKATAOTAONG

Mnv agnrvete doxeia Kal EUPAEKTEG OUTIEG GTO XWPO OTTOU gival
EYKATEOTNMEVN N OUOKEUN

KpartAoTe Ta Taidid pakpid atré Ta OToIXEio CUOKEUATIaG.

MovTtéAa C.A.L.: unv KOAUTITETE A JEIWVETE TO PEYEDOG TWV AVOIYUA-
TWV OEPICHOU OTO XWPO OTTOU Eival EYKATECTNHEVOG O AéBNTag. Ta
avoiypaTa agpiopou gival {WTIKAG ONPagiag yia Tn owaoTr kadaon.

2 -TEPI'PA®H TOY AEBHTA

O CIAO C.ALL e cival £vag emiToixiog AéBnTag Tutrou B11BS yia 1n B¢p-

pavon kal TNV Trapaywyr ¢eotou vepoU oIKIaKAG XPAong. AUTAG o TUTTOG

OUOKEUNG OgV PTTOPET va £yKATOOTAOE 0€ UTTVOBWUATIA, UTTAVIA ) VTOUG,

1] O€ XWPOUG HE QVOIXTEG CWANVWOEIG XWPIG ETTAPKA £EaEPIOUO.

O AéBntag CIAO C.ALL e cival eQodIoopEVOG PE TIG OKOAOUBEG OUOKEUEG

ao@aAsiag:

- BaABida aogaAciag kai SIGKOTITNG TTiEGNG TTOU TTAPEPBaiVOuV O€ TIEPITITWOEIG
aveTrapkoUg A uTrEPPOAIKAG TTieang vepou (max 3 bar-min 0,7 bar).

- OgppooTatng TTEPIOPIOPOU Bepuokpaciag TTou TTapepBaivel BETovTag
Tov AéBNnTa o€ TTavon ac@aAgiag, 6Tav N BepUOKPATia TOU GUCTANATOG
utrepPaivel To Oplo TTou KabBopidetal ammd TIG 1I0XUOUCEG TOTTIKEG Kal
€0VIKEG dIaTAgEIG

- OgppooTATNG KOTIVWV TTOU TTapeufaivel pTTAokapovTag Tov AéBnta o€
KaTaoTaoN ao@AAEIag, OTav UTTAPXEl SIOPPON TwV TTPOIGVTWY Kauong
oTnv TrepIoX) Tou dvw KaAuppaTtog.Bpioketar otn Se€id TTAeupd TOoU
BIAKOTITN EAKUCHOU TOou TAUTTEP e§aepIopOU. H TTapéuBaon Twy CUCKEUWY
aocaheiag utTodeIkvUEl pia BuvNTIKA £TTIKivouvn duoAeimoupyia Tou AéBnTa,
ETTIKOIVWVAOTE OPECWG HE TO TEXVIKO TEPPIG.

00 00 00 00

H BeppooTdtng kauoaepiwv dev TTapeuPaivel pévo étav rapouaciacTei BAGRN
aT0 oUoTNUA £§aywynG KOTTVagPiwv, aAAd Kal oTIG SIAPOPES OTHOOPAIPIKES
OUVONKEG. ZUVETTWG, UTTOPEi KATTOIOG va Béoel o Aeitoupyia ek véou Tov
AEBNTa PETG aTTO PIKPRA avapovr) (BAETTE TNV TTPWTN evOTNTA AVAPAEENG).

A\

H emavelAnuuévn €méuBacn Tou BePPOCTATN KATTVWV CNUAiVEl
€KKEVWON TWV TIPOIOVTWY Kauong péoa oTo AeBnTooTdoio pE
evOEXOMEVWG OTEA KaUON Kal OXNUATIOPO povogeidiou Tou
AavBpaka, pia 1Id1aiTepa MIKivEUvn KaTdoTaon. EmikoivwvRoTe
AMECWG UE TO TEXVIKO TEPRIG.

—
/AN

O AéBnTag dev TrpéTrel TTOTE va TiBeTal ge Aeitoupyia, oUTe Kav
TIPOCWPIVA, av ol SIOTALEIG ao@aAeiag dev AEITOUpyoUV 1 Qv Exel
yivel A\avBaopévog xeipiopog.

H avTikardoToon Twv OUCKEUWV ao@oAgiag TTPETTEl  va
TIPAYUOTOTTOIEITAI OTTO TO TEXVIKO OEPBIG, XPNOIUOTIOIVTAG HOVO
yvAola avTaAAGKTIKG TOU KATOOKEUQOTH), O€iTe Tov KatdAoyo
QVTOAAGKTIKWYV TTOU TTApEXETAI JE TO AéBNTa.

MeTd aTTé TIG ETTIOKEUEG TIPAYMOTOTIOINOTE MIC SOKIJACTIKA AVAPAEEN.

O CIAO C.S.l. e cival évag emitoixog TUTToU C AéBNTAG yIa Béppavon Kai
TTapaywyn {eoTou vepoU OIKIOKAG XPAOoNG: oUPPwva PE Ta egaptipaTta /
TTaPEAKOPEVA £EQYWYAG TWV KAUCOEPIWV TTOU XPNGCIKOTIoIoUV, KATnyopl-
otroloUvTal wg C12, C22, C32, C42, C52, C62, C82, C92, C12x, C32x,
C42x, C52x, C62x, C82x, C92x.

Me Tnv évdeign C, To unxavnua PTropei va eyKaTaoTobei 0€ OTTOI0VONTIOTE
XWPo, Xwpig va kaBopilovial ol ouvBnkeg e€aepioyol A 0 GyKOG Tou
XWwpou
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EAAHNIKA

3 - KANONEZ EFKATAZTAZHZ

3.1 - Kavoviouoi eyKataoTaong

H eykatdoTaon TpETTEl va yiveTal atrd eEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
AgeTépou Ba TTPETTEI TIAVTOTE VA TNPOUVTAI Ol €BVIKEG KAl TOTTIKEG DIATAEEIG.

OEZH

CIAO C.A.lL e: O1 ouokeuég katnyopiag B dev ytmropoulv va eykatactabolv
O€ UTTVOBWMATIA, UTTAVIA 1} VTOUG, | O XWPOUG HE AVOIXTEG CWANVWOEIG
Xwpig emapkn €Eaepiopd.To dwudTio 0TO OTTOI0 gykaBioTaTtal yia
OUOKEUN agpiou TTPETTEI VO £XEI ETTOPKI) EI0PON aépa yia TNV TTapoxn Tng
ATTAITOUPEVNG TTOCOTNTAG AEPA YIO KAVOVIKH Kauon Kal va eEaa@alidel
owaTé agpioud Tou idlou Tou dwpaTtiou. O QUOIKOG APECOG AEPIOUOG PE
€CWTEPIKO 0€PA TTPETTEI VO TIPOBAETTETAN HEGW POVIPWY AVOIYUATWY GTOUG
TOIXOUG TOU dWHATIOU GTO OTTOI0 €XEI EYKATOOTABEI N CUOKEUN Kal TTou Ba
0dnyouv OTo £EWTEPIKO TNG KATAGKEUNG.

- Ta avoiypata TTPETTEl VO KATAOKEUOOTOUV WE TETOIO TPOTTO WOTE va
eCao@aAileTal OTI Ta OTOMIO TOGO GTNV ECWTEPIKN 60O Kal TNV £EWTEPIKA
TTAeUpd SV UTTAPYEI TTEPITITWON VA PPALOVTaI ] BEV PEIWVETAI CNUAVTIKG
n SIGUETPOG Toug. Ta aTépIa TTPETTEl VA TTPOCTATEUOVTAI PE METOAAIKEG
YPINIEG 1) TTapOpoIa PETQ, TTPETTEI va BpioKovTal KOVTG OTO ETTITIESO TOU
Satrédou Kai g€ TETola B€an WaTe va unv TrapePBaAlovTtal oTn Asiroupyia
TOU OUOTANOTOG €6ayWYNG Katvagpiwv (6Tou n B€éon auth dev eival
duvaTr, n SIGUETPOG TWV AVOIYUATWY AEPICHOU TTPETTEI VO QUEAVETQI
KaTd TouldyioTov 50%),

€EVW PTTOpoUV va xpnaoigotroinBolv atAoi ) diakAadwpévol aywyoi
e¢agpiopou.

O aépag e¢aepiopoU TTPETTEI Va TTPOEPXETAl ATTEUBEING aTTO TO EEWTEPIKO
TOU KTIpiou, pakpid atrd TryEg putravong. O €UPEcog £60ePITUOG, IE aépa
TTOU TTPOEPYETAI ATTO Ta SWHATIA TToU BpiokovTal SiTTAa aTrd To SWHATIO TO
OTT0i0 €XEl EYKOTOOTAOEI N CUOKEUN, ETITPETTETAI UE TNV TTPOUTTO0EDN OTI
TNPOUVTAI Ol TTEPIOPICHOI TTOU TTPORAETTOVTAI ATTO TOUG ITKUOVTEG TOTTIKOUG
KavoviopoUg. To dwUATIO OTO OTT0I0 TTPOKEITAI VA £YKOTAOTABET 0 AéBNTaG
TIPETTEI va agPifeTal ETTAPKWG, CUUPWVA PE TNV IoxUouca vouobeaia.

O1 AeTrTopEpEiG TTPOBIAYPOPEG VIO TNV EYKATAOTACN TWV AYWYWYV
KOTTVOEPIWY, TWV CWARVWYV AEPIOU KOl TWV OYyWYWV £EAgpIoUOU TTapEXOVTAl
atré Toug 1I0XUOVTEG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG.

O TTapatmdvw Kavoviopoi atmayopelouv €TTioNg TNV €yKATAOTAON
NAEKTPIKWY QVEPIOTAPWY Kal GUCTNUATWY €EayWYRAG 0TO dWHATIO OTO
oTroio gykaBioTaTal N ouokeur]. O AéBnTag PETTel va €xel 0TaBePO aywyo
KAUOOEPIWV TTOU 0ONYEI OTO EEWTEPIKO TOU KTIPIOU PE DIGUETPO OXI MIKPOTEPN
atré 10 KOAGPO Tou CUCTAPATOG eEaEPICHOU. Mpiv atrd TNV TOTTOBETNON TOU
OUVO£OUOU TOU aTOMIOU ££6D0U TOU aywyouU KaTTvaepiwy, BeRaiwdeite &TI 0
KOTTVaYWYOG EXEI ETTAPKT EAKUCUO, OEV £XEI TTEPIOPITUOUG KAl OTI Kapia GAAN
ouokeur) 0ev ouvdéeTal oTo 010 OTOMIO £60D0U TOU aywYOoU KOTTVAEPIWV.
Kard tn auvdeon og évav TTpoUTTdpyovTa aywyo KaTTvaepiwy, Befaiwbeite
0TI 0 TeAeuTaiog eival amoAuTa KaBapdg, yiaTi ol eTKaBioeIg PTTopEi
va oTTokoAAnBouv atd To ToiXwHa Tou aywyoU KaTd Tn Xprnon Kai va
eytrodioouv Tn SIEAEUON TWV KATIVAEPIWY, dNUIOUPYWVTAG £TOI PIa
KOTAoTOON cof3apou KIivoUvou yia Tov XproTn.

O CIAO C.S.I. e ptropei va eykaTooTaOEl ECWTEPIKA (EIK. 2).

O AéBnTag €xel TTpooTaCia TTOU £yyudTal CWaOTH AgiToupyia oe gdaua
Beppokpaaciag atmd 0° C €wg 60° C.

MNa va eTmw@eAEiTal atmd Ta TTPOCTATEUTIKA JECQ, N CUCKEUR TTPETTEN Va gival
0€ OUVONKEG EVEPYOTTOINONG, CUVETTWG, OTTOIAdNTIOTE CUVONAKN EUTTAOKAG
(1r.X- éAAEIYPN agpiou 1) NAEKTPIKAG TPOPOdOaiag, ) AsIToupyia aog@AaAEIag)
QATTEVEPYOTTOIEI TA TTPOCTATEUTIKA PETA.

AMNOXTAZEIX

Ma va emMTPETTETAI N ECWTEPIKN TTPOCRACN OTO AEBNTA WOTE va eKTEAOUVTAI

Ol TOKTIKEG EPYATiEG OUVTAPNONG, Ba TTPETTEN va TNPOUVTAI yIO TNV EYKATA-

oTaon o1 EAAXIOTEG TIPOBAETTOUEVEG OTTOOTACEIG (EIK. 3).

MNa ocwaoTr ToTmoBéTNoN Tou AéBnTa:

- Ogv TIPETTEN v TOTTOBETEITAI TTAVW O€ Koudiva 1) GAAn GUOKEUT WnaoiuaTog

- OtV ETITPETTETAI VA APrVETE EUPAEKTEG OUTIEG OTO XWPO OTTOU Eival EyKaTE-
oTnNUEVOG 0 AéBnTag

- Toixol euaioBnTol aTn BEPUOTNTA (TT.X. EUAIVOI) TTPETTEN VO TTPOCTATEUOVTAI
ME KATAAANAN pévwon.

NPOZOXH

Mpiv amdé TNV £yKOTAOTOGCN, OUVIOTATAI VO TTAUVETE KAAG OAEG TIG GWAN-
VWOEIG TOU GUGTAPATOG YIa va a@aipeBouv TuxOv uTToAgippaTa TTou Ba
JTTopoucav va eutTodicouv Tn owaoTh AEIToupyia ThG CUOKEURG.
EykartaotoTe kaTw atré 1n BoaABida ac@aAeiag éva xwvi GUAOYNAG vepoU
ME TNV QVTIOTOIXN EKKEVWOT) O€ TTEPITITWAON BIaPPONG AOYW UTTEPTTIEGNG TOU
ouoTAPATOG BEpavong. To KUKAwA vepoU OIKIOKAG XPAONG Oev XpelddeTal
BaABida acpaAeiag, aAAd Ba TTpéTTel va BEBaIWVETTE OTI N TTiEGN TOU OXETOU
Oev utrepPaivel Ta 6 bar. Edv dev gioTte BERalol Ba TTPETTE VO EYKOTAOTHOETE
évav peiwTipa Trieang. Mpiv Tnv ekkivnon, BefaiwBeite 611 0 AéRNTOG €ival
oxedlaopévog yia Asitoupyia pe To diabéaipo aépio; Autd avaypdgeTal oTnv
ETTYPAPN) TNG GUOKEUATIAG Kal aTNV AUTOKOAANTN ETIKETO TTOU QVAPEPEI TNV
TuTTOAOYiO TOU agpiou. Eival TTOAU onuavTikd va UTTOYPAUMIOTE! OTI Ol KOTTVO-
ywyoi BpickovTal utré TTieon Kal yI' auTd 0l CUVOETEIG TIOAAWYV OTOIXEIWV TTPETTE
Va €ival aEPOO TEYEIG.
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ANTIWYKTIKO ZYZTHMA

O AéBNnTag e€otTAiCeTal OTAVTOP PE VO QUTOMATO AVTIWUKTIKO 0UOTNUA TTOU
€vepyoTIoIEiTal 6TV N BEpPOKPaaia vEPOU OTO TTIPWTEUOV KUKAWHA TTEPTEI
KaTw a1d Toug 6 °C. To cuoTnua eival TTavTa evepyo, e¢aocpalifovtag Tnv
TTpoaTacia Tou AéBnTa o€ eTTiTredo e€wTEPIKNG Beppokpaaiag -3 °C. MNa va
ETTWEPEANBEITE OTTO QUTAV TNV TTPOCTAC A (TToU BaadideTal aTN AsIToupyia Tou
KauaTAPa), 0 AEBNTag TTPETTEN va gival o€ BE0T va evepyoTToinBei povog Toug,
OTTOI0dATTOTE KATAOTAC EUTTAOKNAG (TT.X. EAAEIWPN AEPIOU/NAEKTPIKT TTAPOXN
f ETEPRACN CUCTAPATOG ACPAAEIAG) ATTEVEPYOTTOIET TNV TTPOCTACIA.

H avTipukTikr TTpooTagia eival €1Tiong evepyn 6tav o AéBnTag BpiokeTal
o€ KatdoTaon avapovrg. YTTO KavoVvIKEG OUVONKeG Aeitoupyiag, o AéBnTag
UTTOpPEi va TTpooTaTeUTEN aTTd TNV WUEN. AV N CUCKEUR TTOPANEIVEl NAEKTPIKA
aTmroouvOedEPEVN YIa HEYAAN XPOVIKA TTEPIODO, UE BEPUOKPATIQ TTOU PTTOPET
va Tréoel KaTw atrd 0 °C, kal 8ev ETTIOUNEITE VO EKKEVWOETE TO oUOTNUO
B¢éppavang, oupBouAeloupe va TTPOCBETETE IKAVH) TTOGOTNTA AVTIWUKTIKOU
UypoU aTo TTPWTEUOV KUKAWWA, VIO VO TTPOCTATEUTE aTTd TOV TTayeTo. AKO-
AOUBOTE TTPOCEKTIKA TIG OONYIEG TOU KATAOKEUATTH OXETIKA OXI HOVO UE TO
TT0000TO AVTIYUKTIKOU UypoU TTou Ba XPNOIUOTIOINCETE yia TNV €AAXIOTN
Beppokpaacia otnv otroia BEAETE va diatnpnBei To KUKAWPA TNG CUOKEUNG,
aAAd kai Tn dIGPKEIa KAl TNV aTTOPPIYN TOU idlou Tou uypoU.

To KUKAwpa Tou Z.N.X. oUVIOTOUME VO TO EKKEVWOETE. T OTOIXEIQ TOU
AéBNTa gival avBeKTIKG aTnv alBUAIK) aAKOOAN Tnv oTroia TTEPIEXOUV Ta
QAVTIYUKTIKE uypd.

3.2 Zrtepéwon Tou AéBnTa oTOV TOIXO KOl USPAUAIKEG OUVDEDEIG

lNa va otepewaoeTe To AEBNTA GTOV TOIXO XPNOIPOTIOINOTE TO VIO OTABUNG
(eIk. 4-5) TTou Ba Bpeite oTN cuokeuaaoia. H Béon kal o1 dlaoTACEIG TWV
USPAUAIKWY GUVOECEWY ava@EPOVTal OTN AETITOPEPEIQ:

A €MOTPOPN Béppavong 3/4”
B TTapoyr Bépuavong 3/4”
C diacuvdeon diakivnong agpiou  3/4”
D ‘E€0d0g ZNX 1/2”
E Eicodog ZNX 1/2

>€ TIEPITITWOTN avTIKaTdoTaong Twv AeBATwv Beretta Tng mponyoupevng ykauag
TIPOIGVTWYV, BIaTIOETAI VO OET TIPOCAPHOYAG TWV USPAUNIKWV OUVOETEWV.

3.3 HAekTpIKA oUVdeoN

O1 AéBNTEG TTPOPNBeVUOVTal aTTO TO EPYOOTATIO TTARPWG KAAWSIWHEVOL, PE

TO KOAWSIO TPOPOodOaiag NAEKTPIGHOU va gival AON NAEKTPIKG CUVOEDEUEVO

Kal xpelddeTal uévo va ouvdEoeTe To BepuoaTdTn TTEPIBAAAOvVTOG (OF1) oToug

€101KOUG OKPODEKTEG.

MNa v TpdéoBacn oTov TTivaka:

- KA€ioTe TO yEVIKO SIAKOTITN TOU CUGTANATOG

- &ePidware TIg Bideg (A) oTeEpEwang Tou TTEPIBAAPATOG (EIK. B)

- METAKIVAOTE TTPOG Ta EPTTPOC KI ETTEITA TTPOG TA ETTAVW TN BACT TOU TTEPIBAR-
MOTOG IO VO TO §EYavT{WOETE aTTO TO TTAQCIO

- &ePfidwaTe Tn Bida oTepiéwong (B) atrd 1o TauTTAS (€IK. 7)

- TTEPIOTPEWTE TO TAPTTAS TTPOG TNV TTAEUPA Cag

- AQaIPECTE TO KAAUPPG TNG TTAGKETAG OKPOJEKTWV (EIK. 8)

- eloayete T0 KaAwdIo Tou evdexduevou T.A. (€ik. 9)

O BeppoaTdTng TTEPIBAAAOVTOG TTPETTEI VO GUVOEETAI OTTWG UTTODEIKVUETAI

aTO NAEKTPIKO SIdypapa.

A Eicaywyn 6eppootdrn mepIBaAAovTog e xapnAn Tdon acealeiag (24
Vdc).

H olUvdeon pe 10 NAEKTPIKOG BIKTUO TTPETTEI VA YiVETAI HECW EVOG UNXAVIGUOU
SlaXwpPICOHOU PE Avolyua TTOAATTAWY KaTeuBUvoewy TouAdyioTov 3,5 mm
(EN 60335-1, katnyopia IlI).

H ouokeun Aeitoupyei pe evaAaoaduevo pedua 230 Volt/50 Hz kai nAe-
KTPIKA 10U 85W yia 24-28 C.A.l. - 100W yia 24 C.S.1. - 125W yia 28 C.S.1.
(ka1 ouppopewveTal he To TTPdéTUTTO EN 60335-1).

Eivail amrapaitntn n ouvdeon pe £va atroteAeopaTiKd GUOTNHA YEIWONG,
oUPQWVA PE TOUG I0XU0VTEG €BVIKOUG Kal TOTTIKOUG KAvovIoUoUG.

A >uvioTdral va Tnpeite TN ouvdeon oudétepng @aong (L-N).

A O aywyog yeiwong Ba TTpéTTel va BpiokeTal Aiya EKOTOOTE HAKPIG ATTO
TOUG GAAOUG.

A ATrayopeUeTal n Xxpron cwAfvwy agpiou Kai/fj vepoU cav yeiwon
NAEKTPIKWY OUCKEUWV.

O koTooKEUAOTAG dev Ba pEpel euBUVN yia TUXOV NUIEG TTOU UTTOPED va

TTPOKANBOUV AOyw £AAEIYPNG YEIWONG TOU CUCTANATOG.

T TNV NAEKTPIKN CUVOEDT VO XPNOIUOTTOIEITE TO TTOPEXOUEVO KOAWDIO

TPOPOdOUiag.

e MEPITITWON AVTIKATAOTAONG TOU KaAwdiou Tpopodoaoiag, xpnoi-

potroifoTte KaAwdio Tutrou HAR HO5V2V2-F, 3 x 0,75 mm#%, pe pey.

ewrepIkn d1IAPETPO 7 mm.

3.4 Zuvdeon agpiou

Mpiv ouvdéoeTe TN cuokeun Pe To SiKTUO Tou agpiou, BeBaiwBeite OTI:

- TnpouvTal oI EBVIKOI Kal TOTTIKOi KOVOVIOWOi EYKATAOTAONG

- To €idog Tou agpiou TTOU XPNCIYOTIOIEITAI Eival QUTO TTOU OPICETal yIa Tn
AeIToupyia TNG CUOKEUNG
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- O1 owAAveg gival kaBapoi.

To olUoTnua KavaAiwy Tou agpiou TTPORAETTETAI va €ival EEWTEPIKS. TNV
TTEPITITWON TTOU 0 CWARVOG TTEpVAEl éoa amd Tov Toixo, Ba TTpETTEl va
TTEPVAEI HEOW TNG KEVTPIKNG OTTAG TOU KATW PEPOUG TOU VI HATOG.

3TN ypapur) Tou agpiou, GUVIOTATAI N EYKOTACTACT) EVOG GIATPOU KATAAANAWY
dlaoTdoewy, av 1o SiKTUO BIOVOUAG TTEPIEXEI OTEPEA CWHATIBIA.

>Tnv eykaTtdoToon TTou Kavate, BeRaiwBeite OTI oI CUVOETEIG TTOU TTPAY-
gatotroifoate eival oTeyavég, OTIwG TTPORAETTETAI ATTO TOUG I0XUOVTEG
KOVOVIOPOUG £YKATAGTAONG

3.5 Ekkévwon Twv TTPoidvTwy Kauong Kal avappoé@nong aspa
(CIAOC.S.l.e)

Ma TNV eKKEVWON TwV TTPOIGVTWY KaUONG avaTPELTE OTNV I0XUOUCT VOUO-
Beoia.. ETriong, Ba TrpéTTel TTAVTOTE VA TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG
NG MupoaoBeaTikng, Tng ETaipeiag Aepiou kar GAAEG KOIVOTIKEG SIATAEEIG.
H ekkévwaon Twv TPoidvTwY Kauong eEao@alieTal aTTo £vav QUYOKEVTPIKO
QAVEUIOTAPA TTOU €ival TOTTOBETNPEVOG OTO ECWTEPIKO TOU BaAdpou Kalong
KOl N owaoTA AeIToupyia Tou eAEyxeTal dIOPKWG atréd évav miegoatdrn. O
AEBNTAG TTAPEXETAI XWPIG TO OET EKKEVWONG KATTVWV/avappoenaong aépa,
€QOCOV UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOINCETE TA EEAPTHPATA VIO CUOKEUEG OE OTE-
yavo BAAapo pe eEaVOYKOOHUEVO AEPICHO, TTOU TTPOCAPUOZoVTal KAAUTEPO
OTa TUTTOAOYIKG XAPOKTNPIOTIKA £YKATACTAGNG.

Ma TNV e€aywyn Twv KaTTVWV Kal TNV ETTAVOQOPA TwV OEEIBWTIKWY agpiwV
TOU AéBNTa Ba TTPETTEN VA XPNOIKOTIOIEITE TIIOTOTTOINUEVEG CWANVWOEIG Kal
n oUvdeon va YiveTal g CWOTO TPOTIO OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTIG 0dnYieg
TTOU TTapEXovTal Padi Ye Ta EAPTAPOTA KATIVWV. € évav Kal JOvVO GWARva
BIaQUYAG KATTVOU UTTOPEITE VO GUVOECETE TTEPICOOTEPEG GUOKEUEG HE TNV TTPO-
Umr60eon 6Tl OAeg gival TOTTOU OTeyavoUu BaAdpou.

OMOAZ=ONIKEZ EKKENQZEIZ (2 60-100)

O AéBnTag éxel oxedlaoTel Pe SuvaTOTNTA CUVOEDNG E OPOAEOVIKOUG aywyoug
EKKEVWONG/avapPOPNONG Kal UE TO AVOIYHA yia TNV avappo®nan aépa (E) kAel-
oT6 (e1k. 10). O1 OHOAEOVIKEG EKKEVWITEIG UTTOPOUV VA £XOUV TTPOCAVATOAICHO
TTPOG TNV KOTEUBUVON TTOU gival 0 KATAAANAN yIa TIG OTTAITATEIG TOU XWPOU,
TNPWVTOG T PEYIOTA PIKN TOU TTivaka. Ma TV yKaTdoTaon, akoAouBnoTe Tig
odnyieg TTou TTapéxovTtal Padi Je TO KIT TTPOOHETWY EEAPTNUATWV.

AvdAoya pe TO PAKOG TWV QYWYWYV TTOU XPNOIMOTIOIEITE, Ba TTPETTEl va
€I0AyeTE pia @AGvVTa, TNV oTToia Ba eTTIAECETE ATTO QUTEG TTOU TTEPIEXOVTA
oT1o AéBnTa (BA. Toug TTiVAKEG TTOU avagEpovTal akoAoubwg). H gAdvTla
katvwv (F), émou xpelddetal, TTpETTel va agaipeital e T Bordeia evog
KaToaBI010U0 WG PHOXAS. ZTOV TTivaKa ava@EpovTal Ta ETTITPETTONEVA EUBU-
YPOAUUQ UAKN. AvEAOya PE TO JAKOG TWV aywywVv TTOU XPnOIKOTIOoIEiTE, Ba
TTPETTEl va eI0AyeTE pia @AGvTLa, TNV oTroia Ba €TTIAEGETE ATTO QUTEG TTOU
mepiExovTal oTo AEBNTa (BA. TOUG TTIVOKEG TTOU ava@EPOVTal aKOAOUBWG).

AIAXQPIZMENEZ EKKENQZEIZ (2 80) (e1k. 11) (CIAO 24 C.S.l. e)

O1 SIOXWPITPEVEG EKKEVWOEIG UTTOPOUV VA €XOUV TTPOCAVATOAIGHO TTPOG

TNV KaTEUBUVON TTOU €ival TTo KATAAANAN yIa TIG OTTAITACEIG TOU XWPEOU.

MNa va xpnoIYoTIoINgETE TO CWARVA avappoPnong aspa kalong, TTPETTEl

va emAEgeTe pia ammd Tig dUo e106d0ug (G kai H). AQaipéaTe TO KOTTAKI

TTOU €ival OTEPEWMEVO PE BIOEG Kal XPNOIPOTIOINOTE TOV €I0IKO QVTATITOPA

avaloya Je TNV eTTIAEyuévn €i0od0.

A O avtdamTopag el106d0u aépa @ 80 (X) TTpéTel va ival cwaTd yupl-
OMEVOG, OUVETTWG Eival ATTAPAITNTO VO TOV OTABEPOTTOINTETE XPNOI-
MOTTOIVTOG TIG KATAAANAEG BideG, €101 WOTE TO YAWOCidI EVTOTTIONOU
va pnv TopeUBAaAAeTal ye TN Brkn: X avTaTTopag £10600u aépa @
80 - Y avramropag €106d0u aépa atmod @ 60 éwg @ 80.

H @Adavtla katrvwv (F), 61ou xpeiddeTal, TTpETTEl va agaipeital e Tn Boreia
€VOG KAToaRIdI0U wG POXAG. ZTOV TTiVOKO aVOQEPOVTAIl TA ETTITPETTOPEVA
€uBUypappa uAKn. AvaAoya Je TO PAKOG TWV ayWwYWVY TTOU XPNOIUOTIOIEITE,
Ba péTTel va eI0ayeTe pia @AGVTLQ, TNV OTToia B ETTIAEEETE ATTO AUTEG TTOU
TrepiExovTal ato AéBnTa (BA. TOUG TTiVOKEG TTOU ava@EépovTal akoAoUBwg).

AIAXQPIZMENEZ EKKENQZEIX (o 80) (eik. 11) (CIAO 28 C.S.l. )
O1 dIaXWPIOPEVEG EKKEVWOEIG UTTOPOUV VA €XOUV TTPOCAVATOAIOUO TTPOG
TNV KaTEUBUVON TTOU €ival o KATAAANAN yia TIG ATTAITACEIG TOU XWPOU.

A O avtamTopag €10600uU agpa TTPETTEI VA Eival OWOTA YUPIOUEVOG,
OUVETTWG EIVaI ATTOPAITNTO VO TOV OTABEPOTTOINTETE XPNOIMOTIOIWVTAG
TIG KaTGAANAeg Bideg, €101 WOTE TO YAwOCIdI EVIOTIOWOU va PNV
TrapePBAAAETaI pE TN BAKN.

H @Advtla kamrvwy (F), trou xpeiddetal, TTpETTEl va agaipeital pe Tn Borbeia

€vog KaToaBIdiol wg POYXAS. XTOV TTiVAKA Ova@EépovTal Ta ETTITPETTOUEVA

€UBUYpappa prAKn. AvaAoya PE TO MAKOG TWV QYWYWYV TTIOU XPNOIUOTIOIEITE,

Ba TpéTTel va eioayeTe pia AGvTa, TNV otroia Ba €TIAEEETE ATTO AUTEG TTOU

TrepIExovTal aTo AEBNTa (BA. TOUG TTIVOKES TTOU avapEPovTal akoAOUBWG).

24 C.S.I.
. i . ATmrwAsgigg @opTiou KGBE
Mnkog aywywv PAGvTia KOTIUANG (M)
2 60-100 [m] katrvagpiwv (F)
45° 90°
£wg 0,85 042
amé 0,85 to 2,35 @ 44 (**) 1 1,5
a6 2,35 t0 4,25 | dev €xel eykaTaoTaOEi

28 C.S.I.
i ’ . ATtrwAciEg @opTiou KABE
Mrkog aywywyv DAdavTia KOPTTOANG (M)
2 60-100 [m] katrvagpiwv (F)
45° 90°
£€wg to 0,85 @43
amo 0,85 éwg 1,7 @ 45 (**)
1 1,5
amd 1,7 éwg 2,7 g 47
atmo 2,7 éwg 3,4 | dev Exel eyKATAOTOOET
(**) ToTroBeTNEVN o€ AEBNTO
Ma va kaTeuBUveTe TIG €£6D0UG PE TOV
KOAUTEPO TPOTIO OTNV EYKATAGTOON 6'|axu3p|—
(owoTA cloaywyn aépa) diaTiBeTal omng GSPO‘/
£V KIT OIOXWPIOTA aéPa/KOTTVWOV. KATTVWV
AP~ —

24 C.S.I.
. . . ATmrwAcgieg opTiou KABe

Mnkog aywywv DAavTia KApTTOANG (m)

2 80 [m] katrvagpiwv (F)

45° 90°

€wg 2+2 42

aTmo 2+2 éwg 6+6 @ 44 (*) 1,2 1,7
atrd 6+6 éwg 16+16 | dev €xel eykaTaoToOei

28 C.S.l.
| : . ATtrwAsIEG QopTiou KABE
Mnkog aywywyv DAGvTia KOPTTUANG (M)
2 80 [m] katrvagpiwv (F)
45° 90°
Ewg 3+3 43
amé 3+3 éwg 7+7 @ 45 (**)
- 1,2 1,7
ammod 7+7 twg 11+11 g 47
atd 11+11 éwg 14+14 | dev €xel eykartaoTaOei

(**) ToTroBeTNUéVN o€ AEBNTO
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EAAHNIKA

C12-C12x Ekkévwon péow TnG opoagovikng ££6dou. O1 aywyoi ava-
XwpPouv a1té Tov AéBnTa avegdpTnTa, aAAG o1 £€€000i TOUG €ival OUOKE-
VTPEG 1) TOOO KOVTA (UOTE va UTTOKEIVTAI OTIG IB1EG OUVONKEG TOU aépa
(pe amréoTaon £wg 50 cm)

C22 Ekkévwaon YECW OPOKEVTPWY aywywv ££6d0u (avappd@non Kai
e€aywyn aTov idio aywyo)

C32-C32x Exkévwan PEow OPOKEVTPOU aywyou opoeng. Efaywyn
o6mTwg C13

C42-C42x pappég eEaywyng Kal avappoO@nong o€ KAVoVIKE XwpIoToug
KOTTVaywyoug, oAAd TTou UTTOKEIVTAI O€ TTAPOMOIEG CUVORKEG avEUOU
C52-C52x =exwpIOTOi aywyoi ETTITOIXIOI i} OPOPAG HE YPAMUN EEAYWYAG
1 avappdPnong o€ TTEPIOKESG HE DIOPOPETIKA TTiEoN. O1 YpappES egayw-
YAG kal avappdenong dev = a2
TIPETTEl TTOTE va TOTTOBETOU- =
VTQI O€ ATTEVAVTI TOIXOUG
C62-C62x O1 ypappég
€€aYWYAG Kal  avappo-
enong dievepyouvTal Kal
TNOTOTIOIOUVTAl  XWPICTA
(1856/1)

C82-C82x Efaywyn o¢ Lﬁ =
HOVO i aTTAd KaTTVAYWYO H o2
Kal ETTITOIXI0 YPAUUN avap- U H —
péenong
C92-C92x AywyoG OpOPNAG =
(6Twg C33) kai avappod- ci2
enon aépa oe €vav Poévo
aywyo

I
U

c22|

i

o
a
8
Q
s

1

MAX 50 cm

Miow é€o80g

3.5 ESaywyn katmrvagpiwv kal avappoenon aépa (CIAO
C.Ale)

Tnpeite TNV 1I0K00oUGa vOouoBeTia 6oovV aQopd TNV eEaywWYI KATTVAEPIWV.
To cuoTnua £€aywyng TTPETTEl VO KOTAOKEUAZETAI OTTO AKAUTITO Aywyo, Ol
apBPWOEIG HETAEU TWV OTOIXEIWV TTPETTEI VA Eival EPUNTIKA KAEIOTEG Kal OAQ
Ta e€apTApATa TPETTEl va ival avBeKTIKA aTn BgppdTnTa, TNV UypaACia, Tn
MNXavIKr Katarmévnon Kal Toug Kpadaopoug.

O1 pn povwpévol CwARveg e€aywyng atToteAolV TTBAVEG TTNYEG KIVOUVOU.
Ta avoiypata yia Tov aépa Kauong TTPETTEI VO KATAOKEUAZOVTAI GUUQWVA PE
TNV Io0XUouca vopobeaia. EQv oxnuaTioTei uypaacia, o aywyog KAauaagpiwy
TIPETTEN va €ival JOVWHEVOG.

H eikéva 12 deixvel pia Gmown até Tnv Kopuer Tpog Tn Baon Tou AéBnTa
ME TIG BI00TATEIG TOU OTOHIOU £€aywyng Tou aywyoU KATTvagpiwy.
ZU0TNPA AoPOAEIag KATTVAEPIWV.

O AéBnTag BiabETel éva GUGTNUA TO OTTOI0 EAEYXEI T CWOTH £EAYWYI TWV KAUCOE-
piwv kol S1aKkdTTTEl TN AIToupyia Tou AéBnTa o€ TrepiTrTwaon BAGRNG: OepuoaTdrng
KaTvagpiwy, eik. 11b. MNa va atmokatacTabei N Kavovikr Asiroupyia, yupioTe Tov
etmAoyEa AeItoupyiag oTo O (3 Eik.1a), repipéveTe PEPIKG OEUTEPOAETTTA KO OTN
OUuVEXEID YupiaTe Tov eTTIAOYEQ AeIToupyiag oTnv emBupunTt Béon.

Edv 10 TpOBANpa TTapapével, KAAESTE Evav eEEIDIKEUUEVO TEXVIKO ATTO TV
Ymnpeoia Texvikng YTooTtApigng. To aloTnua eAEyxou £§aywyng Katva-
epiwv TTOTE dev TTPETTEl VA TIOPOKAWTITETAI | va axpnoTteletal. Katd tnv
QAVTIKATAOTAGT OAGKANPOU TOU GUCTAMATOG ) EAOTTWHATIKWY £EQPTNHATWY,
XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVATIA AVTAAAGKTIKA.

3.6 MARpwon Tou cucTAUATOG BEppavaong (eik. 13)

A@oU 0AoKANPWOETE TIG UBPAUAIKEG OUVOETEIG, TTPOREITE OTNV TTANPWON

TOU OUOTAPATOG. AUTA N £pyaaia TTPETTEN va YivETaI PE TIG €EMG EPYATIEG Kal

€VW TO oUOTNUA gival KpUo:

- avoiéTe Kat@ dUo 1) TPEIG OTPOPEG TO TTWHA TNG auTONATNG BaABidag
Siagpuyng aépa (1)

- BeBaiwBeite 6TI 0 KPOUVOG 106DV KpUOU vePOU gival AvoIKTOG

- avoi&te Tov Kpouvo TTARpwaong (L eik. 13) éwg éTou N TTiEoTN TTOU UTTOOEI-
KVUETAI OTTO TO HAVOUETPO TTiEaNG vepoU BpiokeTal ueTagu 1 kai 1.5 bar.

Otav ohokAnpwOEi N TTANPWAOn, KAEIOTE TOV KPOUVO TTARPWONG.

O AéBnrag d1aBéTel €vav atrodoTIKO SIaXwPIOTH agpa Kal dev aTraiTeital

Kopia un autépatn epyacia. O kauoTApag avapel povo 6Tav oAoKANpwOEi

TO 0TAdIO dlaPuUYNG aépa.

3.7 Adg100u0 TOU CUCTAMATOG Béppavong
MNa va adeidioete TO CUCTNUA TTPOXWPNROTE WG £ENAG:

- oPnoTte 10 AéBNnTCa

- &eo@itTe TOV Kpouvd ekkévwaong Tou AéRnTa (M)

- 0de1doTe Ta MO XaPNAd onuegia Tou CUCTAPATOG.

3.8 Adsiaopa TOU CUCTANATOG {€GTOU VEPOU OIKIOKAG
XpAong

To dikTUO {€OTOU VEPOU TTPETTEI VO EKKEVWIVETAI KABE POPA TTOU UTTAPXEI
Kivduvog TrayeToU pe Tov ak6AouBo TpOTIO:

- KAgivovTtag Tnv TTOPOXH TOU VEPOU
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- avoiTe 6AoUG Toug KpouvoUg KpUou Kai {eaToU vepoU

- adeidoTe Ta MO XapnAd onueia.

NPOZOXH

H exkévwon tng BaABidag acgaAeiag (N) TTpémrel va guvdéeTal oe éva
KOTGAANAo ouoTnua cuAloyng. O KAaTtaoKeuaoTnG dev GEPeEl eubUvn yia
TUXOV SlapPOEG TTOU PTTOPED va TTIpokANBouv atrd Tn Asitoupyia TnG Bah-
Bidag acpaAeiag.

4 ENEPIOrnoIHzZH KAI AEITOYPTIA

4.1 MNpokaTapKTIKOi EAgyxol
H wpwTn evepyoTToinon TPAyUATOTTOIEITAI ATTO TO IKOVO TTPOCWITIKO
£vog e§ouaiodornuévou Kévrpou Texvikng E§umrnpérnong tng Beretta.

Mpiv evepyotroimoete 10 AéBnTa, BeBaiwbdeite yia Ta €ENG:

a) 61 Ta oToixeia Twv dIKTUWV Tpo®odoaiag (NAekTpIkG, udpoddTnon,
aépI0) aVTIOTOIXOUV O€ QUTA TNG TTIVOKIdAG

B) Om ol cwAnvwaoelg TTou Eekivouv atrd To AEBNTa gival KAAUPPEVEG PE
BEPUOPOVWTIKN ETTIKAAUYWN

y) oI OwARveG €EayWYAG KaTTVaEPiIWY Kal avappo®naong Aeiroupyoulv
owoTd

8) o1 egaa@alifovTal ol KATAAANAEG CUVBRKEG YIa TIG KAVOVIKEG GUVTNPH-
O€IG OTNV TTEPITITWAON TTOU 0 AEPNTAG €ival KAEIOPEVOG HEOT 1) avAPETa
o€ EMITTAQ

€) yIO TNV OTeyavoTNTa TOU GUCTANATOG TIPOCAYWYNG KAUTioU

aT) 6Tl N TTAPOXH TOU KOUCIJOU avTIGTOIXKEN OTIG TIMEG TTOU aTraiToUvTal yia
T0 AéBNnTCQ

¢) &m0 oUaTNHA TPOPODOTIaG TOU KAUGIUOU £XEI TIG KATAAANAEG BIaOTAOEIG
Y10 TNV oTTapaitnTn TTOPOXH 0T0 AéBNTa KOl OTI SIABETEI GAOUG TOUG PNXAVI-
OpoUG acg@aAeiag kal EAéyxou oUp@wva JE Toug IoXUOVTEG KavoVIoHOoUG.

4.2 EvepyoTtroincn Tng OUCKEUAG

Na v evepyoTtroinan Tou ABnTa Ba TTPETTEI VO EKTEAETETE TIG EEAG EPYATIEG:

- OUVOEaTE TOV AEBNTa PE NAEKTPIKH TTAPOXN

- VO avoigeTE TOV KPOUVO AEPiOU TTOU UTTAPXEI OTO GUCTNHA, YIa va ETTI-
TPEWETE TN POI) TOU KAUGIiUOU

- va TTEPIOTPEWETE ToV eTTIAOYEa AsiIToupyiag (3 - K. 1a) oTnv emBuunTA B€on;:

AgiToupyia_kaAokaipi: TEPIOTPEPOVTAG TOV ETTIAOYEQ OTO GUUBOAO
KOAOKQipI “==y" (€IK. 2a) gvepyoTrolgiTal N KAAGIKA AgiIToupyia pévo yia
(0T vEPO OIKIOKNG XPrONG. € TTEPITITWON OTTAITNONG Yia {E0TO veEPO
XPAoNG N wneiakry 0Bovn gugavilel Tn BepuoKkpacia Tou CUOTAPATOG
{oToU vePOU, TO €IKOVIOIO TToU deiy Vel TNV TTapoxr (€aTou vepoU Kal TO
€IKOVIBIO TNG PAGYaGg

AgiToupyia Xelpwva: TEPIOTPEPOVTAG TOV £TTIAOYEQ AgITOUpYiag oTnv
TTEPIOXN TTOU UTTOdEIKVUETAI PE + Kal - (OX. 2b) 0 AéBnTag Tapéxel (eaTd
vEPO XpHRong kai Bépuavan. Eav umapxel amaitnon {eotold vepou, o
AéBNTag avaBel kal aTnV Ynelakr 006vn eugaviletal n Beppokpaagia Tou
vepou Béppavong, To EIKOVISIO BEpuavaNG Kal TO EIKOVIOIO GAGYAG (EIK.
3a). Ze TePITITWON amaitnong yia {eoTo vepd Xprong, o AéBnTag avapel
KAl N wn@eiakn 00dvn eugavicel Tn Beppokpagia Tou CUGTAPATOG {OTOU
VEPOU, TO EIKOVIBIO TTOU BEiXVEI TNV TTAPOXT) (EOTOU VEPOU KAl TO EIKOVIOIO
NG PAGyag (eik. 4a)

PuBuioTe 1o BeppoaTtdrn mepiBdAhovTog oTnv emBuunTA Bepuokpaaia (~20°C)

PUBuion Tng Beppokpaagiag {eoToU vEPOU OIKIOKAG XPRONG

MNa va puBpioete TN Beppokpaaia Tou {eaTol vepou OIKIOKAG XPAong (UTTa-
VIO, VTOUG, Koudiva, KTA.), TrEpIOTPEWTE TN Aafr) Ye To GUUBoAo (e1k. 2B)
uéoa oTnV TTEPIOXA + KAl -.

O AéBnTag Trapapével o€ KATAOTACN AVAPOVAG, METG OTTO aTraitnon yia
Béppavan, o AéBnTag avapBel kal N wneiokr 086vn eppavidel Tn Beppokpacia
TOU OUOTAMATOG {e0TOU VEPOU, TO EIKOVIOIO TTOU OgixVvel TNV TTapoxn {eoTou
vePOU Kal TO €IKOVIBIO TNG GAOYag

O AéBnTag Ba Trapayeivel o€ KATAOTOON AgIToUpyiag éwg OTou TITEUXBOUV
ol puBuIopEévEG BepOKpaaies Kal oTn auvéxela Ba TeBei Eavd oe kaTdoTaon
“stand-by”.

Agitoupyia Zuotiuarog Autéparng PuBuiong MepifdAlovTog (S.A.R.A))
€IK. 6a

Av TOTT0B€TrOETE TOV ETTIAOYEQ BEpUOKPATiag veEpoU BEPUAvVONG GTNV TTEPIOKT
pe v emypaery AUTO - TiuR Beppokpaciag petagl 55 kal 65°C - evepyo-
TToIEiTal TO GUOTNUA auTopaTng puBbuiong S.A.R.A.: 0 AéBnTag peTaBAAAE
TN BeppoKpaacia TTapoxNG 0 oUVAPTNON WE TO O KAEIGIPNOTOG TOU Bep-
poaoTdrn tepiBdAAovtog. Otav emiteuxBei n Bepuokpacia TTou kabopicaTe
ye Tov emAoyéa Beppokpaaciag vepou Bépuavong, &ekiva pia pétpnon 20
AeTTTWv. Av 0T dIdpKEIa auTrG TNG TTEPIGBOU 0 BEPPOOTATNG TTEPIBAAAOVTOG
ouveyidel va {ntdel C€oTn, n TIPA TG Beppokpaaiog TTou kabopioaTe augdveTal
autépaTta kata 5 °C.

Otav kal n véa TIPA TNG Beppokpaaciag eTTEUXOE, EeKIVa vEa KaTapéTpnaon
20 AeTTTWOV.

Av, katd TN SIGPKEIT AUTH, 0 BEPUOTTATNG XWPEOU {NTAOEI KI GAAN BEpPOTNTA,
n TR TNG Bepuokpaciag B’ avéBel autopara kata 5 °C.

AuTA n Kalvoupyia TINA BepPokpaciag ival atroTéAeapa TNG BepUOKPATiag
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TTOoU KaBopioaTte pun autépata Pe Tov emmAoyéa Beppokpaaciag vepou BEp-
pavang kai Tng augnong Twv +10 °C Tng Aeimoupyiag S.A.R.A.

Metd atré 1o SeUTEPO KUKAO aUgnang, N TINA TNG BEpUOKPACiag ETTAVEPXETAI
aTNV TIYA TTOU KaBOPIoE 0 XPAOTNG KAl O KUKAOG TTOU TTEPIYPAPNKE TTapa-
Tavw emavalapBaveral, £wg 6Tou IKavoTroindei To aiTnua Tou BepPOCTATN
mepIBaAAovTOg

4.3 Atrevepyotroinon

MpoowpivA atrevepyoTroinon

Z€ TTEPITTITWOoN OOVTOW]Q aTrouciag ToTToBeTAOTE TOV £TMAOYEQ AsIToupyiag

(3 - ek. 1a) otn Béan (O (OFF).

Me Tov TpOTTO QUTO (APr)vVOVTaG TNV NAEKTPIKI) TTAPOXH KAI TN TTAPOXT aEPiou

aTov AéBnTa) TTpoaTaTEUOVTAI TO KATWOI CUCTANATA:

- AVTITTaYETIKA TTpooTaCia: TV N BEpuoKpaacia Tou vepou oTov AéBnTa
TEQPTEI KATW aTT0 5 °C, 0 KUKAOQOPNTAG Kal, av XPEIAZeTal, KOl O KAUOTH-
pag evepyoTroloUvTal TNV EAGXIOTN aTTOd00N YIa PEPOUV Tn BeppoKpaaia
Tou vepou oTa eTiTreda acpaAeiag (35°C). Katd Tov avTITrayeTiko KUKAO,
10 oUpBOoAo £ eppavileTal oTn Wnelakr 08ovn.

- ZUOTNMA aVTIUTTAOKOPIOHATOG KUKAOQOPNTH: £vag KUKAOG AeIToupyiag
EVEPYOTIOIEITAI KABE 24 WPEG.

ATtrevepyotroinon yia peydAeg Trepiddoug

Y& TTEPITITWON TTAPATETAPEVNG ATTOUCTAG TOTTOBETATTE TOV ETTIAOYEQ Al
Toupyiag (3 - eik. 1a) oe 6éon (D) (OFF).

>1n ouvéxela KAEioTe Tov Kpouvd Tou agpiou TTou UTTApYEl GTO oUOTNUA.
2€ QUTA TNV TTEPITITWON N AVTIWUKTIK AEITOUPYia €ival aTTEVEPYOTTOINUEVN:
adeIdoTe TA CUGTAPATA av UTTAPXEl KivOuvog TTdyou.

4.4 Evdeigeig Auxviwv kal c@aApara
H kardotaon Asitoupyiag Tou AéBNTa epgaviCeTal oTnv Wnelakr obovn,
akoAouBei pia AioTa e Toug TUTTOUG 086VNG.

KATAZTAZH AEBHTA OOONH
Avapovn -

KartéoTaon OFF OFF
ZuvayepUOg eUTTAOKAG povadag ACF A01 XK Ja
ZuvayepPOg NAeKTPIKOU opdaApaTtog ACF A01 XK JaY
2uvayepPOg BEpUOOTATN TTEPIOPICHOU A02 Q)
Zuvayepuog SIakoTTn Trieong aépa (MovTéda C.S.1.) AO3 Q
OeppooTaTnG KatTvaepiwy (HovtéAa C.A.L)

Zuvayeppog diakoTTn mieong H20 A04 Wd 1.3
Z@daAua vepou olkiaknig xpriong NTC A06 Q)
Z@dApa Bépuavong NTC A07
MapaoiTik eAGYa A1 Q
HAexTpikn) Babuovopnon eAGXIoTng kar péyiotng 8épuavans | ADJ Q
MeTaBaTiki @don o€ avauovi évauong 88°C avapooBrivel
Entbbaon Sepyio0Ten samvataty (voviéra GAL) | = cvaboopive
EmépBaon diakdtrTn trieang H20 13} fa\ avaBooBivel
Mapouaia e§wTepikoU alodbnTAPa A/l

Aitnua {eoToU vePOU OIKIOKAG XProNg 60 xy

Aitnpa BepuodTNTaG TPOBEPHAVONG 801l
AiTnua BepPdTNTAG AVTIYUKTIKOU %"ﬁ

Mapouaia eAdyag 6

Ma eravagopd A&iIToupyiag (aTTEVEPYOTTOINGT CUVAYEPUWV):
Z@dApara A 01-02-03 |

lupioTe Tov emmAoyéa Asitoupyiac otn 8éan O opnoTo (OFF), Trepipévete
5-6 SeUTEPOAETTITA KAl ETTAVAPEPETE GTNV EMOUUNTA B€on a (kahokaipr)
A S (xepbvag).

Av PETA TIG ATTOTTEIPEG ETTAVAPOPAG 0 AEBNTAG £6aKOAOUBET va un AsIToupyei,
emmKoIvwvAoTe e To Kévtpo Texvikng Ymootpigng Tng CALORIA ABEE.
Z@dAua A 04

EKTOC aTTd ToV KWBIKO OQAAUATOS, 0TV 080VN EuQaviZETal Kol TO GULBOAO id.
EAéyETe TNV TIUNA TTiEong TTou degixvel TO UBPAOUETPO:

Av gival pikpoTepn amé 0,3 bar, yupiote Tov emhoyéa oto () ofnoto
(OFF) ka1 puBpioTe Tov kpouvo TTARpwaong (L eik. 13) éwg éTou n Trieon
@TAoEl o€ TR avaueoa og 1 kai 1,5 bar.

MeTtd TOoTTOBETACTE TOV £MAOYEQ AciToupyiag aTnv €mBupunTr Béon a
(kaAokaipr) A IR (Xepwvag).

Av ol TrTwoelg TTieong oupfBaivouv ouxvd, {NTACTE Tnv eméuBacn Tng
Texvikng Ymnpeoiag Tng CALORIA ABEE.

Z@dApa A 06

O AéBnTag Aeimoupyei kavovikd aAAd dev utropei va diatnproel otabepn
N Beppokpacia Tou ZNX, n otoia Tapapével Trepimmou otoug 50 °C.
EmkoivwvAoTe pe 1o Kévipo Texvikng YmooThpiEng Tng CALORIA ABEE.

Z@daApa A 07
EmkoivwvAoTe pe 1o Kévtpo Texvikng YmooTnpigng Tng CALORIA ABEE.

4.5 Pubpioeig
O AéBNTag €xel NON PUBUIOTEI ATTG TOV KATAOKEUAGTH OTO €PYOO0TATIO.
Av WOTOO00 XPEIOOTEI va KAVETE €K VEOU TIG pUBICEIG, Yia TTApAdElyUa JETE
aTé pia €KTOKTN GUVTAPNON, YETA OTTO TNV avTIKATAoTAoN TNG BaABidag
agpiou f} HETE ATTO PIO HETATPOTTT) AgPiou, akoAouBnaTe TiG diadIKaagieg TTou
TTEPIYPAPOVTal aKOAOUBWG.
O1 puBpioeig PEYIOTNG I0XUOG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI JE TNV akoAouBia
TTOU UTTOOEIKVUETAI KOl OTTOKAEIOTIKG ATTO £EEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
- agaipéaTe 1o TEPiIBANUa efidwvovTag TIg Bideg oTepéwang A (€Ik. 6)
- EePIdwOTE KT TTEPITIOU BUO OTPOPEG TN Bida TNG UTTOBOXNAG TTiEONG KATW
atré T BaABida agpiou KAl GCUVOEDTE TEG PE TO HAVOUETPO
- OoTToouVvO£aTE TNV UTTOdOXNA avTIoTaBuIonG atd T degapevr aépa (uévo
yia Ta povtéda C.S.1.)

4.5.1 PuBumion tng péyiotng 10006 Kail TG eAAXIOTNG pUBUIONG {e-

oToU vePOU OIKIOKAG XPRONG

- AvoiTe evTeEAWG TOV KPOUVO CEOTOU vEPOU

- o116 TOV TTivaka eAEyXOU:

- ToTTOBETAOTE TOV £TTIAOYEQ AciToupyiag o€ Béon ﬁ (kaAokaipi) (eiK. 2)

- yupioTe Tov €mmAoyEa BepPOKPaTiag vepoU OIKIOKAG XPACNG OTN PEYIOTN
TIuA (€IK. 8a)

- ouvd£oTe TO AEBNTa PE TNV NAEKTPIKI) TPOPOBOTia TOTTOBETWVTAG TO YEVIKO
OIaKOTITN TOU CUCTANATOG o€ BEon “evepyotroinong”

- BeBaiwBeite 6TI N TTiEoN TTOU EPPAVICETAI OTO PAVOUETPO €ival OTABEPN;
Ala@OopETIKG, pE Tn Borbeia evodg PINIAUTTEPOPETPOU OE OEIPE PE TOV
SlapopewTh, BePaiwbeite OTI GTO dIAPOPPWTH KATAVEUETAI TO PEYIOTO
d1abéaipo peupa (120 mA yia o G20 kai 165 mA yia 1o LPG).

- BYGATE TTPOCEKTIKA TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPUa Twv BIdwv pUBuIoNg pe
TN BonBeia evég katoaBidiou (eIk. 15)

- evepynoTe pe éva yoAAikd kAeldi CH10 oto magiuddl pubuiong pe n
MeYaAUTEPN 10XU VIO VO TTETUXETE TNV TIMA TTOU UTTOSEIKVUETAI OTO TTIVOKO
"Texvikd oToixeia"

- amoouvdéaTe €va faston atrd 10 diapopPwTH

- TIEPIYEVETE PEXPI N TTIECT) TTOU AVOYPAPETal GTO AVOUETPO Va OTaBepOoTTOINOEi
oTnNV EAAXIOTN TIWN

- JE éva KA€Idi dAev Kal TTPOCEXOVTAG IBIAITEPA VA PNV TTIECETE TOV ECWTEPIKO
a&ova, evepynoTe oTnv KOKKIVN Bida pubuiong TG eAdxI0TnG Bepuokpaaiag
TOU vePOU OIKIOKNG XPARONG Kol BaBPOVOUACTE WOTIOU Va EUPAVIOTEI OTO
MaVOUETPO N TIUA TTOU UTTOBEIKVUETAI GTOV TTivOKa "TEXVIKA OTOIXEIQ"

- ouvdéaTe Eavad To faston Tou SiapopPwTA

- KAegioTe TOV KpOUVO e0TOU VEPOU OIKIOKNAG XPHOoNGg

- ToTroBETAOTE EaVA UE TTPOCOXT TO TIPOCTATEUTIKG KATTAKI TwV BISWV pUBUIoNG.

4.5.2 HAekTpIkf pUBUION EAAXIOTNG KOl PEYIOTNG Béppavong

H Aeimoupyia “nAekTpIKr pUBUION” EVEPYOTTOIEITAI KOl ATTEVEPYOTTOIETAI
QaTTOKAEIOTIKA aTT6 TO BpaxukukAwTApa (JP1) (eIk. 16).

To ADJ ep@avigetal oTnv 086vn uttodelkvuovTag OTI gival o€ eEENIEN N
diadikacia Babuovounong.

H evepyoTtroinon Tng Aeimoupyiag PTTopei va yivel ue Toug £EN1G TPOTTOUG:

- TPOPOBOTWVTAG TNV KAPTA PE TO BpaxukukAwTrpa JP1 TotmoBetnuévo
Kal Tov eTIAoyéa AgiToupyiag ae Béan xelpwva, avefdptnTa até TUXOV
GAAa aITApaTa AgIToupyiag.

- eloayovtag 10 BpayxukukAwTtrpa JP1, pe Tov emAoyéa Aeimoupyiag o€
KOTAOTAON XEINWVA, XWPIG va gival o€ eEENIEN KATTOI0 aiTnUa BepUETNTAG.

H evepyoTroinon Tng Asitoupyiag TTpoBAETTEI TO AVaPPA TOU KAUOTAPA
MEOW TNG TTPOCOMOIWGCNG AITAUATOG BEPUOTNTAG YIa BEppavan.

MNa va KAveTe TIG epyaaieg BaBuovounong evepynoTe wg EAG:

- oBRoTe To AéBNTa

- aQaipéoTe TO TrEPiIBANPA Kal Bpeite TNV KAPTA

- €l0ayeTe 10 BpayxukukAwThpa JP1 (€ik. 16) yia va KATOOTACETE TIG AAREG
TTOU BpiokovTal OTOV TTivaKa EAEYXOU IKAVEG Yia TIG AeIToupyieg pUBUIONG
eAAX10TNG KOl PEYIOTNG BEppavong.

- BeBaiwBeite 611 0 £TMIAoyEag AeiToupyiag eival oe Béon xeipwva (BA.
TTapaypa@o 4.2).

- OUVOEaTE TOV AEBNTa PE NAEKTPIKH TTAPOXN

A HAekTpIkA kKdpTa o€ Tdon (230 Volt)

- TepIoTPEWTE TN AaBr pUBuiong Bepuokpaaiag vepol Bépuavong B
(eix. 17), wWoTTOU va TTETUXETE TNV EAGXIOTN TIUN) BEpPavang, OTTWG QaiveTal
oToV TTivaKa TTavTog agpiou TNG oeAidag

55



EAAHNIKA

- elodyeTte 10 BpayxukukAwTipa JP2 (sik. 16)

- TrePIoTPEWTE TN Aafr) puBuiong Beppokpaaiag vepou oIKIaKAG xpriong C
(eIk. 17) WoTToU va TTETUXETE TN PEYIOTN TIUH BEPPavong, OTIWG QaiveTal
aTov TTivaka TravTog agpiou TnG aeAidag

- aaipéaTe To BpaxukukAwTApa JP2 yia va amobnkeloeTe Tn u€yioTn TIipnA
B¢éppavong

- agaipéoTe TO BpaxUKuKAwTApa JP1 yia va ammoBnkeUoeTe TNV EAAXIOTN
TIUA Béppavong kai yia va eEENBeTe atd Tn diadikacoia fabuovéunong

- ouvdéaTe Eava Tnv utrodoxn avTioTdbuiong oTn degapevr) aépa (uévo
yia 1o povréAa C.S.1.)

ATTOOUVOEOTE TO PHAVOPETPO Kal Eavaopigte T Bida Tou onuegiou eAéyxou
TTieong.
Ma va teppatioTei N Aeiroupyia Babuovounong xwpeig va atmobnkeu-
TOUV OI TINEG TTOU KaBopioaTe, KAVTE £va aTTo Ta £EAG:
a) TomoBeTAOTE Tov emMAoyéa Aeimoupyiag og Béon (b (OFF)
B) a@aipéaTe TNV TGO TPOoYodoaiag
c) oagaipéate 10 JP1/JP2

H Aeitoupyia BaBuovopunong TEPUATICETOI QUTOUOTA, XWPIG TNV aTToBN-
KEUON TWV EAGXIOTWYV Kal HEYIOTWYV TINWYV, JOAIG TTEpAcOoUV 15 AeTTTd
atré TNV evepyoTToinon TnG.

ETmiong, n Aeitoupyia TepuaTidETal QUTOPATA KAl OE TTEPITITWON TTalong
1] OPIOTIKAG EUTTAOKNG.
OuUTte 0€ AQUTA TNV TTEPITITWON O TEPUATIOPOG TNG Aeimoupyiag AEN Trpo-
BAETTEI TNV ATTOBAKEUON TWV TIHWV.
Inueiwon
Ma va ekteAéoeTe povo Tn Babuovounon péyioTng BEpuavaong, PTTOPEITE
va aQaIpéoETe T0 BPaxUKUKAWTAPa JP2 (yia va atrobnkeloeTe TN HEYIOTN)
KOl 0T ouvéxela va Byeite atmd Tn AsiToupyia, Xwpig va amobnkeUoeTe TNV
eAaxIoTn, ToTrOBETWVTAG Tov emAoyéa Acitoupyiag oe Béon () (OFF) i
aQaIPWVTaG Taon atmd To AéRnTa.

UETG aTTd KGOE TTapéuBacn o€ KATTOI0 aToIxEio pUBUIONG TNG BaABidag
agpiou Kal oepayioTe TNV Je KOAAQ o@PAYIONG.
Otav ohokAnpwBouv ol pubuioeig:
- eTmavagéparte TNV kabopiopévn Bepuokpaaia pe To BepUoaTdTn TTEPIBGA-
AovTog oTnVv €mBupunTh TIHA
- TOTTOBETAOTE TOV £TMIAOYEQ BEpUOKPaaTiag vepol BEpuavaong aTny €TmIOU-
pnTA 6¢on
- KAeioTe Eavd 1O TOUTIAS
- TOoTTOBETAOTE Eava TO TTEPIBANUQ.

4.6 MeTaTpoTrn agpiou

H petarpot) ammd aéplo UIag OIKOYEVEIQG TTPOIOVTWY Og aéplo AAANG ol-

KOYEVEIag, YTTOPEi EUKOAA va yivel akOun Kail JE To AEBNTa EyKATECTNHPEVO.

O AéBnTag €xel oxedlaoTei yia va AeItoupyei ge puaIko agépio (G20), dTTwg

avaypa@eTal Kal oTnVv TIVOKida Tou TTPOIOVTOG.

YTapyel waTdG0 N dUVATATNTA HETATPOTING TWV AEBATWYV aTTd évav TUTTO agpiou

g€ GANO, XPNOIUOTTOIVTAG Ta EIBIKG OET TTOU TTAPEXOVTAI KATOTTIV QITAUATOG:

- O€T YeTaTpOTIG PUCIKOU agpiou

- O¢€T yeTaTpotng LPG

IXETIKA PE TNV ATTOOUVAPHOAGYNON avaTtpéETe oTIG akOAouBeg 0dnyieg:

- ATTOCUVOEDTE TNV TPOPOdOaia NAEKTPIOUOU atrd To AéBNTa Kal KAgioTe
TOV Kpouvé agpiou

- 0QaIPECTE TA ECOPTAMOTA YIa TIPOCROCT OTA ECWTEPIKA PIEPN TOU AéBNTa
(k. 19)

- oTmoouvd£aTe Tn gUvdeon Tou KaAwdiou oTivenpioTh

- BydATe Tov KATw BAKTUAIO OTEPEWONG aTTd TNV £8pa TNG BeCaEVNG aépa
(uoévo yia Ta povtéda C.S.1.)

- agaipéaTe TIG Bideg OTEPEWONG TOU KAUOTHPA KAI APAIPETTE TOV KAUCTI PO
JE TOV OTTIVONPIOTA SEPEVO Kal Ta OXETIKA KaAwdia

- ME éva owANvwTO 1 €va YaAAIKS KAEISI, aaipéaTe Ta akpo@UaIa Kai TIG
POBEAEG KAl AVTIKATACTHOTE T JE QUTA TTOU UTTAPXOUV OTO OFET.

- 28 C.S.l.: av n peTarpoTtr yivetal amrd Uik agpio PeBAvIO o€ uypaépio
(LPG), Totro8eTOTE TN GAGVT(Q TTOU TTEPIEXETAI OTO KIT KOI OTEPEWOTE
TNV GTOV KQUOTAPA WE TIG TITAPEXOMEVES BideG

- 28 C.S.1.: av n yetatpotrh yivetal amé uypaépio (LPG) o€ guoikoé aéplo,
a@aipéaTe TN @AGVTLa aTrd TOV KAUGTHPA.

TomroBeTOTE pE akpifeia TIG poSEAEG TTOU TTEPIEXOVTAI OTO OET
aKOMN KOl O€ TTEPITITWOEIS CUAAEKTWV XWPiGg pOSEAES.

- elodyete Eava Tov KauoThpa aTo BGAapo kalang Kal BIBWOTE TIG Bideg
TTOU TOV OTEPEWVOUV OTO CUAAEKTN agpiou

- TOTTOBETAOTE TO OAKTUAIO OTEPEWONG PE TO KOAWDIO GTTIVONPICTH 0TV
£0pa Tou 0TN degapevh aépa (LOvo yia Ta povtéda C.S.1.)

- emavagépare Tn olvdeon Tou KaAwdiou aTivenpIaTh

- ToTToBeTOTE avA TO KAAUppA Tou BaAdupou Kauong Kal To KGAUPMG TNG
degapevng aépa (uovo yia Ta hovtéha C.S.1.)

- QVTIOTPEWTE TO TAUTTAG EAEYXOU TTPOG TO PTTPOCTIVO PEPOG TOU AéBNTa

- avoiéte To KAAUPPA TNG KAPTAG
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- oTnV KApTa eAéyxou (eIK. 16):
- av TTPOKEITAl yia PETATPOTTA aTTd QuUaIkd aéplo oe LPG, eigdyete Tov
BpaxukukAwTApa otn B6éon JP3
- av TPOKeITal yia PeTaTpotrh atmé LPG oe @uaoiké aéplo, BydAte 1o
"xtévi" atd n Béon JP3
- TOTTOBETAOTE VA Ta ECAPTAPATA TTOU APAIPETATE TIPONYOUMEVWG
- Tapdoxete Eava Téon ato AEBNTa Kol avoigte {avda Tov KPOuvo agpiou
(ue To AéBnTa o€ AsiToupyia BeRAIWOEITE yIa TN CWOTH OTEYAVOTNTA TWV
EVWOEWV TOU KUKAWMATOG Tpo®odoaiag agpiou).

A H peTaTpOoTr TPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI A6 KATAAANnAQ
€EEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

Otav oAokAnpwOei n pETATPOTTH, PUBUIOTE €K VEOU TO AéBNTa
TNPWVTAG TIG 03NYiEg TNG €18IKAG TTapayPAPOU Kal TOTTOBETAOTE
TNV KaIvoUupyia TIKETA OTOIXEiWV TTOU TTEPIAAMBAVETAI OTO OET.

5 2YNTHPHZH

CIAOC.A.l. e:

MNa tn die€aywyr TNG avaAuong Kauong, TTPOXWPENOTE WG EEAG:

- Avoitte Tn Bpuon {eoToU vEPOU OTN PEYIOTN PON

- PubBuioTe Tov emmAoyéa Aeitoupyiag aTnv KaAokaipiviy :ﬁ AgIToupyia kai
Tov eTmIAoy£a Beppokpaaiag {eoTou vepoU OIKIOKNAG XPONG OTn PEYIOTN
TIUA (€. 7).

- TomroBeTrioTE TO GUVOETHO BElYPATOANWIAG KATTVAEPIWY OTO EUBUYPANHO
TUAMO TOU CWAARVA PETE TNV £6000 ATTO TO AV KAAUPMA.
H tpuTTa yia TNV gl0aywyn Tou aioBnTnpiou avaAuong agpiwv TTPETTEI va
yiveTal oTo euBUYpPApPO TUAKA TOU CWAARVA WETA TNV £€£000 aTTd TO Avw
KGAUpPPA, o€ CUPPOPPWON PE TNV IoxUouaa vopoBeaia (eik. 18).
ToTroBeTAOTE TO GONTAPIO AVAAUCNG KOTTVAEPIWV EVTEAWG PETT.

- EvepyotroifjoTe 10 AéBnrTa.

5.1 "TEAeyX0G TWV TTAPANETPWYV KaUoNg

CIAOC.S.l. e:

MNa v avaAuon Tng kauong, TTPOREITe OTIG aKOAOUBEG eVEPYEIEG:

- Avoite évav kpouvo {eaToU vepoU OTn PEYIOTN TTAPOXN

- TOTTOBETrOTE TOV £TMAOYEQ AgiToupyiag og BEon Kahokaipiou ﬁ Kal Tov
etmAoyéa Bepuokpaaiag vepoU OIKIOKAG XProng oTn WEYIOTN TIUM (€IK. 7).

- a@aipéaTe TN Bida Tou KAAUPPOTOG UTTOS0XAG avaAUCoNG Kauong (ik. 18)
KOl EI0AYETE TOUG AIOONTAPES

- OUuvOEaTE TOV AEBNTa PE NAEKTPIKN TTAPOXN

H ouokeur| Aeiroupyei Ye Tn PEYIOTN 10XU KOl ITTOPEITE VO KAVETE TOV EAEYXO TNG
Kauong.

Mo&AIg oAokAnpwBei n avaAuon:

- KAgioTe TOV KpOuVvO LeaTOU vEPOU

- oQaipéaTe TOV aIoBNTAPa avaAuong kal KAgioTe Tnv uttodoxr avaAuong
KaUOoNG OTEPEWVOVTAG TTPOCEKTIKA TN Bida TTou agaipécaTe TTPONyou-
MEVWG.



CIAO e

XPHXTHZ
1A TENIKEZ NMPO®YAAZEIZ KAl AZOAAEIA

To eyxeIpidlo Xpriong ATTOTEAE AVATTOOTIOOTO PEPOG TOU TTPOIOVTOG KOl TTPE-
TTEl TITAVTA VO QUAGOOETOI PE TTPOCOYNA KAl VO OuVOOEUEl T CUCKEUT); Av TO
EYXEIPIOIO OTTOAETOET i KATOOTPAWEI, UTTOPEITE VO {NTAOETE QvVTiyPaPO aTTd TO
Texvikd Tunua Tng CALORIAA.B.E.E.

H eykatdoTtaon tou AéBnTa kail kGBe GAAN TTapéuaacn UTTooTAPIENG
KQI GUVTHPNONG TTPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTO ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO
f oUPQWVa Pe TOug 1IoXU0VTEG €BVIKOUG Kal TOTTIKOUG KavovIouoUG.

[Na TNV eykatdoTacn ouvioTOUPE VO KAAEOETE EEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

AUTOG 0 AéBNTag TTPETTEN VO XPNOIUOTTOIEITAl HOVO YIa TO OKOTIO yid ToV
otroiov TTpoopileTal. O KATOOKEUAOTAG OeV QEPEI Kayia eubBuvn yia {nuieg
TIou pTropei va TTpokAnBouv oe dropa, {wa f avTikeiyeva, eEaitiag opaA-
UATWVY OTNV eyKatdoTaon, puBuion, auvTrpnon f atré akatdAAnAn xpAon.
O1 oUOKEUEG OOPaAEiag Kal auTopaTng pUBuIonG dev TTPETTEN va pE-
TaBdAAovTal, KaTd Tn SIGPKEIa TNG (WAG TOU PNXAVANATOG, OUTE OTTO
TOV KOTOOKEUAOTH OUTE OTTO TOV TTPOUNOEUTH TNG GUOKEUNG.
AuUTH n cuokeun TTapayel (eoTo vePO yI' AUTO TTPETTEN Va €ival GUVOE-
depévn Pe To ouoTnua Béppavong kai/f pe 1o diktuo Z.N.X., TTou va
gival gupBaTd pe TNV amrdédoaon Kai TV 10U TNG.
> TTePITITWON dIAPPONG, KAEIOTE TN TTAPOXT) VEPOU Kal KAAEOTE Aueoa
N TexvikA YTnpeoia.

A Y& TEPITITWON TTOPATETOPEVNG OTTOUCIAG KAEIOTE TNV Tpogodoaia
agpiou Kal ORAOTE TO YEVIKO BIAKOTITN TPOPOBOCiag NAEKTPIOHOU.
Y€ TTEPITITWON TToU UTTApPXE!l KivOuvog Trdyou, adeldaTe To vepd TToU
TTEPIEXETAI OTO AERNTA.

A Na eAéyxete TepioTaaiakd av n Tiean Asitoupyiag Tng udPauAIKAG

j gykaTaoToong EPTEl KATW aTTo T0 1 bar.

>e epiTTwon BAGRNG kal/fj KAkAG AEITOUPYiaG TNG OUCKEUNG, OTTE-
VEPYOTTOINOTE TNV KAl PNV TTPOCTTABNCETE VO TNV ETTIOKEUATETE 1 va
KAVETE OTTOIOBNTTOTE TTapEUBaacn.

A H ouvtApnon Tng CUCKEUNG TTPETTEI VA YivVETOI TOUAGXIOTOV pia popd
TO XPOVO: O €YKQIPOG TTPOYPAUUOTIONOG TNG HE TO Kévipo TeXVIKAG
E¢utrnpétnong Ba oag Bonbrioel va eE0IKOVOUROETE XPOVO Kal XpAHaTa.
MovtéAa C.A.l.: Ta avoiyyata agpiopouU gival JWTIKAG onuaciag yia
TN owaTh Kauon.

Ma TN xprAon Tou AéRnTa atraiTeital auoTnER TAPNON KATTOIWV BaCIKWV
KAVOVWY 00QaAEiag:

MnV XpNnGOIPOTTOIEITE TO PNXAVNA yia GAAO OKOTTS aTT auTdV yida TOV OTToioV
€XEl KATOOKEUOOTEI.

= Eivai emikivduvo va ayyifeTe Tn OUCKEUR av €i0Te BPEYPEVOI KaI/f EXETE
Yupva 1modia.

= 2€ KOia TTEPITITWON va PNV KOAUTITETE T avOiypaTa agpiopou Kai Tig
YPINIEG TOU pnXavAPaTog pe updouata, xapTid ] GAAa UAIKA.

= Av dIQTTIOTWOETE OCWN AEPIOU, PNV EVEPYOTTOINOETE KAVEVAV NAEKTPIKO
OIaKOTITN, TO TNAEPWVO 1) OTTOINBNTTOTE AAAO QVTIKEIUEVO WTTOPEI va
TTpoKaAéael oTTIVOpa. AgpioTe TO XWPO avoiyovtag SIATTAATA TTOPTEG
Kal TTapaBupa Kal KAEIOTE TOV KEVTPIKO KPOUVO agpiou.

Mnv oTtnpileTte avTikeipeva eTavw aT1o AéBnTa.

Agev eMTPETTETAI KAMIO EPYACia KOBAPIGHOU av OEV EXETE ATTOOUVOETEI
TTPONYOUUEVWG TN CUCKEUR aTtrd To OiKTUO Tpo®od0oaiag NAEKTPIoHOU.

Mnv KQAUTITETE A HEILVETE T’ AVOIYUATA AEPIOUOU OTO XWPEO TTOU gival
EYKATEGTNMEVO TO PNXAavnua.

Mnv agrjvete e0@AekTa UAIKA 1) TTPOIGVTA GTO XWPO TTOU €ival eyKaTe-
OTNUEVO TO puNXAavnua.

Mnv TTpocTTaBEiTe Va ETTIOKEUAOETE TN CUOKEUN O€ TTEPITITWON BAGBNG
n/kai ducAeiToupyiag.

Mnv TPaBATE 1 TTEPIOTPEPETE TA NAEKTPIKA KAAWDIA.

= H ouokeun dgv TTpETTEl va xpnalpoTroigiTal atré TTaidid i GAAa aveldi-
KEUTO GTOMQ.

ATtrayopeUeTal N TTapéuBaacn oTa o@payiouéva oToIXEia.
@ MovTtéAa C.A.L: unv KOAUTITETE 1] JEIWVETE TO PHEYEDOG TWV AVOIYUATWYV

QAEPIOPOU OTO XWPO OTTOU Eival EYKATEGTNHEVOG O AéBNTaG. Ta avoiypaTta
agpiopou gival (WTIKAG onuaaciag yia Tn cwaTh kalon.

Ma kaAUTepn xpron, va BupdaTe Ot

- 0 TTEPIOBIKOG ECWTEPIKOG KABAPIOPOG Ye caTTolvi Kal VEPO, TTEPAV TOU
OTI BeATILOVEI TNV EEWTEPIKI EUPAVITT, TIPOQUAACTEI TO TAPTIAG atrd Tn
d1aBpwaon kai Trapareivel Tn didpkKeia {wrg Toug

- OTNV TEPITTTWON TToU 0 AERNTAG TOiXOU €ival KAEIOPEVOG HECQ O€ avap-
TNUéva ETTITTAQ, TTPETTEI VO AQAVETE XWPO TOUAAXIOTOV 5 cm o€ KABe
TIAEUpPd yia va agpileTal kal yia va SIEUKOAUVETAI N ouvVTr pNon

- N eykaraoTaon evog BepuooTaTn TTEPIBAAAOVTOG TTIPOCPEPEI EYAAUTEPN
dvean, 1o AoyIKr) xprion Tng BepudTnTOG Kal e€oikovopnaon evépyeiag O
AéBNTag uTTOpEi €TTIONG va oUVOUOOTE Kal PE €va XPOVOdIakATITN yia TN
OIaxEIPION TWV EVEPYOTTOINCEWYV KOl TWV ATTEVEPYOTTOINTEWY OTN SIAPKEIQ
NG NUéPag N TG eBdouddag.

2A ENEPIronoiHzH

H 1pwTn evepyotroinan Tou AéBNnTa TIPETTEl va yivel atrd TO TTPOCWTTIKO
Tou Kévtpou Texvikng EEuTTNpéTnONng. X ouvéxela, eav xpelaoTei va Bé-
o€Te Eava o€ ASIToupyia T GUOKEUN], GKOAOUBAGTE TIPOTEKTIKA TIG EPYOTI-
£G TTOU TTEPIypAPOVTal.

MNa v evepyotroinan Tou AéRnTa Ba TIPETTEI va EKTEAETETE TIG EENG EPYATIEG:

- OouvdEaTE ToV AEBNTa PE NAEKTPIKN TTAPOXH

- OVOIETE TOV KPOUVO agPIOU TTOU UTTAPXEI OTO OUCTNHA, YIA VO ETTITPEYETE
TN PON TOU KAUGIHOU

- VO TTEPIOTPEWETE ToV ETTIAOYED AsiToupyiag (3 - k. 1a) oTnv €mMOUUNTA Béon:
AgiToupyia KaAokaipi: TTEPIOTPEPOVTAG TOV €TTIAOYEQ GTO OUPBOAO
KaAokaipl (eIk. 2a) evepyoTrolgital N KAQOIKA AgIToupyia pévo yia
Ce0TO vEPO OIKIOKNG XPrONG. € TTEPITITWON ATTAITNONG Yia {EOTO vEPO
XPAoNG N wneiokry 00dvn gugavilel TN BepUoKpaTia ToOU CUOTAPOTOG
{oToU vePOU, TO €IKOVIBIO TTOU deiy Vel TNV TTapoxr| (€aTou vepoU Kal TO
€IKoVidIo TNG PAOYaG
AsgiToupyia xelpwva: TEPIOTPEPOVTAG TOV ETTIAOYEQ AgITOUpyiag OoTnv
TTEPIOXN TTOU UTTOdEIKVUETAl PE + Kal - (OX. 2b) 0 AéBnTag Tapéxel {eaTd
VvEPO XpnRong kai Bépuavon. Edv ummapyxel amaitnon ¢eotold vepou, o
AéBNnTag avaBel kar aTnv Wynelakr o86vn epgaviletal n Beppokpaagia Tou
vepou BEppavong, T EIKOVIBIO BEpPAvVONG Kal TO EIKOVIOIO GAGYAG (EIK.
3a). Xe epiTTWON amaitnong yia {eoTo vepd Xprong, o AéBnTag avapel
KOl N wn@iakn o00dévn eugavicel Tn Beppokpaadia Tou CUGTAPATOG {OTOU
vePOU, TO €IKOVIDIO TTou BeiXVel TNV TTapoxr (eaToU vepoU Kal TO EIKOVIdIo
NG PAGYaGS (eiK. 4a)

PuBypioTe 10 BeppoaTtar epiBdAhovTog oTnv emBuunTtA Beppokpaaia (~20°C)

PuUBpion Tng Beppokpaagiag {eoTou vEPOU OIKIOKAG XPRONS

lNa va puBpioete Tn Beppokpaacia Tou {eaTol vePoU OIKIOKNG XPRoNG (MTTavio,
VTOUG, Koudiva, KTA.), TrepIoTPEWTE TN AP Ye To oUPPBoAO a (ek. 2B) péoa
TNV TEPIOKA + Kal -.

O AéBnTag Trapapével o€ KATAOTACN AVAPOVAG, METG OTTO aTraitnon yia
B¢éppavan, o AéBnTag avapel kail n wneiakni 086vn eugavicel Tn Beppokpacia
TOU OUOTAMATOG (e0TOU VEPOU, TO EIKOVIBIO TTOU Ogixvel TNV TTapoxn {eoTou
vePOU Kal TO €IKOViIBIO TNG AdYag

O AéBnTag Ba TTapapeivel o€ KatdoTaon Asimoupyiag £wg éTou emmiTeuxBouv
ol pubuIopéveS Bepuokpaaies kal aTn ouvéxela Ba TeBei Eava oe katdoTaon
“stand-by”.

Aseitoupyia Zuothuarog Autéparng PuBuiong MepifdAlovrog (S.A.R.A.)
€IK. 6a

Av TOTTOBETACETE TOV £TTIAOYED BEpUOKPOTiag vepou BEpuavong aTnv
Teploxn pe TV emypagr) AUTO - Tipr) Beppokpaciag petagl 55 kal 65°C
- gvepyoTToiEiTal TO cUOTNUA auTépaTng pubuiong S.A.R.A.: o AéBnTag
ueTaBaAAel Tn Beppokpagia TTAPoxNG 0€ GUVAPTNON PE TO GAUA KAEITiPa-
T0G Tou BeppooTaTn TTepIBaAAovTog. OTav emrteuxBei n Bepuokpaaia Tou
kaBopioate pe Tov emAoyéa Beppokpaaiag vepol Bépuavang, ekiva pia
pérpnon 20 Aetrtwov. Av 0Tn SIGPKEIA AUTAG TNG TTEPIGBOU 0 BEPPOOTATNG
TePIBAAAOVTOG ouveyiCel va ¢nTdel €aTn, N TIMA TNG BepUokpaaciag TTou
koBopioate aufavetal autopata kata 5 °C.

Ortav kal n véa TIuA TG Bepuokpaaciag emTeUXOei, EeKIVA vEQ EIKOTAAETTTN
KoTapéTpnon. Av, KaTd Tn dIGPKEIA AUTH, 0 BEPPOCTATNG XWPOU {NTACEI KI
GAAN BepuodTNTA, N TIPA TNG Bepuokpaaiag B’ avéBel autdpara kata 5 °C.
AuTn n kaivoUpyia Tiur) BepPokpaaciag gival aTToTEAEOA TNG BEpPOKPaAciag
TTou KaBopicaTte pun autéuaTta Ye Tov eTIAoyEa Bepuokpaaiag vepol BEp-
pavong kai TG augnong Twv +10 °C tng Aermoupyiag S.A.R.A.

MeTtd améd 10 deUTEPO KUKAO algnang, N TIKM TNG BEpUOKPATiag eTTavEPXETAl
aTnV TIPA TTou KaBOPIoE 0 XPAOTNG KAl 0 KUKAOG TTOU TTEPIYPAPNKE TTOPA-
Tavw eTravaAauBaveral, £wg 6Tou IKavoTroinBei To aiTnua Tou BepUOaTATN
TrepIBAAAOVTOG

3A ATIENEPIOINOIHZH

Mpoowplivi atrevepyotroinon

2 € TEPITITWON oovroun? aTTOUCiag TOTTOBETHOTE TOV £TMAOYEQ AsIToupyiag

(3 - eik. 1a) otn Béon “() (OFF).

Me Tov TpéTTO QUTO (aPrivovTag TNV NAEKTPIKI TTAPOXT) Kal TN TTAPOXA agpiou

aTtov AéBNTa) TTpoaTaTEUOVTAI TA KATWOI CUCTAPATA:

- AVTITTOYETIKA TTPOOTOCIA; OTAV N BEPUOKPATIia TOU vEPOU OTOV AERNTA
TEQPTEI KATW a110 5 °C, 0 KUKAOQOPNTAG Kal, av XPEIAZeTal, KAl O KAUOTH-
pPag evepyoTToIoUVTal GTNV EAGXIOTN ATTOd00T YIa PEPOUV T BEpUOKPATia
ToU vepoU oT1q emmiTreda acpaAeiag (35°C). Katd Tov avTiTrayeTiko KUKAO,
TO OUMPBOAO ¢ gpgavideTal TN Wn@iakr 08ovn.

- ZUOTnUaA avTINTTAOKAPIoHOTOG KUKAOQOPNTH: £€vag KUKAOG AciToupyiag
evepyoTroleital KABe 24 wpeg.

ATtrevepyotroinon yio peydaAeg Tepidodoug

Y€ TEPITITWON TTAPATETAPEVNG OTTOUCIAG TOTTOBETAOTE TOV ETTIAOYEQ Agl-
Toupyiag (3 - eik. 1a) o 6éon (V) (OFF).

27N OUVEXEID KAEIOTE TOV KPOUVO TOU QEPIOU TTOU UTTAPYXEl OTO aUoTnUa.
2€ QUTA TNV TTEPITITWON N AVTIYUKTIK AEITOUPYIia Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN:
adeIdoTE T CUGTANOTA av UTTAPXEl KivOuvog TTayou.
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EAAHNIKA

4A EAEIXOI

BeBaiwBeite otnv apxn TG TePIGdoU BEpuavaong Kal TTEPIOTACIOKE OTN
S1dpKela TNG XPAong, OTI To BepUOUBPOUETPO OeiXVel TINEG TTiEONG WE TO
olaTnua va gival kpuo, petagu 0,6 kai 1,5 bar: autd eptrodicel To B6puRo
TOU OUOTAPOTOG TTOU OQEIAETAI TNV TTAPOUCIa aépa. X€ TTEPITITWON ave-
TTapKkoUg KUKAo@opiag vepou o AéBnTag Ba ofoel. H triean Tou vepoul dev
TIPETTEI O€ Kapia TEPITITWOonN va gival Katw atré 0,5 bar (kOkkivn TTepIoxn).

Av TTpokUWel auTr n KatdoTaon, Ba TTPETTEl VO ETTOVOQEPETE TNV TTIECN
vepoU aTo AéBnTa KaAvovTag Ta EAG Briparta:

- ToTroBeTrOTE TOV eTMIAOYEQ AsiToupyiag (3 - eik.1a) o€ Béan (D (OFF)

- avoigte Tov kpouvo TTARpwong (L ek, 13) éwg OTOU N Tiyr TTEoNng va
BpiokeTtan petagu 1 kai 1.5 bar.

KAgioTe kaAd Tov KPOuvo.

EtravatotmoBetrioTe Tov eTmIAoyEéa AeiToupyiag atnv apxikr Béon.

Edv n mrroon tng mieong eival ToAU ouxvh, {nTACTE TNV TTapéuacn Tou
Kévtpou Texvikng EEutrnpétnong.

5A ©QTEINEZ ENAEIZEIZ KAl EAATTQMATA

H kardoTaon Aeitoupyiag Tou ABnTa eggavieTal oTnv Yn@iokrn 08ovn,
TTAPAKATW AVOAPEPOUE TOUG TUTTOUG £VOEIEEWY GTNV 0B6VN.

KATAZTAZH AEBHTA OOONH
Avapovn -
Kardotaon OFF OFF
>uvayeppog eUTTAOKNG povadag ACF A01 XK D
Zuvayepuog NAEKTPIKOU o@aAuaTog ACF A01 XK D
>uvayepuog BeppoaTdTn TTEPIOPITUOU A02 D

Zuvayeppog SIakoTrTn Trieang agpa (Woviéha C.S.1) [ Aoz L
O¢gppoaTdrng KatTvaepiwv (uovtéda C.ALL)

>uvayepuadg diakoTTn ieang H20 A4 W D
>@aAua vepou oikiokng xpriong NTC A06 Q
Tpdhua Béppavong NTC A07 Q2
MapaoiTikr eAGYa A1 Q

HAekTpIkr) BaBuovounon eAaxIoTng Kal PEyioTng | ADJ Q
Béppavong

MeTaBarTikr) @don o€ avapovn évauong 88°C avaBoopBAvel

EmépuBaon diakomTn trieong aépa (poviéha C.S.1.) Ja\ -
Eméupaon Beppoatdrn katmvaepiwv (uovtéha C.A.L) avaRoopivel

EmépBaon diakotTn mrieong H20 o avaBooBivel
Mapoucia e§wTtepikod aiobnTrpa A1

AitTnpa {eoToU vepoU OIKIOKAS XPRong 60Xy

AiTnpa BepudTnTag TPoBEpUavong 801,

AiTnua BeppdTNTAG OVTIWUKTIKOU 2]

Mapoucia pAdyag 6

MNa eravagopd A&IToupyiag (ATTEVEPYOTTOINGT CUVAYEPUWV):
Z@daApaTa A 01-02-03 |

lupioTe Tov eTmAOyEa AsiToupyiag oTn Béon OanoT(’) (OFF), trepiyévete
5-6 deuTEPOAETITO KOl ETTAVOPEPETE OTNV £MOUMNTA Béan ﬁ (kaAokaipr)
N MA (xepwvag). Av JeTd TIG QTIOTIEIPEG TTOVAQOPAS O AEBNTOG
€¢akoAouBei va pn Aeitoupyei, €mMKOIVwWVAOTE pe To Kévipo Texvikng
Ymootipigng Tng CALORIA ABEE.

Z@daAua A 04

Ek16G ammd 1OV KWwdIKO O@AApaTog, oTnv 006vn eugavifetalr Kal To
oUPBOAO K. EAEYETE TNV TIUN TTIECTC TTOU DEiXVEl TO USPOPETPO:

Av eival pikpétepn ammé 0,3 bar, yupioTe Tov emhoyéa ato () ofnotd
(OFF) ka1 puBuioTe Tov kKpouvd TTARpwong (L eik. 13) éwg 6ToU N TTieon
@Taoel o€ TR avaueoa og 1 kai 1,5 bar.

Metd ToTroBeTriOoTE TOV €AoYy AsiToupyiag oTnv €mBuunTtr Béon ﬁ
(kahokaipn) 1} M= (xewvag).

Av ol TITwoelg Trieong oupBaivouv ouxvd, {nTACTE TNV €méuBacn TnNG
Texvikng Ymnpeaoiog Tng CALORIA ABEE.

Z@daApa A 06

O AéBnTag Aeimoupyei kavovika aAAd dev ptropei va diatnprioel oTadepn
N Beppokpaaia Tou ZNX, n otmoia Tapauével Tepiou atoug 50 °C.
EmikoivwvroTe pe 10 Kévtpo Texvikng Ymootpigng Tng CALORIA ABEE.
Z@dApa A 07

EmikoivwvnoTe pe 1o Kévpo Texvikng Ymootpigng Tng CALORIA ABEE.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

NEPIFPA®H Ciao 24 C.A.l.e | Ciao 28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Oéppavon Eicodog BepudtnTag kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27,434 22.188 25.972
MéyioTn Beppikr 10XUG(80/60°) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
kcal/h 20.574 24.499 20.590 24.284
EAdyioTn gicodog BeppdTnTag kW 10,40 10,70 8,90 12,70
kcal/h 8.944 9.202 7.654 10.922
EAdxioTn £€€080¢g BepudTnTag (80°/60°) kW 8,88 8,92 7,52 10,95
kcal/h 7.638 7.674 6.468 9.415
ZNX Eicodog BepudTnTag kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27.434 22.188 25.972
MéyioTn €€odog BeppodTnTag (*) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
20.574 24.499 20.590 24.284
EAaxioTn €icodog BeppdnTag kW 10,40 10,70 8,90 10,50
kcal/h 8.944 9.202 7.654 9.030
EAaxi0Tn £€060¢ BepudTnTag (*) kW 8,88 8,92 7,52 9,05
kcal/h 7.638 7.674 6.468 7.784
(*) péoog 6pog TIHWYV dlaPOPwY auvenkwv Aeitoupyiag ZNX
Xpnoiun ammédoaon (Pn max - Pn min) % 89,6 - 85,4 89,3 - 83,4 92,8 - 84,5 93,5 - 86,2
Am6doon 30% (47° €mMoTPOPNG) % 89 88,7 91,8 92,8
Am6doon kauong % 90,3 89,9 93 93,7
HAeKTpIKA 10XUG w 85 85 100 125
Karnyopia 112H3+ 112H3+ 112H3+ I12H3+
Xwpa TTpoopIcuoU GR GR GR GR
HAekTpIKR 10XUG V -Hz 230-50 230-50 230-50 230-50
IP BaBuog mpooTaciag IP X5D X5D X5D X5D
MTwon Trieong Ye avappévo KauoThRpa % 9,70 10,10 7,00 6,30
MTwon Trieong Ye avappévo KauoThipa % 0,40 0,40 0,10 0,10
AsgiToupyia Béppavong
Mieon — péyioTn Beppokpaacia bar 3-90 3-90 3-90 3-90
EAdxioTn Tieon (yia Aeitoupyia atdvTop bar 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45
Medio emAoyAg yia Beppokpaaia vepol BEpuavang °C 40/80 40/80 40/80 40/80
KukAo@opnTAg: HEYIoTO SI0BECIPO HAVOUETPIKO mbar 250 300 250 300
yla duvaToTNTA GUOTHPATOG I/h 1.000 1.000 1.000 1.000
‘Oykog doxeiou dIAGTOAAG | 8 8 8 8
Mpo@dpTion doxeiou S1a0TOARG bar 1 1 1 1
Agitoupyia ZNX
MéyioTn rieon bar 6 6 6 6
EAdayioTn Trieon bar 0,15 0,15 0,15 0,15
MoodTnTta {e0TOU VEPOU pE At 25°C I/min 13,7 16,3 13,7 16,2
ue At 30°C I/min 11,4 13,6 11,4 13,5
pe At 35°C I/min 9,8 11,7 9,8 11,6
EAdyiotn ammédoon Z.N.X. I/min 2 2 2 2
Medio emAoyng Beppokpaaiag {eoTol vepoU Xprong °C 37/60 37/60 37/60 37/60
Pubuiotig pong I/min 10 12 10 12
Mieon agpiou
OvopaoTikr Triean ®.A (MeBavio - G 20) mbar 20 20 20 20
OvopaoTikA TTieon uypaepiou (LPG- G 30) mbar 28-30 28-30 28-30 28-30
OvopaoTiKA Triean uypagpiou (LPG- G 31) mbar 37 37 37 37
Y3pauAikég ouvdéoelg
Elcaywyn - €£0d0¢ vepou Béppavang (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Eloaywyn - €£0d0¢ vepou xprong (%] 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"
Eicaywyn agpiou (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
AlaoTtdoeig AéBnTa
"Yyog mm 740 740 715 780
MAdTog mm 400 450 405 450
Bd&Bog mm 328 328 248 328
Bdpog AéBnTa kg 30 32 28 34
Tipn pong (G20)
Mapoxn aépa Nm®h 46,550 54,767 39,743 48,515
loxUg kauoagpiwv Nms/h 49,227 57,966 42,330 51,530
Pon padog kauoagpiwyv (HEyIOTN-eAaXIOTN) gr/s 16,790-15,260 19,760-17,610 14,360-15,600 17,520-19,330
Tipn porg (G30)
Mapoxn aépa Nm®h 44,034 53,655 38,545 46,769
lox UG KauoaEPiwv Nm®h 45,991 55,993 40,436 48,983
Pon padag kauoagpiwv (PEYIOTN-EAGXIOTN) gris 16,310-14,980 19,860-16,980 14,330-15,730 17,360-18,870
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NEPIFPA®H Ciao 24 C.A.l.e | Ciao 28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Tipn porg (G31)
Mapoxn aépa Nm®h 46,063 56,986 39,385 48,144
loxUg kaucagpiwv Nm?3h 48,126 59,450 41,378 50,477
Pon padag kauaagpiwv (UEyIoTN-eAGXIOTN) gris 17,030-14,850 21,040-17,740 14,620-16,210 17,840-19,650
ATmédo0n avepioTAPA
Mrwon Tieong AéBnTa xwpig aywyoulg Pa - - 95 35
OMOKEVTPOI OYWYOi KOTTVAEPIWV
AlGdpeTpog mm - - 60-100 60-100
MéyioTo prkog m - - 4,25 3,4
ATTWAEIEG YIa KOPTTUAEG 45°/90° m - - 11,5 11,5
O1A oTOV TOIXO (DIAPETPOG) mm - - 105 105
OMOKEVTPOI OYWYOi KATTVOEPIWV
AlqpeTpog mm - - 80-125 80-125
MéyioTo prikog m - - 12,4 10
ATIWAEIEG yIa KOPTTUAEG 45°/90° m - - 1,35/2,2 1,35/2,2
Ot oTOV TOIXO (JIGPETPOG) mm - - 130 130
AlaXwpioTe TOUG aywyoug §aywyng Kauoagpiwv
AldueTpog mm - - 80 80
MéyioTo prikog m - - 16+16 14+14
ATIWAEIEG yIa KOPTTUAEG 45°/90° m - - 1,2/1,7 1,2/1,7
TwANRveg §aywyYNG KOTTVAEPiWV
AlGpeTpOg mm 130 140 - -
Emritredo NOx 2 2 3 3
Tipég EKTTOPTIWV OTN PEYIOTN Kal EAdyioTn TipR ®.A. *
MéyioTo - EAGxioTo CO s.a. xaunAdTepo atmo ppm 90-80 120-80 120-160 90-160
CO, % 6,5-2,8 6,6-2,5 7,3-2,3 6,9/2,7
NOx s.a. XaunAdtepo amod ppm 160-120 170-120 160-100 120/100
OepPPOKPATIa KAUGAEPIWV °C 136-97 140-97 141-108 128/104

* C.A.l. O éAeyxog TrpayuaToTroienke pe aywyoug @ 130 (24 C.A.l.) - @ 140 (28 C.A.lL) , prikog 0,5 m
C.S.1. O €Aeyxog TTpayUaTOTIONONKE PE OPOKEVTPOUG aywyoug & 60-100, prikog 0,85 m — Beppokpaaia vepol 80-60°C
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Mivakag multigas

MNEPIFPA®H Me0avio (G20) Boutdvio (G30) Mpotrdvio (G31)
XapnAdtepog deiktng WOBBE (oToug 15°C-1013 mbar) MJ/m3S 45,67 80,58 70,69
XapnAdtepn Tipn B€ppavong MJ/m3S 34,02 116,09 88
Ovouaomikn miean epappoyc ?r]T:)rirW.C.) 23:?,9 2852,2:385,9 3?77,3
EAGx10TN TTiEon e@appoyng oy Lel - -

(mm W.C.) 137,7
CIAO24C.S.l.e
Aidppaypa (apiBpdg oTTwv) n°® 11 1 11
Ald@paypa (SIGUETPOG OTTWV) mm 1,35 0,78 0,78
MéyioTtn ammédoon agpiou aTo vePS BEpPavong Sm?h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Méyiotn amdédoon agpiou aTo 0TS VEPOS XPNONG Sm?/h 2,73

kg/h 2,03 2,00
EAGx10Tn atréddoon agpiou oTo vepd BEpuavong Sm?h 0,94

kg/h 0,70 0,69
EAGx10Tn amméddoon agpiou oTo vePS BEpuavong Sm?h 0,94

kg/h 0,70 0,69
MéyioTn mrieon kdtw até Tn BaABida oTn Bépuavan mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C 120,33 283,48 365,06
MéyioTn mieon kdtw amé Tn BaABida oTnv oikiakr xprion | mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C 120,33 283,48 365,06
EAdyioTn mrieon k&tw amé tn BaABida atn Béppavon mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C 15,30 33,65 43,85
EAGx10Tn TTigon k&Ttw amé 1n BaABida oTnv oikiakA xprion | mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C 15,30 33,65 43,85
CIAO28C.S.l.e
Aidppaypa (apiBpdg oTTwv) n° 14 14 14
Aidppaypa (SIGUETPOG OTTWV) mm 1,35 0,76 0,76
MéyioTtn ammédoon agpiou aTo vePS BEpavang Sm?h 3,19

kg/h 2,38 2,35
Méyiotn amédoon agpiou aTo {eoTd vePO XpPAoNG Sm?h 3,19

kg/h 2,38 2,35
EAdyioTn amédoon agpiou aTto vepd BEpuavang Sm®/h 1,34

kg/h 1,00 0,99
EAdxi0Tn a1mméddoon agpiou oTo vepd BEpuavong Sm?h 1,11

kg/h 0,83 0,82
MéyioTn trieon kdtw atéd Tn BaABida otn Bépuavon mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C 98,91 283,48 365,06
MéyioTn mrieon k&Tw a1é TN BaABida oTnv oikiakr xprion | mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C 98,91 283,48 365,06
EAdyioTn mrieon k&Ttw atré tn BaABida atn Béppavon mbar 1,90 5,40 6,90

mm W.C 19,37 55,06 70,36
EAdyioTn mrieon k&Ttw amé tn BaABida aTnv oikiakn Xprion | mbar 1,30 3,70 5,00

mm W.C 13,26 37,73 50,99
CIAO24C.Al e
Aidppaypa (apiBpdg oTTwv) n°® 12 12 12
Aidppaypa (SIGUETPOG OTTWV) mm 1,35 0,77 0,77
MéyioTtn ammédoon agpiou oT0 vePS BEpavong Sm?h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Méyiotn amédoon agpiou aTo {eoTd vEPO XPAONG Smdh 2,82

kg/h 2,10 2,07
EAGx10Tn a1mrddoon agpiou 010 vepd BEpuavong Sm?%h 1,10

kg/h 0,82 0,81
EAGx10Tn amméddoon agpiou oTo vePS BEpuavong Sm?h 1,10

kg/h 0,82 0,81
MéyioTn Trieon kdtw até Tn BaABida oTn Bépuavan mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
MéyioTn mrieon k&Ttw a1é Tn BaABida oTnv oikiakr xprion | mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
EAdyioTn mrieon k&tw atmré tn BaABida atn Béppavaon mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
EAGx10TNn TTigon kGTw amo Tn BaABida oTnv oikiokA Xprion | mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
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MEPIFPA®H MeBdvio (G20) Boutdvio (G30) Mpotrdvio (G31)
CIAO28C.All.e
Aldgpaypa (apIBPog oTTwV) n°® 14 14 14
Aidppaypa (SIGUETPOG OTTWV) mm 1,35 0,77 0,77
Méyiotn ammédoon agpiou aTo vePd BEpavang Sméh 3,37

kg/h 2,51 2,48
MéyioTtn ammédoon agpiou aTo {€0TO VEPOS XPrONG Sm?h 3,37

kg/h 2,51 2,48
EAdyiotn ammédoon agpiou aTto vepd BEpuavang Sm3h 1,13

kg/h 0,84 0,83
EAdyioTn ammédoon agpiou aT1o vepd BEpuavang Sm?/h 1,13

kg/h 0,84 0,83
MéyiaTn mrieon kdTw a1é TN BaABida oTn BEpuavon mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
MéyioTn Trieon k&tw amé Tn BaABida oTnv oikiakr xprion | mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
EAdyioTn Trieon k&tw amoé tn BaABida atn Béppavon mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
EAdyioTn mrieon k&tw amé tn BaABida oTnv oikiakA Xprion | mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
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INSTALATER

1 - UPOZORNENI A BEZPECNOSTNi POKYNY

A Pri vyrobé kotlt v nasich vyrobnich zavodech je vénovana pozor-
nost i jednotlivym komponentdm s cilem ochranit uZivatele pfed
pripadnymi nehodami. Proto se doporucuje, aby kvalifikovany
technik po kazdém zasahu na vyrobku vénoval mimofadnou
pozornost elektrickému zapojeni, zejména odizolované &asti
vodicl, které v zadném pripadé nesmi pfecnivat ven ze svor-
kovnice, aby se zabranilo kontaktu s vodi¢em pod napétim.

Tento navod musi byt spolu s uzivatelskym navodem nedilnou
soucasti vyrobku: ujistéte se, Ze se vZdy nachazi u vyrobku,
atoiv pfipadé, ze vyrobek zménil vlastnika nebo byl pfemis-
tén na jiné misto. V pfipadé poskozeni nebo ztraty navodu si
vyzadejte dalSi exemplafr v mistnim stfedisku servisni sluzby.

>

Instalaci kotle a jakykoli servisni zasah nebo udrzbu musi pro-
vést kvalifikovany technik podle narodnich a mistnich norem,
které jsou platné pro danou oblast.

DoporuCuje se, aby instalatér poskytl uzivateli instruktéz o
¢innosti zafizeni a o zakladnich bezpecnostnich pokynech.

Tento kotel musi byt pouzivan vyhradné k ucelu, ke kterému
byl navrzen. Vyrobce odmitajakoukoli smluvni i nesmluvni
odpovédnost za ubliZzeni na zdravi u osob a zvifat a za Skody
na majetku vyplyvajici z chyb bé&hem instalace, nastavovani
a udrzby a z nevhodného pouziti.

> >

Po rozbaleni vyrobku se ujistéte, zda je neporueny a zda je
obsah baleni Uplny. V pfipadé nesrovnalosti se obratte na
prodejce, u kterého jste si zafizeni zakoupili.

tému sbéru a odvadéni. Vyrobce neni odpovédny za pfipadné
$kody zpusobené aktivaci pojistného ventilu.

Zlikvidujte obalové materidly jejich odhozenim do vhodnych

A Vystup pojistného ventilu musi byt pfipojen k vhodnému sys-
sbérnych nadob v pfislusnych sbérnych stfediscich.

Odpadky musi byt zlikvidovany tak, aby nebyly nebezpecné
pro lidské zdravi, a pfi likvidaci musi byt pouZity postupy nebo
metody, které nejsou Skodlivé pro zZivotni prostiedi.

Modely C.A.l.: Pro spravné horeni jsou ventilaéni otvory Zivotné
dulezité.

V ramci instalace je tfeba informovat uzivatele, Ze:

- v pfipadé uniku vody musi zavfit pfivod vody a okamzité informovat
stfedisko servisni sluzby;

- provozni tlak rozvodu vody se musi pohybovat v rozmezi od 1
do 2 bar, a v zadném pfipadé nesmi prekrocit 3 bar. V pfipadé
potfeby vynulujte tlak zplisobem uvedenym v odstavci ,NapInéni
systému’;

- v pfipadé dlouhodobéjSiho vyfazeni kotle z provozu se doporucuje
zasah strediska servisni sluzby z dvodu provedeni minimalné nize
uvedenych ukonu:

» prepnuti vypinace zafizeni a hlavniho vypinace rozvodu do
polohy ,vypnuto®

+ zavieni ventilt paliva a vody okruhu topeni i okruhu TUV

 vyprazdnéni okruhu topeni i okruhu TUV

- udrzba kotle musi byt provedena nejméné jednou ro¢né. Musi byt
objednanapfedem u servisni sluzby.

Z hlediska bezpecnosti je tfeba pamatovat na to, Ze:

z

Kotel nesmi obsluhovat déti nebo nesvépravné osoby bez dozoru.
Je nebezpecné zapinat elektricka zafizeni jako vypinace,
elektrické spotfebite apod. v pfipadé, Ze jste zaznamenali Unik
plynu, nebo kdyz ucitite zapach hofeni. V pfipadé uniku plynu

V nékterych &astech navodu jsou pouzity symboly:

UPOZORNENI = pro ukony, které vyZaduji mimoFradnou pozornost a
vhodnou ochranu

ZAKAZANO = pro ukony, které NESMEJI byt v 2adném ptipadé
provedeny

vyvétrejte mistnost a otevfete dvere a okna dokofan; zaviete
hlavni ventil pro pfivod plynu; pozadejte o neodkladny zasah
kvalifikovaného technika ze stfediska servisni sluzby

Nedotykejte se kotle, kdyz jste bosi, ani mokrymi nebo vihkymi
Castmi téla

Pred €isténim odpojte kotel od elektrického napajeni pfepnutim
bipolarniho vypinace zafizeni a hlavniho vypinace na ovlada-
cim panelu do polohy ,Vypnuto®

Je zakazano ménit bezpe€nostni nebo regulaéni prvky bez
autorizace nebo pokynu vyrobce

Netahejte za elektrické kabely vychazejici z kotle a ani je neod-
pojujte, a to ani v pfipadé, Ze je kotel odpojen od elektrického
napajeni

Zabrarite ucpani nebo zmenseni prifezd vétracich otvor( v
mistnosti, ve které je kotel nainstalovan

Nenechavejte nadoby, ve kterych byly/jsou ulozeny zapalné
latky, ani samotné zapalné latky v mistnosti, ve které je na-
instalovano toto zafizeni

Nenechavejte ¢asti obalu v dosahu déti.

00 00 00 00

Modely C.A.l.: Nezakryvejte ani nesnizujte velikost ventilacnich
otvor( v mistnosti, ve které je nainstalovan kotel. Pro spravné
hofeni jsou ventilaéni otvory Zivotné dullezité.

2 - POPIS KOTLE

CIAO C.A.L e je nasténny kotel B11BS, uréeny pro ohfev a produkci

teplé uzitkové vody. Tento druh zafizeni nemuze byt nainstalovan

do loznic, koupelen nebo sprch ani do jinych mistnosti bez vhodné

ventilace.

Kotel CIAO C.A.l e je dodavan s niZze uvedenymi bezpe€nostnimi

prvky:

- Pojistny ventil a tlakovy spina¢ zasahujici v pfipadech nedosta-
te€ného nebo nadmérného tlaku vody (max. 3 bar - min 0,7 bar).

- Termostat pro kontrolu pfekroceni mezni hodnoty teploty, ktery
zasahuje v pfipadé, ze teplota v systému prekro¢i mezni hodnotu,
a to pfepnutim kotle do rezimu nouzového zastaveni v souladu s
platnymi mistnimi a narodnimi pfedpisy

- Termostat pro kontrolu spalin zasahuje pfepnutim kotle do rezimu
bezpecfnostniho pohotovostniho rezimu v pfipadé uniku spalin
do odsavace; je umistén na pravé strané pojistného zafizeni od-
vzdu$novaci klapky koufové trubky. Zasah tohoto bezpe€nostniho
zafizeni poukazuje na potencialni nebezpeci poruchy kotle; v
pfipadé jeho zasahu se okamzité obratte na servisni sluzbu.

Termostat koufové trubky nezasahuje jen v pfipadé poruchy v
systému pro odvadéni spalin, ale také v pfipadé proménlivych
atmosférickych podminek. V takovém pfipadé se muzete pokusit o
opétovné uvedeni kotle do innosti poté, co chvili pockate (viz ¢ast
vénovana zapaleni).
Opakovany zasah termostatu pro kontrolu spalin poukazuje
na odvadéni spalin do mistnosti, ve které se nachazi kotel,
coz je provazeno nebezpec€im vzniku oxidu uhelnatého, ktery
je velmi nebezpeény. V pripadé zasahu termostatu se
okamzité obrat’'te na servisni sluzbu.

—
/N

Kotel nesmi byt nikdy uveden do &innosti, a to ani do€asné,
kdyz pojistné prvky nepracuji nebo kdyz byly vystaveny neo-
pravnénému zasahu.

Bezpecnostni prvky musi byt vyménény personalem servisni
sluzby s vyhradnim pouzitim originalnich nahradnich dild; viz
katalog nahradnich dilid dodany spolu s kotlem.

Po ukon&eni opravy musi byt provedeno zkuSebni zapaleni.

CIAO C.S.l. e je nasténny kotel typu C pro topeni a ohfev TUV:
Podle zafizeni na odvadéni spalin je kotel klasifikovan do kategorii
C12,C22,C32,C42,C52,C62,C82, C92, C12x, C32x, C42x, C52x,
C62x, C82x, C92x.

V konfiguraci C mize byt zafizeni nainstalovano do kterékoli mist-
nosti a neplati Zadna omezeni ohledné vétrani a objemu mistnosti.
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3 - PREDPISY PRO INSTALACI

3.1 - Predpisy pro instalaci

Instalace musi byt provedena kvalifikovanym technikem.

Kromé toho je tfeba dodrzovat i narodni a mistni predpisy.
UMISTENI

CIAO C.A.l. e: Zafizeni tfidy B nemohou byt nainstalovana do loznic,
koupelen nebo sprch ani do jinych mistnosti bez vhodné ventilace.
Je nezbytné nutné, aby mistnost, ve které je nainstalovano plynové
zafizeni, disponovala dostate¢nym pfivodem vzduchu kvuli zajisténi
mnozstvi vzduchu potfeného pro bézné hofeni a pro zajisténi sprav-
né ventilace samotné mistnosti. Pfirozena pfima ventilace vnéjsim
vzduchem musi byt zajiSténa prostfednictvim trvalych otvort ve sténé
mistnosti, ve které je zafizeni nainstalovano, vedoucich do exteriéru.
- Tyto otvory musi byt provedeny tak, aby zajiStovaly, Ze usti na
vnitfni i na vnéjsi strané stény nemohou byt ucpana nebo vysta-
vena zmens$eni svého uzitkového priméru. Samotna Usti musi
byt chranéna kovovymi mfizkami nebo obdobnymi prvky a musi
byt umisténa v blizkosti urovné podlahy a na misté, ve kterém
nedochazi k ovliviiovani funkce systému pro odvadéni spalin (kdyz
nelze pouzit polohy uvedeného druhu, je tfeba zvétsit primér
ventilaénich otvor( nejméné o 50 %),

zatimco je mozné pouzit samostatné nebo koaxialni ventilaéni
potrubi.

Vzduch pro ventilaci musi pfichazet pfimo z vnéjSiho prostoru mimo
budovu a nesmi byt ovlivnén zdroji znecisténi. Nepfima ventilace s
pfivodem vzduchu z mistnosti sousedicich s mistnosti, ve které je
nainstalovano zafizeni, je dovolena za podminky, Ze budou dodrze-
na omezeni uvedena v platnych mistnich pfedpisech. Mistnost, ve
které ma byt nainstalovan kotel, musi byt nalezité vétrana v souladu
s aplikovatelnou legislativou.

Podrobné pokyny pro instalaci koufové trubky, potrubi pro pfivod
plynu a ventilaCniho potrubi jsou uvedeny v mistnich predpisech.
Vys$e uvedené predpisy také zakazuiji instalaci elektrickych ventilatort a
odsavacl do mistnosti, ve které je nainstalovano zafizeni. Kotel musi byt
vybaven pevnym potrubim pro odvadéni spalin, které vede do exteriéru,
s primérem, ktery nesmi byt mensi nez objimka odsavace pro odvadéni
spalin. Pfed pfipojenim vystupniho konektoru pro odvadéni spalin ke
koufové trubce zkontrolujte, zda se koufova trubka vyznacuje vhodnym
tahem a zda se na ni nevyskytuji Zzadna zuzZeni a zda do stejné koufovée
trubky nejsou pfipojené vyvody pro odvadéni spalin jinych zafizeni.

V pfFipadé pfipojeni k jiz existujici koufové trubce zkontrolujte, zda
je tato trubka dokonale Cista, protoze béhem pouziti mize dojit k
uvolnéni nanosu ze stény a k ucpani prichodu spalin a tim ke vzniku
situace vazného nebezpedi pro uzivatele.

CIAO e mize byt nainstalovan v interiéru (obr. 2).

Kotel je vybaven ochrannymi prvky, které zaru€uji spravnou €innost
v rozmezi teplot od 0 °C do 60 °C.

Aby byly ochranné prvky u&inné, musi byt zafizeni v €innosti, z
¢ehoz vyplyva, Ze jakékoli zablokovani (napf. kvali chybéjicimu
plynu nebo elektrickému napajeni nebo bezpecnostnimu zasahu)
vyfadi ochranné prvky.

MINIMALNi VZDALENOSTI

Aby byl zajistén pfistup dovnitf kotle kvuli béZznym tkonlm v ramci

udrzby, je tfeba dodrZet minimalni vzdalenosti uréené pro instalaci

(obr. 3).

PFi umistovani kotle je tfeba dodrzet nize uvedené podminky:

- nesmi byt umistén nad sporakem nebo jinym spotfebicem na vareni;

- je zakazano nechavat hoilavé latky v mistnosti, ve které je nainsta-
lovan kotel;

- stény citlivé na teplo (napf. dfevéné stény) musi byt chranény
vhodnou izolaci.

DULEZITA INFORMACE

Pred instalaci se doporucuje dikladné umyt vSechna potrubi, aby
pfipadné zbytky negativné neovlivnily €innost zafizeni.
Nainstalujte pod pojistny ventil trychtyf na zachytavani vody s pfi-
slusnym vypousténim pro pfipad uvolnéni pretlaku okruhu topeni.
Na okruhu TUV neni potfebny pojistny ventil, ale je tfeba se ujistit,
ze tlak ve vodovodu neprekracuje 6 bar. Kdyz si nejste jisti touto
podminkou, je potfebny reduktor tlaku.

PFed zapnutim kotle se ujistéte, Ze je kotel uzpusoben pro €innost s
danym druhem plynu, ktery je k dispozici; da se to zjistit z oznaéeni
na obalu a z nalepky, na které je uveden druh plynu.
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Je velmi dllezité zddraznit, Ze v nékterych pfipadech dochazi k
natlakovani spalinové trubky, a proto musi byt tésnéni jednotlivych
prvkd vzduchotésné.

SYSTEM OCHRANY PROTI ZAMRZNUTI

Kotel je standardné vybaven automatickym systémem na ochranu
proti zamrznuti, ktery se aktivuje pfi poklesu teploty vody v primarnim
okruhu pod 6 °C. Tento systém je neustale aktivni a zabezpecuje
ochranu kotle az do vnéjsi teploty -3 °C. Aby byla tato ochrana (za-
loZena na ¢innosti hofaku) uc¢inna, kotel musi byt schopen sam se
zapnout; z toho vyplyva, ze v pfipadé jakéhokoli zablokovani (napf.
nasledkem chybéjiciho plynu nebo elektrického napajeni nebo na-
sledkem aktivace bezpec€nostniho zafizeni) k této ochrané nedojde.
Ochrana proti zamrznuti je aktivni, i kdyZ se kotel nachazi v poho-
tovostnim rezimu.

V béznych podminkach €innosti je kotel schopen se sam ochranit
proti zamrznuti. Kdyz je v§ak kotel bez napajeni delSi dobu umistén
v prostiedi s teplotou nizsi nez 0 °C, pfi¢emz nechcete vyprazdnit
okruh topeni, v rdmci jeho ochrany pfed zamrznutim se doporucuje
zaveést do primarniho okruhu kvalitni nemrznouci kapalinu, abyste
zabranili jeho zamrznuti. Dikladné dodrzujte pokyny vyrobce, a to
nejen ohledné procentualniho podilu nemrznouci kapaliny pouzité
pfi minimalni teploté, na které chcete udrzet okruh zafizeni, ale i
ohledné Zivotnosti a likvidace samotné kapaliny.

Co se ty€e okruhu TUV, doporuluje se jej vyprazdnit. Materialy
pouzité pfi vyrobé soucasti kotll jsou odolné vi¢i nemrznoucim
kapalinam s obsahem etylenglykolu.

3.2 Upevnéni kotle na sténu a pfipojeni k rozvodiim vody

Pro pfipevnéni kotle na sténu pouzijte kartonovou Sablonu (obr.
4-5), ktera je soucasti baleni. Umisténi a rozmér pfipojek pro pfi-
pojeni k rozvodum vody je uvedeno na detailnim vykresu:

A zpétny okruh topeni  3/4”
B pFitok topeni 3/4”
C pfipojeni plynu 3/4”
D vystup TUV 1/2”
E privod TUV 1/2”

V pFipadé vymény kotld Beretta pfedchozi fady je k dispozici sada
pro pfizpUsobeni pfipojek pro pfipojeni k rozvodu vody.

3.3 Pripojeni do elektrické sité
Kotle opoustéji vyrobni zavod s jiz zapojenym elektrickym kabelem
napajeni a je tfeba pouze pfipojit prostorovy termostat (TA) k pfi-
slusnym svorkam.
Kvali pfistupu ke svorkovnici:
- prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,vypnuto®;
- odsSroubujte Srouby (A) pro uchyceni plasté (obr. 6);
- posunte dopfedu a poté nahoru spodni ¢ast plaste, abyste jen mohli
sejmout z ramu;

- odSroubujte Srouby (B) pro uchyceni ovladaciho panelu (obr. 7);
- pootocte ovladaci panel smérem k sobg;
- odmontujte kryt svorkovnice (obr. 8);
- zasunite kabel pfipadného prostorového termostatu T.A. (obr. 9)
Prostorovy termostat musi byt pfipojen podle schématu elektrického
zapojeni.

Vstup prostorového termostatu s nizkym bezpeénym na-

pétim (24 Vdc).
Do elektrické sité musi byt pfipojen prostfednictvim zafizeni na
Uusekové vypnuti se vzdalenosti kontaktd nejméné 3,5 mm (EN
60335-1, kategorie Ill).
Zafizeni pracuje se stfidavym proudem pfi napéti 230 Volt/50 Hz
a vyznacuje se elektrickym vykonem 85 W v pfipadé 24-28 C.A.l. -
100W v pfipadé 24 C.S.I. - 125 W v pfipadé 28 C.S.I. (a ve shodé
s normou EN 60335-1).

Zafizeni musi byt pfipojeno k u€innému zemnicimu obvodu
podle platnych narodnich a mistnich predpisu.

A Doporucuje se dodrzovat zapojeni faze a nulového vodice (L-N).
Zemnici vodi€ musi byt o nékolik centimetrl del$i nez ostatni
vodice.

A Je zakazano uzemnit elektrické zafizeni pomoci trubek s ply-
nem a/nebo vodou.

Vyrobce neponese odpovédnost za pfipadné Skody, které byly
zpusobeny tim, Ze rozvod nebyl uzemnén.



CIAO e

K elektrickému pfipojeni pouzijte napajeci kabel z prislusenstvi.
V pfipadé vymény napajeciho kabelu pouzijte kabel typu HAR
HO5V2V2-F, 3 x 0,75 mm2, s max. vnéjSim primérem 7 mm.

3.4 Pripojeni plynu

Pfed pfipojenim zafizeni k rozvodu plynu zkontrolujte, zda:

- byly dodrzeny narodni a mistni pfedpisy tykajici se instalace;

- druh plynu odpovida tomu, pro ktery je zafizeni uzpisobeno;

- jsou potrubi &ista.

chazet sténou, musi projit centralnim otvorem ve spodni ¢asti $ablony.
V pfipadé, zZe distribu¢ni sit plynu obsahuje pevné ¢astice, doporu-
¢uje se nainstalovat na rozvod plynu filtr vhodnych rozméra.

Po instalaci zkontrolujte, zda jsou spoje vzduchotésné v souladu s
platnymi n ormami pro instalaci

3.5 Odvod spalin a nasavani vzduchu (CIAO C.S.I. e)

Pokud jde o odvod spalin, vychazejte z platnych mistnich a narodnich
predpisd. Kromé toho je tfeba dodrzovat mistni pozarni pfedpisy,
predpisy organizace, ktera zabezpecuje dodavku plynu, a pfipadna
komunalni nafizeni. Odvod spalin je zabezpecen odstfedivym ven-
tilatorem, ktery je umistén uvnitf spalovaci komory, a jeho spravna
¢innost je neustale kontrolovana tlakovym spinacem. Kotel se doda-
va bez sady na odvadéni spalin/nasavani vzduchu, protoze je mozné
pouzit pfislusenstvi pro vzduchotésné zafizeni s nucenym odvodem,
které se snaze pfizpusobuje instalaénim vlastnostem daného typu.
Pro odvod spalin a pfivod vzduchu podporujiciho hofeni v kotli je
nevyhnutelné, aby byly pouzity certifikované trubky S a aby bylo
pfipojeni provedeno podle pokynl dodanych spole¢né s pfislusen-
stvim pro odvod spalin.

K jedinému kominu je mozné pfipojit vice zafizeni pod podminkou,
Ze vSechna maji vzduchotésné uzavienou komoru.

KOAXIALNIi VYSTUPY (o 60-100)

Kotel je mozné pfipojit k odvadécimu/nasavacimu potrubi s uzavre-
nym otvorem pro nasavani vzduchu (E) (obr. 10). Koaxialni vystupy
mohou byt nasmérovany tak, aby co nejvice vyhovovaly poZzadavkim
dané mistnosti, pfi dodrZzeni maximalnich délek uvedenych v tabulce.
V ramci instalace postupuijte podle pokyn( dodanych v sadé.

V zavislosti na délce pouzitého potrubi je tfeba viozit vhodnou pfirubu
z prisluSenstvi, dodanou spolu s kotlem (viz nize uvedené tabulky).
PFiruba na odvadéni spalin (F) musi byt v pfipadé potfeby odejmuta,
a to jejim nadzvednutim pomoci Sroubovaku. V tabulce jsou uve-
deny pfipustné délky rovnych usekl potrubi pro odvod spalin. V
zavislosti na délce pouzitého potrubi je tfeba vlozit vhodnou pfirubu
z prislusenstvi, dodanou spolu s kotlem (viz niZze uvedené tabulky).

24 C.S.l.
Dé& i Pfiruba pro | Pokles dynamického tlaku
:gs‘:%%t'iumti' odvadéni u kazdého kolena (m)
spalin (F) 45° 90°
az do 0,85 @ 42
od 0,85 do 2,35 O 44 (**) 1 1,5
od 2,35 do 4,25 nenainstalovana

ZDVOJENE VYPOUSTECI OTVORY (2 80) (obr. 11) (CIAO 24

C.S.l.e)

Zdvojené vypoustéci otvory mohou byt nasmérovany tak, aby co

nejvice vyhovovaly pozadavkim dané mistnosti.

Pro pouziti trubky pro nasavani vzduchu podporujiciho hofeni je

tfeba zvolit jeden ze dvou pfivodd (G a H). Odmontujte uzavér

pripevnény Srouby a pouzijte specificky adaptér s ohledem na
zvoleny pfivod.

A Adaptér pro pfivod vzduchu @ 80 (X) musi byt spravné na-
smérovan, a proto je tfeba jej pfipevnit s pouzitim vhodnych
Sroubu tak, aby pfichytka nekolidovala s plastém: Y adaptér
privodu vzduchu g 80 - Y adaptér pfivodu vzduchu z @ 60 na
2 80.

Pfiruba na odvadéni spalin (F) musi byt v pfipadé potfeby odejmuta,

a to jejim nadzvednutim pomoci Sroubovaku. V tabulce jsou uvedeny

pripustné délky rovnych useku potrubi pro odvod spalin. V zavislosti

na délce pouzitého potrubi je tfeba vlozit vhodnou pfirubu z pfislu-

Senstvi, dodanou spolu s kotlem (viz nize uvedené tabulky).

ZDVOJENE VYPOUSTECI OTVORY (2 80) (obr. 11) (CIAO 28
C.S.l.e)

Zdvojené vypoustéci otvory mohou byt nasmérovany tak, aby co
nejvice vyhovovaly pozadavkim dané mistnosti.

Adaptér pro pfivod vzduchu musi byt spravné nasmérovan, a
proto je tfeba jej pfipevnit s pouzitim vhodnych Sroubt tak, aby
prichytka nekolidovala s plastém.
Pfiruba na odvadéni spalin (F) musi byt v pfipadé potfeby odejmuta,
a to jejim nadzvednutim pomoci Sroubovaku. V tabulce jsou uvede-
ny pfipustné délky rovnych Usekd potrubi pro odvod spalin. V za-
vislosti na délce pouZitého potrubi je tfeba vloZit vhodnou pfirubu
z pfisluSenstvi, dodanou spolu s kotlem (viz nize uvedené tabulky).

24 C.S.l.
i Load losses for each
Délka potrubi Priruba pro. bend (m)

odvadeéni spalin

2 80 [m] E " .

(F) 45 90
az do 2+2 g 42

od 2+2 do 6+6 D 44 (**) 1,2 1,7

od 6+6 do 16+16 nenainstalovana

28 C.S.l.
3 . Piiruba pro Load losses for each
Délka potrubi odvadéni spalin bend (m)
2 80 [m] F N B
(F) 45 90
az do 3+3 @ 43
od 3+3 do 7+7 @ 45 (**)
1,2 1,7
od 747 do 11+11 g 47
od 11+11 do 14+14 nenainstalovana

28 C.S.I.
oo | o |
spalin (F) 45° 90°
az do 0,85 @43
od 0,85do 1,7 @ 45 (**) ; 15
od 1,7 do2,7 @47 '
od 2,7 do 3,4 nenainstalovana

(**) namontovana na kotli

Pro nasmérovani vystup( takovym < <
zpUsobem, ktery je co nejvhodnéjsi rozdelovap
pro instalaci (pravy pfivod vzduchu), % vzduch/spaliny
J o i

je k dispozici souprava rozdélovace
vzduch/spaliny.

(**) namontovana na kotli
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CESKY

C12-C12x Odvadéni prostrednictvim koaxialniho vystupniho otvoru ve

sténé. Trubky mohou vychazet z kotle samostatné, ale vystupy musi byt

koaxialni a v dostatecné blizkosti, aby byly vystaveny podobnym povétr-

nostnim podminkam (do 50 cm)

C22 Odvadeéni prostfednictvim koaxialniho vystupniho otvoru ve spole¢né

spalinoveé trubce (nasavani i odvadéni ve stejné trubce)

C32-C32x Odvadeéni prostrednictvim koaxialniho vystupniho otvoru ve

stfeSe. Vystupni otvory jsou obdobné jako u C13

C42-C42x Odvadeéni a nasavani ve spole¢nych oddélenych spalinovych trub-

kach, které jsou vSak vystaveny stejnym povétrnostnim podminkam

C52-C52x Samostatna potrubi ve sténé nebo ve stfeSe pro odvadéni a

nasavani v oblastech s odliSnymi tlaky. Potrubi pro odvadéni a nasavani

nesmi byt nikdy umisténa na protilehlych sténach

C62-C62x Potrubi pro odvadéni a nasavani s pouzitim trubek dostupnych v

bé&Zném prodeji a samostat-

né certifikovanych (1856/1) 8 _ %/

C82-C82x Odvadéni pro- | = R
2

]
]
]

]

i

stfednictvim samostatné

nebo spole¢né spalinové A=l
trubky a prostfednictvim na- E
savaciho potrubi ve sténé

C92-C92x Odvadéni pres
stfechu (podobné jako v
pfipadé C33) a nasavani
vzduchu ze samostatné
existujici spalinové trubky

I
U

3.5 Odvadéni spalin a nasavani vzduchu (CIAO C.ALl e)

Dodrzujte aplikovatelnou legislativu tykajici se odvadéni spalin.

Systém pro odvadéni spalin musi byt proveden s vyuzitim pevného

potrubi a spoje mezi jednotlivymi prvky musi byt vzduchotésné

uzavrené. VSechny souc¢asti musi byt zaruvzdorné a odolné vugi

kondenzaci, mechanickému namahani a vibracim.

Nezaizolovana vystupni potrubi pfedstavuji potenciélni zdroj nebezpedi.

Otvory pro pfivod vzduchu podporujiciho hofeni musi byt provedeny

v souladu s aplikovatelnou legislativou. V pfipadé tvorby kondenzace

musi byt potrubi pro odvadéni spalin izolovano.

Na obrazku 12 je znazornén pohled zespodu a shora na kotel s

uvedenim rozmérd pro vystupni otvor koufové trubky.

Bezpecnostni systém pro kontrolu odvadéni spalin Kotel je vybaven

systémem pro monitorovani spravného odvadéni spalin, ktery v pfi-

padé poruchy zastavi €innost kotle: termostat pro kontrolu odvadéni

spalin, obr. 11b. Pro obnoveni bézné innosti pfepnéte funkeni voli¢

do polohy d) (3 na obr. 1a), vyCkejte par sekund a poté prepnéte

funkéni voli¢ do pozadované polohy.

V pfipadé, ze porucha pretrvava, se obratte na kvalifikovaného

technika Servisni sluzby. Systém pro monitorovani odvadéni spalin

nesmi byt nikdy pfemostén ani vyfazen z €innosti. Pfi vyméné ce-

Iého systému nebo jeho jednotlivych vadnych soucasti pouzivejte

vyhradné originalni nahradni dily.

3.6 NaplInéni vytapéciho systému (obr. 13)

Po pfipojeni k rozvodu vody je mozné naplnit rozvod topeni. PFi

plnéni musi byt rozvod ochlazen a v ramci toho je tfeba:

- otevfit o dvé nebo tfi otaCky uzavér automatického odvzdusiova-
ciho ventilu (1);

- ujistit se, Ze je otevreny ventil pfivodu studené vody;

- otevifit plnici uzavér (L na obr. 13), dokud se tlak na tlakoméru vody
nebude pohybovat v rozmezi od 1 do 1,5 bar.

Po naplnéni zavrete plnici ventil.

Soucasti kotle je ucinny odvzdusiiovac, proto neni potfebny zadny

manualni ukon. K zapnuti hofaku dojde az po ukonceni odvzdusnéni.

=
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2
1

Zadni vystupni

otvor

ﬁ
9]
@

MAX 50 cm

3.7 Vypusténi okruhu topeni

PFi vyprazdriovani okruhu postupujte nasledovné:
- vypnéte kotel;

- povolte vypoustéci ventil kotle (M);
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3.8 Vyprazdnéni okruhu TUV

Vzdy, kdyz hrozi zamrznuti, je tfeba vyprazdnit okruh TUV, a to
nasledovné:

- zavfete hlavni ventil pfivodu vody;
- otevfete ventily teplé a studené vody;

UPOZORNEN:I!

Vystup pojistného ventilu (N) musi byt pfipojen k vhodnému odtoku.
Vyrobce neponese odpovédnost za pFipadné vytopeni zplsobené
aktivaci pojistného ventilu.

4 ZAPNUTI A CINNOST

4.1 Pfedbézné kontroly

Kotel musi poprvé zapnout kvalifikovany technik ze stfediska servisni

sluzby, autorizovany firmou Beretta.

Pfed zapnutim kotle zkontrolujte:

a) zdase parametry el. sité a rozvodu (elektricka sit, rozvod vody,
rozvod plynu) shoduji se jmenovitymi udaji uvedenymi na Stitku;

b) zda jsou potrubi vychazejici z kotle obalena tepelné&izolacnim
materialem;

c) zda jsou potrubi pro odvod spalin a nasavani vzduchu u¢inna;

d) zda jsou zaru€eny podminky pro béznou udrzbu v pfipadé
umisténi kotle mezi nabytek nebo do nabytku;

e) tésnost rozvodu pro privod paliva;

f)  zda pritok paliva odpovida poZadovanym hodnotam;

g) zdarozmér pfivodniho potrubi pro palivo odpovida pozadova-
nym hodnotam a zda je rozvod vybaven v§emi bezpecnostnimi
a kontrolnimi prvky, které jsou pfedepsany platnymi normami.

4.2 Zapnuti zafizeni

K zapnuti kotle je tfeba:

- zapnout elektrické napajeni kotle;

- otevfit ventil pro pfivod plynu nachazejici se na rozvodu, aby byl
umoznén pritok paliva;

- pretodit voli€ rezimu (3 - obr. 1a) do pozadované polohy:
Letni rezim: preto¢enim voli¢e do polohy oznaené symbolem
léta (obr. 2a) dojde pouze k aktivaci ohfevuTUV a V pripadé
pozadavku na ohifev TUV bude na digitalnim displeji zobrazena
teplota systému teplé vody, ikona oznacujici dodavku teplé vody
a ikona plamene
Zimni rezim: pretoc¢enim voli¢e rezimu ¢innosti do oblasti ozna-
¢ené + a - (obr. 2b) bude kotel poskytovat TUV, jakoz i vodu pro
topeni. V pfipadé pozadavku na topeni dojde k zapnuti kotle a na
digitalnim displeji bude zobrazena teplota ohfivané vody, ikona
informujici o topeni a ikona plamene (obr. 3a). V pfipadé poza-
davku naTUV dojde k zapnuti kotle a na digitalnim displeji bude
zobrazena teplota v rozvodu vody, ikona informujici o dodavce
teplé vody a ikona plamene (obr. 4a)

Nastavte prostorovy termostat na pozadovanou teplotu (~20°C)

Nastaveni teploty TUV

Pro nastaveni teploty TUV (koupelny, sprchy, kuchyné apod.) otocte
oto¢ni ovlada¢ do polohy, ve které se symbol (obr. 2b) bude nachazet
v oblasti oznagené + a -3y,

Kotel zUstane v pohotovostnim rezimu, dokud nedojde na zakladé
pozadavku na topeni k zapnuti hofaku a na digitalnim displeji nebu-
de zobrazena teplota v rozvodu vody, ikona informujici o dodavce
teplé vody a ikona plamene Kotel zUstane v €¢innosti, dokud nebude
dosazeno nastavené teploty vody, a poté opét prejde do ,pohoto-
vostniho rezimu*.

Funkce systému automatické regulace prostredi (S.A.R.A.) obr. 6a
Nastavenim voli¢e teploty vody topeni do oblasti oznaené napisem
AUTO - hodnoty od 55 do 65 °C - dojde k aktivaci systému auto-
matické regulace S.A.R.A.: kotel méni teplotu pfitoku podle signalu
zavfeni prostorového termostatu. Pfi dosazeni teploty nastavené
voli¢em teploty vody topeni zaéne odpocet 20 minut. KdyZz b&hem
této doby prostorovy termostat i nadale pozaduje teplo, hodnota
nastavené teploty bude automaticky zvySena o 5 °C.

Po dosaZeni nové nastavené hodnoty zaéne odpocet dalSich 20 minut.
Kdyz béhem této doby prostorovy termostat i nadale pozaduje teplo,
hodnota nastavené teploty bude automaticky zvySena o 5 °C.

Tato nové hodnota teploty je vysledkem teploty manualné nastavené
prostfednictvim voli¢e teploty vody topeni a zvySeni o +10 °C na
z&kladé funkce S.A.R.A.
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Po druhém cyklu zvySeni je teplota obnovena na hodnotu nastavenou
uzivatelem a vySe uvedeny cyklus se opakuje, dokud nedojde k uspo-
kojeni poZadavku termostatu prostredi.

4.3 Vypnuti

Docasné vypnuti

V pFipadech kratké necinnosti pfepnéte voli¢ rezimu (3 - obr. 1a) do

polohy odpovidajici vypnuti (VYP.).()).

Timto zpusobem (ponechanim zapnutého elektrického napajeni a

pfivodu paliva) je zabezpecena ochrana kotle prostfednictvim nize

uvedenych systému:

- Zarizeni na ochranu pred zamrznutim: PFi poklesu teploty vody
v kotli pod 5 °C dojde k aktivaci obéhového Cerpadla a v pfipadé
potfeby i hofaku na minimalnich vystupnich drovnich, aby se ob-
novila bezpecna teplota vody (35 °C). Béhem cyklu na ochranu
pred zamrznutim se na digitalnim displeji zobrazi symbol &

- Funkce zabranujici zablokovani obéhového €erpadla: kazdych
24 hodin je aktivovan jeden provozni cyklus.

Vypnuti na delSi obdobi

V pfipadech delSi necinnosti pfepnéte voli¢ rezimu (3 - obr. 1a) do
polohy () odpovidajici vypnuti (VYP.).

Poté zavrete ventil pfivodu plynu, ktery se nachazi na rozvodu. V
tomto pfipadé dojde k vypnuti funkce ochrany proti zamrznuti: kdyz
hrozi nebezpeli zamrznuti, vyprazdnéte rozvody.

4.4 Svételné signalizace a poruchy
Provozni stav kotle je znazorfovan na digitalnim displeji a nize je
uveden seznam moznych zobrazeni.

STAV KOTLE ZOBRAZENI NA
DISPLEJI
Pohotovostni rezim -
Stav VYPNUTI OFF
Alarm zablokovani modulu ACF A01 X D
Alarm elektrické poruchy modulu ACF A01 X Q
Alarm limitniho termostatu A02 QD
Alarm tlakového spinaCe pro kontrolu tlaku [ A03 £}
vzduchu (modely C.S.I.)
Termostat pro kontrolu odvadéni spalin (mode-
ly C.A.l)
Alarm tlakového spinace H20 A04 J
Porucha sondy NTC okruhu TUV A06 Q
Porucha sondy NTC topeni A07 Q2
Parazitni plamen A1 Q
Elektricka kalibrace minima a maxima topeni ADJ
Kratkodobé prechodné zapaleni blika 88 ©
Zasah tlakového spinaCe pro kontrolu tlaku [ £\ pjis
vzduchu (modely C.S.I.)
Zasah termostatu pro kontrolu odvadéni spalin
(modely C.A.l.)
Zéasah tlakového spina¢e H20 D biika
PFitomnost externi sondy T
Pozadavek na TUV 60 °xy
Pozadavek na topeni 80 "“ill.
Pozadavek na ochranu pfed zamrznutim e
PFitomnost plamene 6

Obnoveni €¢innosti (zruseni alarmi):

Poruchy A 01-02-03

PFfepnéte voli¢ rezimu &innosti do polohy o odpovidajici vypnuti
(VYP.), vyCkejte 5-6 sekund, a poté jej nastavte do pozadované
polohy ﬁ (letni rezim) nebo 1™ (zimni rezim).

Kdyz po téchto ukonech kotel neodblokuje, pozadejte o zasah
Servisni sluzbu.

Porucha A 04

Kromé poruchového kodu digitalni displej zobrazuje i symbol k.
Zkontrolujte hodnotu tlaku na tlakoméru tlaku vody:

Kdyz je niz8i nez 0,3 bar, pfepnéte voli¢ funkce do polohy (b (VYP.)
a nastavte plnici ventil (L na obr. 13), dokud tlak nedosahne hodno-
ty v rozmezi od 1 do 1,5 bar.

Poté prepnéte voli¢ rezimu cinnosti do pozadované polohy ﬁ
(1éto) nebo MIT (zima).

KdyzZ jsou poklesy tlaku ¢asté, pozadejte o zasah Servisni sluzby.
Porucha A 06

Kotel pracuje obvyklym zpisobem, ale nedokaze spolehlivé udrzet
stabilni teplotu v okruhu TUV, ktera zlGstava nastavena na hodnoté
kolem 50 °C. POZADEJTE O ZASAH SERVISNi SLUZBU.

Porucha A 07
Pozadejte o zasah Servisni sluzbu.

4.5 Nastaveni
Kotel byl jiz nastaven vyrobcem b&hem vyroby.
Kdyz je v8ak tfeba obnovit nastaveni, napfiklad po mimofradné
udrzbé, po vyméné ventilu pro pfivod plynu nebo po zméné na jiny
druh plynu, postupujte podle nize uvedenych pokynu.
Nastaveni maximalniho vykonu musi byt provedeno v uvede-
ném sledu a vyhradné kvalifikovanym technikem.
- odmontujte plast odSroubovanim upevriovacich Sroubl A (obr. 6);
- odSroubujte pfiblizné o dvé otacky tlakovou zasuvku na vystupu
ventilu pro pfivod plynu a pfipojte tam tlakomér;
- odpojte zasuvku na kompenzaci vzduchojemu (pouze modely
C.S.l.)

4.5.1 Nastaveni maximalniho vykonu a minima okruhu TUV

- Uplné oteviete ventil teplé vody;

- na ovladacim panelu:

- nastavte voli€ rezimu do polohy :ﬁ (Iéto) (obr. 2a);

- pretocte voli¢ teploty TUV do polohy odpovidajici maximalni hodnoté
(obr. 8a);

- zapnéte elektrické napajeni kotle nastavenim hlavniho vypinace
zafizeni do polohy ,Zapnuto®;

- zkontrolujte, zda je tlak na tlakoméru stabilni; nebo se pomoci
miliampérmetru zapojeného do série s modulatorem ujistéte, ze
je na modulatoru je generovan maximalini proud (120 mA pro G20
a 165 mA pro PROPAN-BUTAN).

- sejméte ochrannou krytku regulaénich Sroubu tak, Ze ji opatrné
nadzvednete Sroubovakem (obr. 15);

- s pouzitim vidlicového kli¢e M10 otacejte regulaéni matici, dokud ne-
nastavite maximalni vykon uvedeny v tabulce ,Technické parametry*;

- odpojte svorku typu ,faston“ od modulatoru;

- vyckejte, dokud nedojde ke stabilizaci tlaku na tlakoméru na mi-
nimalni hodnoté;

- imbusovym kli¢em opatrné a aniz byste zatlacili na vnitfni hiidel otacejte
Cervenym regulaénim Sroubem minima okruhu TUV, dokud na tlako-
méru nedosahnete hodnoty uvedené v tabulce , Technické parametry*;

- pfipojte zpét svorku typu ,faston k modulatoru;

- zavrete ventil TUV;

- opatrné nasadte zpét ochrannou krytku regulaénich Sroubf.

4.5.2 Elektrické nastaveni minima a maxima topeni

Funkce ,elektrického nastaveni“ se aktivuje a rusi vyhradné
premostovacim voli¢em (JP1) (obr. 16).

Na displeji se zobrazi ADJ L kvili informovani o zahajeni postupu

kalibrace.

Aktivace funkce muze byt provedena nize uvedenymi zpUsoby:

- zapnutim napajeni karty s vloZenym pfemostovacim volicem JP1 a
s voli¢em rezimu €innosti v poloze zima, nezavisle na pfipadnych
jinych poZadavcich na &innost.

- vloZenim pfemostovaciho voli¢e JP1 s voli€em ¢innosti v poloze
zima bez aktivniho pozadavku na teplo.

A Aktivace funkce predpoklada zapnuti hoféku prostfednictvim

simulace pozadavku na teplo v okruhu topeni.

Nastaveni se provadi nize uvedenym zplsobem:

- vypnéte kotel;

- odlozte plast, abyste si zajistili pfistup ke karté;

- vlozte pfemostovaci voli¢ JP1 (obr. 16), abyste aktivovali oto¢né
ovladace na ovladacim panelu pro nastaveni minimalni a maxi-
malni teploty vody topeni.

- Uujistéte se, Ze se voli€ rezZimu nachazi v poloze zima (viz odstavec 4.2).

- zapnéte elektrické napajeni kotle;
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/\ Elektricka karta pod napétim (230 Volta)

- otacejte oto€nym ovladaCem pro nastaveni teploty vody topeni B
(obr. 17), dokud nedosahnete minimalni hodnoty topeni v souladu
s tabulkou pro vice druht plynd;

- vlozte pfemostovaci voli¢ JP2 (obr. 16);

- otacejte otoénym ovladacem pro nastaveni teploty TUV C (obr. 17),
dokud nedosahnete maximalni hodnoty topeni v souladu s tabulkou
pro vice druhl plyng;

- vytahnéte pfemostovaci voli¢ JP2 kvuli ulozeni maximalni hodnoty
topeni do paméti

- vytahnéte pfemostovaci voli¢ JP1 kvli ulozeni minimalni hodnoty
topeni do paméti a pro ukon&eni procesu nastavovani;

- pfipojte zpét kompenzacni zasuvku ke vzduchojemu (pouze mo-
dely C.S.I.)

Odpoijte tlakomér a znovu zaSroubuijte Sroub pro nastaveni tlaku.

Pro ukonéeni funkce kalibrace bez ulozeni nastavenych hodnot
do paméti postupujte jednim z nize uvedenych zplsobu:

a) nastavte voli¢ rezimu do polohy vypnuti ¢ (VYP.);

b) vypnéte napajeci napéti;

c) odstrante pfemosténi JP1/JP2

A Funkce nastaveni bude automaticky ukon¢ena bez uloZeni
hodnot minima a maxima do paméti po uplynuti 15 minut od
jeji aktivace.
Funkce bude automaticky ukonéena i v pfipadé zastaveni nebo
definitivniho zablokovani.
Ani v tomto pfipadé pfi ukoneni nastavovani NEBUDOU nasta-
vené hodnoty uloZzeny do paméti.
Poznamka
Pro samotné nastaveni maxima topeni je mozné vytahnout pfemos-
tovaci voli¢ JP2 (pro ulozeni maxima do paméti) a nasledné ukoncit
nastaveni bez uloZeni minima, a to pfepnutim voli¢e rezimu €innosti
na () (VYP.) nebo vypnutim napajeni kotle.
Po kazdém pouziti nastavovaciho ventilu pro pfivod plynu jej
zaplombujte kapkou tésniciho laku.
Po ukon€eni nastavovani:
- nastavte znovu pozadovanou teplotu na prostorovém termostatu;
- vratte voli¢ teploty vody topeni do pozadované polohy;
- znovu zaviete ovladaci panel;
- vratte do puavodni polohy plast.

4.6 Zména pro jiny druh plynu

Zména z jednoho druhu plynu na jiny muze byt provedena jednoduse

i na nainstalovaném kotli.

Kotel je dodavan pro ¢innost s plynem metan (G20) v souladu se

Stitkem s parametry vyrobku.

Kotel je mozné pfizpusobit pro jiny druh plynu s pouzitim pfislusnych

sad dodavanych v ramci volitelného pfisluSenstvi:

- sada pro pfizpusobeni pro plyn metan

- sada pro pfizplGsobeni pro plyn propan-butan

PFi demontazi postupujte podle nize uvedenych pokynu:

- vypnéte elektrické napajeni kotle a zaviete ventil pfivodu plynu;

- Zaucelem pristupu k vnitinim ¢astem kotle odmontujte pfekazejici
soucasti (obr. 19)

- odpojte spojovaci kabel svicky

- vyvlecte spodni prichodku z uloZzeni na vzduchojemu (pouze mo-
dely C.S.1.)

- odSroubujte upevrniovaci Srouby hofaku a odmontujte jej s pfipo-
jenou svickou a pfislusnymi kabely

- s pouzitim nastrckového nebo vidlicoveho kli¢e odmontujte trysky
a podlozky a nahradte je jinymi ze sady

- 28 C.S.1.: V pfipadé konverze z plynu metan na LPG namontujte
pfirubu, ktera je souc€asti sady, a pfipevnéte ji k hofaku prostred-
nictvim dodanych Sroubl

- 28 C.S.1.:V pfipadé konverze z LPG na zemni plyn odmontuijte pfirubu
z hofaku.

A Pouzijte a namontujte vyhradné podlozky ze sady, a to i

v pripadé kolektort bez podlozek.

- vlozte hofak do spalovaci komory a zaSroubujte Srouby, kterymi
je pfipevnén ke kolektoru s plynem

- umistéte kabelovou prichodku s kabelem svicky do uloZeni na
vzduchojemu (pouze modely C.S.1.)

- zapojte kabel svicky

- namontuijte zpét kryt spalovaci komory a kryt vzduchojemu (pouze
modely C.S.I.)

- prevratte ovladaci panel smérem k Celni strané kotle

A\
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otevrete kryt karty

na fidici karté (obr. 16):

- kdyz se jedna o zménu plynu z metanu na LPG, zasurite pfemosto-
vaci voli¢ do polohy JP3

- kdyz se jedna o zménu plynu z propan-butanu na metan, vytahnéte
premostovaci voli¢ do polohy JP3

- vratte zpét pfedtim odmontované komponenty

- znovu zapnéte napajeni kotle a otevrete ventil pro pfivod plynu

(s kotlem v ¢innosti zkontrolujte t&snost spoju pfivodu plynu).

/AN Zména musi byt provedena kvalifikovanym technikem.

A\

Po provedeni zmény znovu nastavte kotel podle pokynu
uvedenych v pfislusném odstavci a nalepte novy identifikacni
Stitek, ktery je sou&asti sady.

5 UDRZBA

K zabezpeceni spravné funkénosti a ucinnosti vyrobku a pro do-
drZeni predpisu a platné legislativy je tfeba zafizeni kontrolovat v
pravidelnych intervalech.

Intervaly kontrol zavisi na danych podminkach instalace a pouziti,
ale doporucuje se, aby zafizeni kazdy rok kontroloval autorizovany
technik ze Stfediska servisni sluzby.

Vypnéte zafizeni kvuli tdrzbé povrchu v blizkosti pfipojek nebo &asti
pro odvadeéni a jejich prisluSenstvi. Po ukonéeni udrzby musi kvalifi-
kovany technik provést kontrolu spravneé €innosti trubek a zafizeni.
DULEZITA INFORMACE: Pred zahajenim jakéhokoli ¢isténi nebo
pfed udrzbou zafizeni vypnéte elektrické napajeni prostfednictvim
vypinace na zafizeni a na rozvodu a zaviete pfivod plynu prostied-
nictvim ventilu, ktery se nachazi na kotli.

Necistéte zafizeni ani jeho soucasti lehce zapalnymi latkami (napr.
benzin, lih apod.).

Necistéte panely, lakované soucasti a plastové soucasti rozpous-
tédly na laky.

Panely se musi Cistit vyhradné vodou se saponatem.

5.1 Kontrola parametrt spalovani

CIAOC.A.l.e:

PFi provadéni analyzy spalin postupujte nize uvedenym zplsobem:

- otevrete ventil teplé uzitkové vody do polohy odpovidajici maxi-
malnimu vystupu;

- nastavte voli¢ reZimu na Iéto a voli¢ 3 teploty teplé uZitkové vody
na maximailni hodnotu (obr. 7a).

- zasufte konektor pro vzorkovani spalin do rovné &asti trubky po
vystupu z odsavace.
Otvor pro vlozeni sondy na analyzu spalin musi byt proveden v
rovném useku trubky po vystupu z odsavace v souladu s apliko-
vatelnou legislativou (obr. 18).
Sondu pro analyzu spalin zasurite na doraz.

- zapnéte napajeni kotle.

CIAOC.S.l. e:

PFi analyze spalovani je tfeba provést nize uvedené ukony:

- otevrete ventil teplé vody, aby bylo dosazeno maximalniho pratoku;

- nastavte voli¢ reZzimu ¢innosti do polohy léto & a voli¢ teploty
TUV do polohy odpovidajici maximalni hodnoté (obr. 7a).

- odsSroubujte Sroub krytky zasuvky na analyzu spalovani (obr. 18)
a zapojte sondy;

- zapnéte elektrické napajeni kotle

Zafizeni pracuje na maximalnim vykonu a je mozné zkontrolovat spa-
lovani.

Po ukon&eni analyzy:

- zaviete ventil teplé vody;

- odpojte sondu analyzatoru a zaviete zasuvku pro analyzu spalo-
vani zaSroubovanim predtim odSroubovaného Sroubu.
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UZIVATEL

1A ZAKLADNI UPOZORNENI A BEZPECNOSTNI POKYNY
Navod k pouziti je nedilnou soucasti vyrobku, a proto musi byt peclive
uschovan a musi zUstat neustdle jeho soucasti; v pfipadé ztraty nebo
poskozeni si vyzadejte jeho dalSi kopii ve Stredisku servisni sluzby.
Instalaci kotle a jakykoli servisni zasah nebo udrzbu musi pro-
vést kvalifikovany technik podle narodnich a mistnich norem,
A které jsou platné pro danou oblast.

Ohledné instalace se doporucuje obratit se na specializovaného
technika.

Kotel musi byt pouzivan vyhradné pro ucel uréeny vyrobcem.
Vyrobce nem(ze byt povazovan za odpovédného za jakékoli
ubliZzeni na zdravi tykajici se osob a zvifat a za Skody na
majetku v disledku chyb pfi instalaci, kalibraci nebo z diivodu
nevhodného pouziti.

Bezpec&nostni prvky nebo prvky automatického nastavovani
zafizeni se nesmi byt b&éhem celé Zivotnosti zafizeni ménit
a v pfipadé, Ze je to nezbytné, tak vyhradné vyrobcem nebo
dodavatelem.

Toto zafizeni slouzi k ohfevu teplé vody, a proto musi byt pfipo-
jeno k rozvodu TUV v souladu s jeho vlastnostmi a vykonem.

A V pfipadé uniku vody zavrete pfivod vody a okamzité informujte

kvalifikovaného technika Stfediska servisni sluzby.

V pfipadé dlouhodobégjSiho vyfazeni z €innosti zavrete pfivod
plynu a vypnéte hlavni vypina¢ elektrického napajeni. Kdyz
pfedpokladate moznost zamrznuti, vypustte z kotle vodu.

A Cas od &asu zkontrolujte, zda provozni tlak v rozvodu vody

neklesl pod hodnotu 1 bar.
A V pfipadé poruchy a/nebo nespravné ¢innosti zafizeni vypnéte
a nepokousSejte se o jeho opravu nebo pfimy zasah.

AUerba zafizeni musi byt provedena nejméné jednou ro¢né:
jejim v€asnym naplanovanim se Stfediskem servisni sluzby
uSetfite Cas i penize.

A Modely C.A.l.: Pro spravné hofeni jsou ventilacni otvory Zivotné

dalezité.

Pouziti kotle vyzaduje pfesné dodrzovani nékterych zakladnich

bezpeénostnich pokynu:

Nepouzivejte zafizeni k jinym G€elim nez k tém, ke kterym je
uréeno.

Je nebezpecné dotykat se zafizeni mokrymi nebo vihkymi ¢astmi
téla nebo bosyma nohama.

V zadném pripadé neucpavejte hadry, papirem nebo jinymi
pfedméty nasavaci nebo rozptylové mfizky a otvor pro vétrani
mistnosti, ve které je zafizeni nainstalovano.

Kdyz ucitite zapach plynu, v Zzadném pfipadé nezapinejte elek-
trické vypinace, telefon nebo cokoli, co muze zpusobit jiskieni.
Vyvétrejte mistnost otevienim dvefi a oken dokoran a zavrete
hlavni ventil pro pfivod plynu.

Nepokladejte na kotel zadné predméty.

Nedistéte zafizeni dfive, nez jej odpojite od elektrické sité.
Neucpavejte a nezmensujte prifezy vétracich otvort mistnosti,
ve které je zarizeni nainstalovano.

Nenechavejte nadoby, ve kterych byly/jsou ulozeny zapalné latky, ani
samotné zapalné latky v mistnosti, ve které je nainstalovano zafizeni.
V pfipadé poruchy a/nebo nespravné ¢innosti zafizeni se nepo-
kouSejte zafizeni opravit.

Je nebezpecéné tahat za elektrické kabely nebo jimi kroutit.
Zafizeni nesmi pouzivat déti nebo nezkuSené osoby.

Je zakazano zasahovat do zapeceténych prvku.

Modely C.A.l.: Nezakryvejte ani nesniZujte velikost ventilacnich
otvord v mistnosti, ve které je nainstalovan kotel. Pro spravné
hofeni jsou ventilacni otvory Zivotné dllezité.

Kvdli optimalnimu pouziti vyrobku nezapomerite, ze:

- pravidelné Cisténi jeho vnéjsi casti vodou se saponatem nejen
zlepSuje esteticky vzhled, ale také chrani panely pfed korozi a
prodluzuje Zivotnost vyrobku;

- vpripadég, ze je nasténny kotel vlozen mezi zavéSené kusy nabyt-
ku, je tfeba ponechat mezeru nejméné 5 cm po stranach zafizeni
kvdli vétrani a adrzbé;

- instalace prostorového termostatu umozni vy$si komfort, racionalnéjsi
vyuziti tepla a energetickou Usporu; kotel muze byt zapojen i k progra-
movacim hodinam kvdli fizeni jeho ¢innosti v pribéhu dne nebo tydne.

2A ZAPNUTI

Kotel musi poprvé zapnout technik Stfediska servisni sluzby. Poté,
kdyz je tfeba jej znovu uvést do provozu, pozorné dodrzte nize
uvedené pokyny.

K zapnuti kotle je tfeba:

- zapnout elektrické napajeni kotle;

- otevfit ventil pro pfivod plynu nachazejici se na rozvodu, aby byl

umoznén prutok paliva;

- pretocit voli€¢ rezimu (3 - obr. 1a) do pozadované polohy:
Letni rezim: preto¢enim voli¢e do polohy oznaené symbolem
léta (obr. 2a) dojde pouze k aktivaci ohfevuTUV ﬁ V pfipadé
poZadavku na ohfev TUV bude na digitalnim displeji zobrazena
teplota systému teplé vody, ikona oznacujici dodavku teplé vody
a ikona plamene
Zimni rezim: preto¢enim voli¢e rezimu ¢innosti do oblasti ozna-
¢ené + a - (obr. 2b) bude kotel poskytovat TUV, jakoz i vodu pro
topeni. V pfipadé pozadavku na topeni dojde k zapnuti kotle a na
digitédlnim displeji bude zobrazena teplota ohfivané vody, ikona
informujici o topeni a ikona plamene (obr. 3a). V pfipadé poza-
davku naTUV dojde k zapnuti kotle a na digitalnim displeji bude
zobrazena teplota v rozvodu vody, ikona informujici o dodavce
teplé vody a ikona plamene (obr. 4a)

Nastavte prostorovy termostat na pozadovanou teplotu (~20°C)

Nastaveni teploty TUV

Pro nastaveni teploty TUV (koupelny, sprchy, kuchyné apod.) otocte
oto¢ny ovlada¢ do polohy, ve které se symbol (obr. 2b) bude
nachazet v oblasti oznacené + a -.

Kotel zustane v pohotovostnim rezimu, dokud nedojde na zakladé
pozadavku na topeni k zapnuti hofaku a na digitalnim displeji nebude
zobrazena teplota v rozvodu vody, ikona informujici o dodavce teplé
vody a ikona plamene

Kotel zlistane v ¢innosti, dokud nebude dosazeno nastavené teploty
vody, a poté opét pfejde do ,pohotovostniho rezimu®.

Funkce systému automatické regulace prostredi (S.A.R.A.) obr. 6a
Nastavenim voliCe teploty vody topeni do oblasti oznacené napisem
AUTO - hodnoty od 55 do 65 °C - dojde k aktivaci systému auto-
matické regulace S.A.R.A.: kotel méni teplotu pfitoku podle signalu
zavfeni prostorového termostatu. Pfi dosazeni teploty nastavené
voli¢em teploty vody topeni zaéne odpocet 20 minut. Kdyz béhem
této doby prostorovy termostat i nadale pozaduje teplo, hodnota
nastavené teploty bude automaticky zvySena o 5 °C.

Po dosazZeni nové nastavené hodnoty za¢ne odpocet dalSich 20 minut.
Kdyz béhem této doby prostorovy termostat i nadale pozaduije teplo,
hodnota nastavené teploty bude automaticky zvySena o 5 °C.

Tato nové hodnota teploty je vysledkem teploty manualné nastavené
prostfednictvim voli¢e teploty vody topeni a zvyseni o +10 °C na
zakladé funkce S.A.R.A.

Po druhém cyklu zvySeni je teplota obnovena na hodnotu nastavenou
uzivatelem a vySe uvedeny cyklus se opakuje, dokud nedojde k uspo-
kojeni pozadavku termostatu prosttedi.

3A VYPNUTI

Docasné vypnuti

V pfipadech kratké necinnosti pfepnéte voli€ rezimu (3 - obr. 1a) do

polohy () odpovidajici vypnuti (VYP.).

Timto zpusobem (ponechanim zapnutého elektrického napajeni a

privodu paliva) je zabezpecena ochrana kotle prostfednictvim nize

uvedenych systému:

- Zafizeni na ochranu pifed zamrznutim: Pfi poklesu teploty vody
v kotli pod 5 °C dojde k aktivaci ob&éhového Cerpadla a v pfipadé
potfeby i hofaku na minimalnich vystupnich urovnich, aby se ob-
novila bezpecna teplota vody (35 °C). B&€hem cyklu na ochranu
pfed zamrznutim se na digitalnim displeji zobrazi symbol o

- Funkce zabranujici zablokovani obéhového ¢erpadla: kazdych
24 hodin je aktivovan jeden provozni cyklus..

Vypnuti na delSi obdobi

V pfipadech delSi ne€innosti pfepnéte voli¢ rezimu (3 - obr. 1a) do
polohy (1) odpovidajici vypnuti (VYP.).

Poté zavrete ventil pfivodu plynu, ktery se nachazi na rozvodu. V
tomto pfipadé dojde k vypnuti funkce ochrany proti zamrznuti: kdyz
hrozi nebezpeci zamrznuti, vyprazdnéte rozvody.

69



CESKY

4A KONTROLY

Na zacatku topné sezony a obCas i béhem sezony se ujistéte, ze
vodomér-vodomér s teplomérem ukazuje tlak odpovidajici vychla-
zenému rozvodu v rozmezi od 0,6 do 1,5 bar: to zabrani hluénosti
rozvodu zplUsobené vzduchem v systému. V pfipadé nedostate¢ného
obéhu vody dojde k vypnuti kotle. V zadném pfipadé nesmi tlak vody
klesnout pod 0,5 bar (¢ervené pole).

V pfipadé, Ze dojde k uvedenému stavu, je tfeba obnovit tlak vody
v kotli, pfi¢emz postupujte nize uvedenym zptsobem:

- nastavte voli¢ rezimu (3 - obr. 1a) do polohy odpovidajici vypnuti
O (vYP);

- otevrete plnici ventil (L na obr. 13), dokud se hodnota tlaku nebude
pohybovat v rozmezi od 1 do 1,5 bar.

Peclivé znovu zavrete ventil.

Pretocte voli€ rezimu ¢innosti do vychozi polohy.

Kdyby k poklesu tlaku dochéazelo pfilis ¢asto, pozadejte o zasah
Stredisko servisni sluzby.

5A SVETELNE SIGNALIZACE A PORUCHY

Stav Cinnosti kotle je uveden na digitalnim zobrazovacim zafizeni
a niZe uvadime mozna zobrazeni.

STAV KOTLE ZOBRAZENI NA
DISPLEJI
Pohotovostni rezim -
Stav VYPNUTI OFF
Alarm zablokovani modulu ACF A01 XK O
Alarm elektrické poruchy modulu ACF A01 X D
Alarm limitniho termostatu A02 Q
Alarm tlakoveho spinaCe pro kontrolu tlaku [ A03 £
vzduchu (modely C.S.1.)
Termostat pro kontrolu odvadéni spalin (mode-
ly C.ALL)
Alarm tlakového spinace H20 AO4 W QD
Porucha sondy NTC okruhu TUV AO6 Q
Porucha sondy NTC topeni A07 Q2
Parazitni plamen A1 Q
Elektricka kalibrace minima a maxima topeni ADJ
Pfechodny stav béhem ¢ekani na zapnuti 88°Cblika
Zasah tlakového spinaCe pro kontrolu tlaku [ £\ pjis
vzduchu (modely C.S.1.)
Zasah termostatu pro kontrolu odvadéni spalin
(modely C.A.l.)
Zasah tlakového spinace H20 W Dpiika
Pfitomnost externi sondy T
PoZadavek na TUV 60 °xy
Pozadavek na topeni 80 "“1ill,
Pozadavek na ochranu pfed zamrznutim 2
Pfitomnost plamene 6

Obnoveni ¢innosti (zruseni alarma):

Poruchy A 01-02-03

Pfrepnéte voli¢ rezimu ¢€innosti do polohy o odpovidajici vypnuti
(VYP.), vyckejte 5-6 sekund a poté jej nastavte do pozadované po-
lohy ﬁ (letni rezim) nebo M= (zimni rezim).

Kdyz po téchto ukonech kotel neodblokuje, pozadejte o zasah
Servisni sluzbu.

Porucha A 04

Kromé& poruchového kédu digitalni displej zobrazuje i symbol .
Zkontrolujte hodnotu tlaku na tlakoméru tlaku vody:

Kdyz je nizsi nez 0,3 bar, pfepnéte voli¢ funkce do polohy (b (VYP.)
a nastavte plnici ventil (L na obr. 13), dokud tlak nedosahne hodno-
ty v rozmezi od 1 do 1,5 bar.

Poté pfepnéte voli€¢ rezimu c&innosti do pozadované polohy ﬁ
(1éto) nebo M= (zima).

Kdyz jsou poklesy tlaku Casté, pozadejte o zasah Servisni sluzby.
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Porucha A 06

Kotel pracuje obvyklym zpusobem, ale nedokaze spolehlivé udrzet
stabilni teplotu v okruhu TUV, ktera zlstava nastavena na hodnoté
kolem 50 °C. Pozadejte o zasah Servisni sluzbu.

Porucha A 07

Pozadejte o zasah Servisni sluzbu.
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TECHNICKE PARAMETRY

POPIS Ciao 24 C.All.e | Ciao28C.Al.e | Ciao24C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Topeni Vystupni teplotni vykon kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27,434 22.188 25.972
Maximalni vystupni teplotni vykon (80/60 °C) | kW 23,92 28,49 23,94 28,24
kcal/h 20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalni vstupni teplotni vykon kW 10,40 10,70 8,90 12,70
kcal/h 8.944 9.202 7.654 10.922
Minimalni vystupni teplotni vykon (80/60°) kW 8,88 8,92 7,52 10,95
kcal/h 7.638 7.674 6.468 9.415
TUV Vystupni teplotni vykon kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27.434 22.188 25.972
Maximalni vystupni teplotni vykon (*) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
20.574 24.499 20.590 24.284
Minimalni vstupni teplotni vykon kW 10,40 10,70 8,90 10,50
kcal/h 8.944 9.202 7.654 9.030
Minimalni vystupni teplotni vykon (*) kW 8,88 8,92 7,52 9,05
kcal/h 7.638 7.674 6.468 7.784
(*) primérna hodnota riznych provoznich podminek okruhu TUV
Vyuzitelna ucinnost (Pn max - Pn min) % 89,6 - 85,4 89,3-834 92,8-84,5 93,5 -86,2
Uginnost 30% (zp. okruh 47°) % 89 88,7 91,8 92,8
Vykonnost spalovani % 90,3 89,9 93 93,7
Elektricky vykon W 85 85 100 125
Kategorie 112H3+ 112H3+ 112H3+ I12H3+
Zemé uréeni Ccz Ccz Ccz Ccz
Napajeci napéti V-Hz 230-50 230-50 230-50 230-50
TFida ochrany P X5D X5D X5D X5D
Pokles tlaku na strané spalin pfi zapnutém horaku % 9,70 10,10 7,00 6,30
Pokles tlaku na strané spalin pfi vypnutém hofaku % 0,40 0,40 0,10 0,10
Cinnost topeni
Tlak - maximalni teplota bar 3-90 3-90 3-90 3-90
Minimalni tlak pro standardni ¢innost bar 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45
Volba pole pro nastaveni teploty vody topeni °C 40/80 40/80 40/80 40/80
Cerpadlo: maximalni vytlaéna vyska v rozvodu mbar 250 300 250 300
pii pritoku I’h 1.000 1.000 1.000 1.000
Expanzni nadoba membrany | 8 8 8 8
Predpéti expanzni nadoby bar 1 1 1 1
Provozni hodnoty ohfevu TUV
Maximalni tlak bar 6 6 6 6
Minimalni tlak bar 0,15 0,15 0,15 0,15
Mnozstvi teplé vody pfi At 25 °C I/min 13,7 16,3 13,7 16,2
pfi At 30 °C I/min 11,4 13,6 11,4 13,5
pii At 35 °C I/min 9,8 11,7 9,8 11,6
Minimalni vystup okruhu TUV I/min 2 2 2 2
Pole pro nastaveni teploty vody TUV °C 37/60 37/60 37/60 37/60
Regulator pratoku I/min 10 12 10 12
Tlak plynu
Jmenovita hodnota tlaku metanu (G20) mbar 20 20 20 20
Jmenovita hodnota tlaku LPG (G30) mbar 28-30 28-30 28-30 28-30
Jmenovita hodnota tlaku LPG (G31) mbar 37 37 37 37
Pripojeni k rozvodu vody
PFivod - vystup topeni (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Vstup - vystup ohfevu TUV (%] 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"
Vstup plynu (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Rozméry kotle
Vyska mm 740 740 715 780
Sitka mm 400 450 405 450
Hloubka plasté mm 328 328 248 328
Hmotnost kotle kg 30 32 28 34
Pruatoky (G20)
Pratok vzduchu Nm%h 46,550 54,767 39,743 48,515
Pratok spalin Nm®h 49,227 57,966 42,330 51,530
Hmotnostni pratok spalin (max.-min.) ar/s 16,790-15,260 19,760-17,610 14,360-15,600 17,520-19,330
Pratoky (G30)
Pratok vzduchu Nm?h 44,034 53,655 38,545 46,769
Pratok spalin Nm®h 45,991 55,993 40,436 48,983
Hmotnostni pratok spalin (max.-min.) gris 16,310-14,980 19,860-16,980 14,330-15,730 17,360-18,870
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POPIS Ciao 24 C.A.l.e | Ciao 28 C.A.l.e | Ciao24 C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Pratoky (G31)
Pratok vzduchu Nm®h 46,063 56,986 39,385 48,144
Pratok spalin Nm®h 48,126 59,450 41,378 50,477
Hmotnostni pratok spalin (max.-min.) gris 17,030-14,850 21,040-17,740 14,620-16,210 17,840-19,650
Vykonnost ventilatoru
Zbytkovy tlak kotle bez trubek Pa - - 95 35
Koaxialni trubky na odvadeéni spalin
Primér mm - - 60-100 60-100
Maximalni délka m - - 4,25 3,4
Pokles zpusobeny vloZzenim kolena 45°/90° m - - 11,5 11,5
Otvor na prechod pres sténu (priimér) mm - - 105 105
Koaxialni trubky na odvadéni spalin
Primér mm - - 80-125 80-125
Maximalni délka m - - 12,4 10
Pokles zpusobeny vlozenim kolena 45°/90° m - - 1,35/2,2 1,35/2,2
Otvor na prechod pres sténu (pramér) mm - - 130 130
Samostatné trubky na odvadéni spalin
Pramér mm - - 80 80
Maximalni délka m - - 16+16 14+14
Pokles nasledkem vlozeni kolena 45°/90° m - - 1,211,7 1,211,7
Kourové trubky pro odvadéni spalin
Primér mm 130 140 - -
Trida NOx 2 2 3 3
Hodnoty emisi pfi maximalnim a minimalnim pritoku s plynem G20*
Maximum - Minimum CO n.v. méné nez ppm 90-80 120-80 120-160 90-160
CO, % 6,5-2,8 6,6-2,5 7,3-2,3 6,9/2,7
NOXx n.v. niz§i nez ppm 160-120 170-120 160-100 120/100
Teplota spalin °C 136-97 140-97 141-108 128/104

* C.A.l. Kontrola provedena s trubkou @ 140, o délce 0,5 m - pfi teploté vody 80-60 °C
C.S.I. Kontrola provedena s koaxialni trubkou @ 60-100, o délce 0,85 m - pfi teploté vody 80-60 °C
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Tabulka pro vice druha plynt

POPIS Metan (G20) Butan (G30) Propan (G31)
Wobbeho index nizsi (nez 15 °C - 1013 mbar) MJ/m3S 45,67 80,58 70,69
Vyhtevnost MJ/m3S 34,02 116,09 88
Jmenovity pfivodni tlak mbar 20 28-30 37

(mm W.C.) 203,9 285,5-305,9 377,3
Minimalni pfivodni tiak ?;b:mrw.c.) 11337’:57 - -
CIAO24C.S.l. e
Membrana (pocet otvoru) n° 11 11 11
Membrana (primér otvoru) mm 1,35 0,78 0,78
Maximalni pratok plynu pro topeni Sm®h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Maximalni pratok plynu pro ohfev TUV Sm?h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Minimalni pratok plynu pro topeni Sm®h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Minimalni pratok plynu pro ohfev TUV Sm?h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Maximalni tlak na vystupu ventilu pfi topeni mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Maximalni tlak na vystupu ventilu pfi ohfevu TUV mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Minimalni tlak na vystupu ventilu pfi topeni mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
Minimalni tlak na vystupu ventilu pfi ohfevu TUV mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
CIAO28C.S.l.e
Membrana (pocet otvoru) n° 14 14 14
Membrana (primér otvorud) mm 1,35 0,76 0,76
Maximalni pratok plynu pro topeni Sm?h 3,19

kg/h 2,38 2,35
Maximalni pratok plynu pro ohfev TUV Sm3h 3,19

kg/h 2,38 2,35
Minimalni pratok plynu pro topeni Smdh 1,34

kg/h 1,00 0,99
Minimalni pratok plynu pro ohfev TUV Sm®h 1,11

kg/h 0,83 0,82
Maximalini tlak na vystupu ventilu pfi topeni mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Maximalni tlak na vystupu ventilu pfi ohfevu TUV mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Minimalni tlak na vystupu ventilu pfi topeni mbar 1,90 5,40 6,90

mm W.C. 19,37 55,06 70,36
Minimalni tlak na vystupu ventilu pfi ohfevu TUV mbar 1,30 3,70 5,00

mm W.C. 13,26 37,73 50,99
CIAO24C.Al. e
Membrana (pocet otvoru) n° 12 12 12
Membrana (primér otvoru) mm 1,35 0,77 0,77
Maximalni pratok plynu pro topeni Smdh 2,82

kg/h 2,10 2,07
Maximalni pratok plynu pro ohfev TUV Sm3h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Minimalni pratok plynu pro topeni Sméh 1,10

kg/h 0,82 0,81
Minimalni pratok plynu pro ohfev TUV Sm®h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Maximalni tlak na vystupu ventilu pfi topeni mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Maximalni tlak na vystupu ventilu pfi ohfevu TUV mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Minimalni tlak na vystupu ventilu pfi topeni mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
Minimalni tlak na vystupu ventilu pfi ohfevu TUV mbar 1,7 4.7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
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POPIS Metan (G20) Butan (G30) Propan (G31)
CIAO28C.All. e
Membrana (pocet otvoru) n° 14 14 14
Membrana (primér otvoru) mm 1,35 0,77 0,77
Maximalni pratok plynu pro topeni Sm?h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Maximalni pratok plynu pro ohfev TUV Sm3h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Minimalni pratok plynu pro topeni Sméh 1,13

kg/h 0,84 0,83
Minimalni pratok plynu pro ohfev TUV Sméh 1,13

kg/h 0,84 0,83
Maximalni tlak na vystupu ventilu pfi topeni mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Maximalni tlak na vystupu ventilu pfi ohfevu TUV mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Minimalni tlak na vystupu ventilu pfi topeni mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
Minimalni tlak na vystupu ventilu pfi ohfevu TUV mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
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KURULUM

1 - GENEL GUVENLIK CiHAZLARI

A Kombilerimiz tesislerimizde imal edilmektedir ve kullanicilari
ve montdrleri yaralanmadan korumak igin en kiiglik ayrintisina
kadar kontrol edilmektedir. Kalifiye personel Urin Uzerinde
cahstiktan sonra elektrik kablosunu ve bilhassa terminal
kutusundan digsari ¢cikmamasi gereken iletkenin siyriimig
kisimlarini, olasi bir temastan kaginarak kontrol etmelidir.

A\

Bu kurulum kilavuzu, kullanim kilavuzu ile birlikte, Grinidn
tamamlayici pargasidir: baska bir kullaniciya / cihaz sahibine
verilmesi veya bagka bir 1sitma sistemine tasinmasi halinde
cihazla birlikte verildiginden emin olun. Herhangi bir kayip
veya hasar halinde yeni bir kopya icin yerel Teknik Yardim
Servisi ile irtibata geginiz.

>

Kombi kurulumu ve diger yardim-bakim iglemleri, yururlikteki
yerel ve ulusal yonetmeliklere gore vasifli personel tarafindan
gercgeklestiriimelidir.

Montoér, kullaniciyr cihazin ¢alismasi ve temel glvenlik
dizenlemeleri hakkinda bilgilendirmelidir.

Bu kombi sadece maksadina uygun olarak kullaniimalidir.
Uretici yanlig kullanim ile kurulum, ayarlama ve bakimdan
dogabilecek milke hasar ya da kigilere veya hayvanlara
ybnelik yaralanmalarda, s6zlesmede yer alan yahut almayan
her tir yukimlilugu pesinen reddeder.

> B

Ambalaji ¢ikardiktan sonra, igerigin iyi durumda ve eksiksiz
oldugundan emin olun. Aksi halde, cihazinizi satin aldiginiz
satici ile irtibata geciniz.

Emniyet valfi ¢cikisi uygun tahliye ve havalandirma sistemine
baglanmalidir. Uretici emniyet valfina yapilan herhangi bir
midahale nedeniyle meydana gelen herhangi bir hasar duru-
munda tim yukidmluligu reddeder.

Tdm ambalaj malzemesini, toplama merkezlerindeki uygun
konteynerlerde izale edin.

Atigi, cevreye zarar vermeyen prosedirler veya yontemler
kullanarak ve insan saghgina zarar vermeden, dikkatlice ber-
taraf edin.

A\
AN\
A\
A\

C.A.l. modelleri: havalandirma agikliklari dogru yanma igin
Onemlidir.

Kurulum suresince kullaniciyl asagidaki hususlarda bilgilendiriniz:
- Su kagagi olmasi halinde su besleme kapatiimaldir ve Teknik
Yardim Servisi derhal bilgilendirilmelidir
- Hidrolik sistem c¢alisma basinci 1 ve 2 bar igerisinde olmali ve
dolayisiyla 3 bari agsmamalidir.intiyag halinde, basinci "Sistemi
doldurma" baslikli paragrafta gosterildigi gibi sifirlayin
- Kombi uzunca bir sire kullaniimayacaksa Teknik Yardim Servi-
sinin en azindan asagidaki islemleri yerine getirmesi onerilir:
+ Sistem genel anahtari ve cihaz ana anahtarini kapatin
* Hem isitma hem de sebeke sicak su devrelerindeki gaz ve su
musluklarini kapayin
* Donmayi Onlemek icin 1sitma ve sebeke sicak su devresini
tahliye edin
- Kombi bakimi en az yilda bir kez yapilmalidir. Bunun i¢in Teknik
Yardim Servisinden énceden randevu alin.

Guvenlik igin her zaman asagidaki hususlari hatirda tutun:

= Kombi ¢ocuklar veya yardimcisi olmayan 6zurli kKisiler
tarafindan kullanilmamalidir.

Gaz veya duman kokusu alinmasi halinde anahtar, ev aletleri
vb. elektrikli cihazlarn etkinlestirmek tehlikelidir. Gaz kagagi
olmasi halinde kapi ve pencereleri agarak odayi havalandirin;
genel gaz muslugunu kapatin; derhal Teknik Yardim Servisin-
den kalifiye personelle irtibata gegin

Kilavuzun bazi kisimlarinda bazi semboller kullaniimistir:

A UYARI = 6zel alaka ve uygun hazirlik gerektiren islemler

YASAK = yapilmamasi gereken islemler

Q Yalinayaksaniz veya viicudunuzun bir kismi islak veya nemli
ise kombiye dokunmayin

Cihazi temizlemeden o6nce, iki konumlu sistem anahtari ve
ana kontrol panel anahtarini kapatarak ana gii¢ kaynagindan
kombi baglantisini kesin

Ureticinin izni ve ilgili talimatlar olmadan givenlik ve ayar
cihazlarini modifiye etmeyin

Ana gui¢ beslemesine bagh olmasa bile kombiden gelen elek-
trik kablolarini cekmeyiniz, baglantisini kesmeyiniz veya bik-
meyiniz

Kurulum odasinin havalandirma agikligini kapatmaktan veya
kiiglltmekten sakininiz

Kurulum odasinda yanici kaplar ve maddeler birakmayiniz

Ambalaj malzemelerini gocuklardan uzak tutunuz.

0000 00 O

C.A.l. modelleri: Buhar kazaninin takili oldugu odadaki
havalandirma agiklklari boyutunu értmeyin ya da azaltmayin.
Havalandirma acikliklari dogru yanma igin dnemlidir.

2 - KOMBI AGIKLAMASI

CIAO C.A.L e, i1sitma ve ev igin sicak su Uretimi igin duvara monte
edilen B11BS tipi buhar kazanidir. Bu cihaz tipi yatak odalarina,
banyolara veya duslara ya da yeterli havalandirmaya sahip olma-
yan acik baca delikli odalara takilamaz.

CIAO C.A.l. e buhar kazani agagdidaki glivenlik aygitlariyla birlikte

takihr:

- Yetersiz veya asiri su basinci oldugunda (maks. 3 bar-min. 0.7
bar) midahale eden guvenlik valfi ve su basinci anahtari.

- Sistemdeki sicaklik yurlrlikteki yerel ve ulusal diizenlemelere
gore siniri asarsa buhar hazanini giivenli durdurma durumuna
gegcirerek sicaklik sinirlama termostati miidahale eder

- Detantdre yanma urunleri dokulurse buhar kazanini givenli dur-
ma durumunda engelleyerek duman termostati midahale eder;
olasi tehlikeli buhar kazani arizasini gdésteren havalandirma
perdesi glivenlik aygitlari hava akimi kesici aygitin sag tarafinda
bulunur; derhal teknik yardim servisiyle irtibata gegin.

Baca gazI termostati yalnizca yanma Urtnleri ¢ikis sistemindeki
arizaya degil ¢esitli atmosferik kosullara da midahale eder.

Kisa bir sire bekledikten sonra birisi buhar kazanini yeniden
calistirabilir (6nce atesleme bolimine bakin).

A Duman termostatinin  tekrarlanan midahalesi olasi
tamamlanmamis yanma ve karbon monoksit olusumuyla
buhar kazanina yanma urinlerinin bosalmasini gosterir, bu
oldukga tehlikeli bir durumdur. Derhal teknik yardim hizmeti
ile irtibata gegin.

Guvenlik aygitlar galismiyorsa veya hatali kullanildiysa, bu-
har kazani kesinlikle gegici olarak bile hizmete alinmamalidir.

A Glvenlik aygitlari yalnizca orijinal Uretici pargalariyla teknik
yardim servisi tarafindan degistiriimelidir; buhar kazaniyla
birlikte verilen yedek parca kataloguna bakin.

Onarimdan sonra deneme ateslemesi gerceklestirin.

CIAO C.S.I. e sicak su Isitma ve Uretimi icin C-tipi duvara monte
edilebilen bir kombidir: baca gazi ¢ikis cihazina gére, kombi su kat-
egorilerde siniflandiriimaktadir: C12, C22, C32, C42, C52, C62,
C82, C92, C12x, C32x, C42x, C52x, C62x, C82x, CI2x.

Yapilandirma C'de, cihaz her tirll odada kurulabilir ve havalandirma

kosullari ya da oda hacmi nedeniyle bir sinirlama s6z konusu
degildir.
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3 - KURULUM TALIMATLARI

3.1 - Kurulum talimatlari

Kurulum yetkili personel tarafindan yapiimahdir.
Her zaman ulusal ve yerel dizenlemelere uyulmalidir.

KONUM

CIAO C.ALL e: sinif B cihazlar yatak odalarina, banyolara veya

duglara ya da yeterli havalandirma olmadan acik baca delikli

odalara takilamaz.

Gazh cihazin takildigi odada normal yanma icin gerekli hava

miktarini beslemeye ve odanin kendi havalandirmasini saglamaya

yeterli hava girigsine sahip olmasi énemlidir.

Harici hava ile dogal dogrudan havalandirma asagidakilerle

saglanmalhdir

- cihazin takildigi baslica dis mekanlarda odalarin duvarlarinda
kalici agikliklar. Bu agikliklar, duvarinic ve dis tarafindaki deliklerin
engellenmeyecegi veya etkili capinin azaltilamayacagindan emin
olacak sekilde yapilmaldir, delikler metal 1zgaralar veya benzer
sekilde korunmalidir ve zemin seviyesine yakin ve baca egzoz
sistemi islevine midahale etmeyen konuma yerlestirilmelidir (bu
konumun midmkun olmadigi yerlerde, havalandirma agikliklarinin
¢api en az %50 artirilmalidir),

- tek veya birden fazla dallanmis havalandirma kanallar
kullanilabilir.

Havalandirma havasi kirlenme kaynaklarindan uzakta dogrudan

bina disindan saglanmalidir.

Yurarlukteki yerel dizenlemelerle belirtilen sinirlamalara gére

cihazin takildigi odanin yanindaki odalardan cekilen havayla

dolayli havalandirmaya izin verilir.

Buhar kazaninin takildigi oda yururlikteki yasalara uygun olarak

yeterli sekilde havalandiriimalidir.

Baca, gaz borusu ve havalandirma kanalinin kurulmasiyla ilgili

ayrintili ydnergeler yururlikteki yerel duzenlemelerde verilmektedir.

Ayrica Onceden bahsedilen dizenlemeler cihazin takili oldugu

odadaki elektrikli fanlar ve ekstraktorlerin takilmasini da

yasaklamaktadir.

Buhar kazani egzoz dedantori bileziginden kiglk olmayan ¢apa

sahip sabit disa dogru yénelmis bir egzoza sahip olmalidir.

Egzoz c¢ikisi konektoriinl bacaya takmadan 6nce, bacanin yeterli

hava akimina sahip oldugunu ve kisitlamalari olmadigini ve ayni

baca borusuna baska cihazlara ait egzozlarin baglanmadigini kon-

trol edin.

Onceden varolan baca borusuna baglanirken, kullanim sirasinda

artiklar boru duvarindan ayrilabilecedinden ve baca gazlarinin

gecisini engelleyebileceginden ve kullanici igin ciddi tehlikeli du-

rum olusturabileceginden sonuncusunun mikkemmel sekilde temiz

oldugunu kontrol edin.

CIAO e: i¢ mekanda kurulabilir (sekil. 2).

Kombi 0°C ila 60°C sicaklik araliginda dizgiin ¢alismayi garanti
eden bir korumaya sahiptir.

Herhangi bir kilittenme durumu (6rnegin gaz veya elektrik bes-
leme yoklugu veya guvenlik midahalesi) korumayr devre
digi  birakacagindan, korumadan faydalanmak igin cihaz
baslatilabilmelidir.

MIiNIMUM MESAFE

Duzenli bakim yapabilmek Uzere kombiye erisebilmek igin kuru-

lumda 6ngorilen minimum mesafelere uyunuz (sekil. 3).

Dogru cihaz konumlama igin:

- Bir ocak ya da benzeri pigirme cihazlar lizerine koymayin

- Kombinin kurulu oldugu odada yanici drtin birakmayin

- Istya duyarh duvarlar (6rnegin, ahsap duvarlar) diizglin yalitim
ile korunmalidir.

ONEMLI

Kurulumdan énce, cihazin galismasini bozabilecek herhangi bir
kalintly! ortadan kaldirmak i¢in butiin sistem borularini dikkatlice
yikayin. Isitma sisteminin agiri basinci sebebiyle kagak olmasi
halinde, emniyet valfi altina uygun bir tahliye borusuna sahip bir
su toplama kanali yerlestirin. Sebeke sicak su devresinde emniyet
valfina ihtiyag yoktur, ancak su tertibatinin 6 bari asmadigindan
emin olun. $iiphe duyuyorsaniz, bir basing azaltici kurun.
Atesleme o6ncesinde, kombinin mevcut gazla calismaya ydnelik
tasarlandigindan emin olun; bu, ambalaj Gzerindeki mesajdan ve
gaz turtna belirten ¢ikartma etiketten kontrol edilebilir.
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Bazi durumlarda duman borularinin basing altinda bulunduguna;
bu nedenle cgesitli eleman baglantilarinin hava gecirmez olmasi
gerektigine dikkat etmek son derece énemlidir.

ANTIFRIZ SISTEMI

Kombi standart olarak, ana devredeki su sicakligi 6 °C'nin altina
distiginde etkin hale gelen otomatik antifriz (donmaya karsi em-
niyet) sistemiyle donatiimistir. -3 °C dis mekan sicakligina kadar
kombi korumasini garanti eden bu sistem, daima aktiftir. (Brilor
¢alismasina dayali) bu korumadan faydalanabilmek icin kombi agik
durumda olmalidir; (gaz/elektrik besleme eksikligi veya glvenlik
cihazi mudahalesi gibi) herhangi bir kilittenme durumu, korumayi
devre disi birakacaktir. Donmaya kargi koruma, kombi bekleme du-
rumundayken bile aktif haldedir. Normal ¢alisma durumunda kom-
bi kendini donmaya karsi koruyacaktir. Sicakhgin 0 °C'nin altina
distligu alanlarda makine uzunca sire galismadan birakilirsa ve
Isitma sistemini tahliye etmek istemiyorsaniz, ana devreye 0Ozel
ve iyi kalite bir donma o6nleyici sivi ilave etmeniz énerilir. Makine
devresini tutmak istediginiz minimum sicaklikta kullanilacak antifriz
sivisi oranlari ile sivinin kullanim suresi ve izalesiyle ilgili olarak
Ureticinin talimatlarina titizlikle uyunuz.

Sebeke sicak suyu agisindan devreyi tahliye etmeniz 6nerilir. Kom-
bi bilesen malzemeleri, etilen glikol bazli antifriz sivisina direnglidir.

3.2 Kombiyi duvar ve hidrolik baglantilara sabitleme

Kombiyi duvara sabitlemek icin, ambalajdaki karton sablonu
kullanin (sekil 4-5). Hidrolik baglanti konumu ve blyukligi asagida

belirtilmistir:

A CH donus 3/4”
B CH tahliye 3/4”
C Gaz baglantisi  3/4”
D DHW cikis 1/2”
E DHW giris 1/2”

Onceki model Beretta kombinin degistirilmesi halinde mevcut hi-
drolik baglantilara uyarlama kiti bulunmaktadir.

3.3 Elektrik baglantisi

Kombiler gui¢ kablosu tamamen bagliyken fabrikadan ¢gikmaktadir
ve sadece belirli terminallerde yapilacak ortam termostat (AT)
baglantisina ihtiya¢ duymaktadir.

Terminal levhasina erismek igin:

- Sistem genel anahtarini kapayin

- Govdedeki sabitleme vidalarini (A) sokiin (sekil 6)

- Govde tabani kasadan kurtulana kadar ileri ve ardindan yukari
kaldirin

Cihaz paneli sabitleme vidasini (B) sokun (sekil 7)

- Gosterge panelini ters yuz edin (bas asagdi gevirin)

- Terminal levha kapagini sékin (sekil 8)

- Olasi T.A kablosunu takin (sekil 9)

Ortam termostati, gdsterildigi gibi baglanmalidir.

A Emniyetli algak gerilimde (24 Vdc) ortam termostati girisi.

Sebeke beslemesine baglanti en az 3,5 mm omnipolar agikligi olan
ayri bir cihaz ile yapilmalidir (EN 60335-1, kategori Ill).

Cihaz 230 Volt/50 Hz alternatif akim ve basina, 85W, 24-28 C.A.l.
icin - 100W, 24 C.S.I. - 125W, 28 C.S.I. i¢in igin basina elektrik
glclyle calismaktadir (ve EN 60335-1 standardina uygunluk gos-
termektedir).

A Ulusal ve yerel mevzuata gobre verimli toprak devreyle
baglanti yapmak zorunludur.

A Elektrikli cihazi topraklamak igin gaz ve/veya su borularini
kullanmayin.

Cihaz toprak devreye bagl degilse, uretici herhangi bir hasarda
yukidmluligu reddeder.

Kombiyi ana gii¢ kaynagina baglamak igin lreticinin tedarik
ettigi tedarik ettigi gli¢ kablosunu kullanin.

Gic kablosu yenisi ile degistirilecekse maksimum dis ¢ap1 7
mm olan HAR HO5V2V2-F, 3 x 0.75 mm2 kablo tipi kullanin.

Notr faz baglantisina uygunluk géstermesi dnerilir (L-N).

Toprak tel, digerlerine gore birka¢ santimetre daha uzun
olmaldir.



CIAO e

3.4 Gaz baglantisi

Cihazi gaz sebekesine baglamadan 6nce sunlari kontrol edin:

- Ulusal ve yerel yonetmeliklere uygunluk géstermelidir

- Gaz turu cihaza uygun olmalidir

- Borular temiz olmalidir.

Gaz borusu disariya kurulmalidir. Boru duvarlardan gegecekse
sablonun alt kisminda merkezi acikliktan gecmelidir.

Dagitim aginda kati pargaciklar varsa gaz hattina uygun boyutlar-
da bir filtre kurulmasi onerilir.

Cihaz kuruldugunda baglantilarin mevcut kurulum yonetmeliklerine
g6re muhdurlenip muhirlenmedigini kontrol ediniz

3.5 Duman ¢ikigi ve hava emis (CIAO C.S.l. e)

Duman cikisi igin, ylrurlikteki yerel ve ulusal yonetmeliklere bakin.
Her zaman Yangin Departmani, Gaz Sirketi standartlari ve olasi
belediye yonergelerine uygunluk gosterin.

Yanma Urunlerinin salinimi, yanma odasi i¢ine yerlestirilen bir sant-
rifij fan tarafindan glivence altina alinmistir ve dogru calismasi
surekli olarak bir basing anahtariyla kontrol edilmektedir. Cihazda,
kurulum 6zelliklerine daha iyi uyum gdsteren cekisi gli¢li sizdirmaz
bir bélmeye sahip bazi aksesuarlar kullanmak mimkin oldugundan
kombi, baca gazi ¢ikisi / hava emis kiti olmadan verilir.

Baca gazi salinimi ve kombi yanma havasi restorasyonu icin
sertifikall borular kullanmak son derece énemlidir ve baglanti, baca
gazi aksesuarlariyla birlikte verilen talimatlar uyarinca yapiimahdir.
Sadece bir duman borusuyla, her pargasinin sizdirmaz bir bél-
meye sahip bulunmasi kosuluyla cihaza birden fazla parga
baglayabilirsiniz.

KONSANTRIK GIKISLAR (2 60-100)

Kombi konsantrik ¢ikis / emme borularina baglanmak Uzere
tasarlanmistir ve hava emisi icin acikliklar (E) kapaldir (Sekil 10).
Konsantrik ¢ikislar tabloda belirtilen maksimum uzunluklara uygun
olarak odanin gereklerine gore en uygun yone yerlestirilebilir. Ku-
rulum igin, kitle birlikte gelen yénergeleri izleyiniz.

Kullanilan boru uzunluguna goére, kombide yer alanlardan birini
(asagidaki tabloya bakiniz) segerek, bir flans eklemek gerekir.
Baca gazi flangi (F), ihtiya¢ halinde bir tornavidayi manivela olarak
kullanmak suretiyle kaldiriimalidir. Tablo izin verilen dogrusal
uzunlugu gosterir. Kullanilan boru uzunluguna goére, kombide yer
alanlardan birini (asagidaki tabloya bakiniz) secerek, bir flans ekl-
emek gerekir.

iKiZ CIKISLAR (2 80) (Sekil 11) (CIAO 24 C.S.l. e)
ikiz gikislar odanin gereklerine gére en uygun yéne yerlestirilebilir.
Yanma hava emme borusunu kullanmak igin, iki giristen (G ve H)
biri secilmelidir. Vidalarla sabitlenen tikaci gikarin ve segilen girise
iliskin 6zel adaptori kullanin.
Hava giris adaptori @ 80 (X) dogru yonlendiriimelidir,
bu nedenle uygun vidalar kullanarak gereken dizeltme
yapiimalidir; bdylece ydnlendirme sekmesi gdvdeyle
cakismaz: X Hava giris adaptort @ 80 - Y hava giris adaptort
2 60 o 80.
Baca gazi flansi (F), ihtiya¢ halinde bir tornavidayr manivela olarak
kullanmak suretiyle kaldiriimahdir. Tablo izin verilen dogrusal
uzunlugu gésterir. Kullanilan boru uzunluguna gére, kombide yer
alanlardan birini (asagidaki tabloya bakiniz) segerek, bir flans ekl-
emek gerekir.

iKiZ CIKISLAR (2 80) (Sekil 11) (CIAO 28 C.S.1. e)
Ikiz gikislar odanin gereklerine gére en uygun yone yerlestirilebilir.

A Hava giris adaptori dogru yonlendirilmelidir, bu nedenle uygun
vidalar kullanarak gereken duizeltme yapilmalidir.

Baca gazi flangi (F), ihtiyag halinde bir tornavidayr manivela olarak
kullanmak suretiyle kaldiriimahdir. Tablo izin verilen dogrusal
uzunlugu gésterir. Kullanilan boru uzunluguna gére, kombide yer
alanlardan birini (asagidaki tabloya bakiniz) segerek, bir flans ekl-
emek gerekir.

24 C.S.l.
. Her dirsek igin yiik kaybi
Boru uzunlugu Baca gazi (m)
2 60-100 (m) flansi (F)
45° 90°
En fazla 0,85 42
0,85ila 2,35 44 (**) 1 1,5
2,35ila 4,25 Kurulu degil
28 C.S.l
. Her dirsek igin yiik kaybi
Boru uzunlugu Baca gazi (m)
2 60-100 (m) flangi (F)
45° 90°
En fazla 0,85 43
0,85ila1,7 45 (**)
1 1,5
1,7ila 2,7 a 47
2,7ila3,4 Kurulu degil
(**) kombide yer alan
En uygun kurulum (sag hava girisi)
eklinde cikislari yonlendirmek igin
r§nevcut b(i;r tha /yatlk gaz dagﬁ%a hava/baca
kiti vardir. gaz dagitic
S = —

24 C.S.l.
. Her dirsek igin yiik kaybi
Boru uzunlugu Baca gazi (51) y v
80 flansi (F
2 80 (m) st (F) 45° o0°
2+2 D42
> 2+2 + 6+6 B 44 (**) 1,2 1,7
> 6+6 + 16+16 Kurulu degil
28 C.S.I.
. Her dirsek igin yiik kaybi
Boru uzunlugu Baca gazi ((}m) y y
2 80 (m) flang: (F)
45° 90°
3+3 43
>3+3 + 7+7 B 45 (**)
1,2 1,7
>7+7 = 11+11 QD 47
> 11+11 + 14+14 Kurulu degil

(**) kombide yer alan
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C12-C12x Konsantrik duvar ¢ikisl ile tahliye. Borular kombide bagimsiz
olabilir, ancak cikislari konsantrik veya benzer riizgar kosullarina tabj
olarak birbirine yeterince yakin olmalidir (50 cm icerisinde)

C22 Ortak duman borusunda konsantrik ¢ikis yoluyla tahliye (emme vg
tahliye ayni boruda)

C32-C32x Konsantrik ¢ati ¢ikisi ile tahliye. Cikiglar C13' teki gibi
C42-C42x Ortak ayri duman borularinda ancak benzer riizgar kosullarir
na tabi olarak emis ve tahliye
C52-C52x Duvar veya gatida ve farkl basinglari olan yerlerde ayr tahlit
ye ve emis hatlari. Emme ve tahliye hatlari asla karsit duvarlara yerlest
tirilmemelidir
C62-C62x Piyasada olan ve ayri ayri onaylanmis borular kullanarak taht
liye ve emme hatlari (1856/1)
C82-C82x  Tek =
veya ortak du- 5§ _ [[4
man boru ve du- L~
var emme hatti
ile tahliye A= H
C92-C92x Catida
tahliye (C33 ben-
zeri) ve tek bir
mevcut  duman
borusundan hava |4 H
emis

C42

[
[
[

Q
Arka c¢ikis

MAY BN ~rm

3.5 Duman bosaltma ve hava emisi (CIAO C.A.l e)

Baca gazi bogaltmasiyla ilgili yururlikteki yasalara uyun.

Egzoz sistemi sabit kanallarla yapilmali, elemanlar arasindaki

ek yerlerinde hermetik olarak sizdirmazlik saglanmali ve tim
bilesenler 1s1, yogusma ve mekanik stres ve titresime direncli
olmalidir. Yalitilmayan ¢ikis borulari olasi tehlike kaynaklaridir.
Yanma havasi delikleri yururlikteki yasalara uygun sekilde
yapilmalidir. Yogusma olusmazsa, egzoz kanali yalitiimalidir.
Sekil 12'te baca gazi egzoz gikisina ait boyutlarla tepeden asagi
buhar kazani gérinimu gosterilmektedir.

Baca gazi giivenlik sistemi

Buhar kazaninda ariza durumunda baca gazlarinin bosaltildigini
izleyen ve buhar kazanini durduran bir sisteme sahiptir: baca gazi
termostati, sek. 11b.

Normal calismaya geri donmek igin, islev segiciyi (!) (3 sek. 1a)
konumuna cevirin, birka¢ saniye bekleyin, islev seciciyi istenilen
konuma gevirin. Ariza devam ederse, Teknik Destek Servisinden
kalifiye bir teknisyen g¢agirin.

Baca gazi bosaltma izleme sistemi kesinlikle baypas edilmemeli
veya ¢alismaz hale getirilmemelidir.

Tudm sistemi veya arizali sistem bilesenlerini degistirirken yalnizca
orijinal yedek pargalari kullanin.

3.6 Isitma sistemini doldurma (sekil 13)

Hidrolik baglantilar yapildiktan sonra, 1sitma sistemini doldurun.

Bu igslem, bu talimatlari uygulayarak soduk sistemle yapiimahdir:

- Otomatik tahliye supabini iki ya da tg kez ¢evirerek dondurin (1)

- Soguk su giris muslugunun ac¢ik oldugundan emin olun

- Doldurma muslugunu (L sek 13 ), su basinci gostergesindeki
deger 1 ila 1,5 bar olana kadar agin.

Dolum tamamlandiginda, doldurma muslugunu kapatin.

Kombi etkin bir hava ayiriciya sahip oldugundan hi¢ bir manuel mu-

dahaleye ihtiyag gostermez. Brilor yalnizca hava tahliye agsamasi

bittiginde agilir.

3.7 Isitma sistemini bosaltma

Sistemi bosaltmak igin asagidaki sekilde ilerleyin:
- Kombiyi kapatin

- Kombi ¢ikis muslugunu (M) gevsetin

- Sistemi en disuk dereceye kadar tahliye edin.
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3.8 Sebeke sicak suyunu bosaltma

Donma riski oldugunda, sebeke sicak su sistemi asagidaki sekilde
bogaltilmalidir:

- Su sebekesi ana muslugunu kapayin

- Tum sicak ve soguk su musluklarini agin

- En disuk dereceye kadar tahliye edin.

UYARI

Emniyet valfinin (N) tahliyesi durumunda, bunun uygun bir toplama
sistemine baglh olmasi gerekir. Uretici, emniyet valfi isleminden
dogabilecek olasi hasarlardan sorumlu degildir.

4 - ATESLEME VE ISLEYIS
4.1 On kontroller

ik atesleme yetkili bir Beretta Teknik Destek Servisinin uzman per-

soneli tarafindan gergeklestirilir.

Kombiyi devreye almadan 6nce:

a) besleme aglar verilerinin (elektrik, su, gaz) etiket verileriyle
uyustugunu

b) kombiden ayrilan borunun is1 yahtim kilifiyla kapl oldugunu

c) baca gazi ¢cikarma ve hava emis borularinin diizgiin ¢cahstigini

d) kombi mobilya igcine veya arasina yerlestiriimisse, dizenli
bakim icin gereken sartlarin garanti edildigini

e) yakit adiksiyon sistemi mihrina

f) yakit kapasitesinin kombinin talep ettigi degerlere denk
dastigini

g) yakit besleme sisteminin kombi icin gereken kapasiteyi haiz
oldugunu ve mevcut diizenlemelerin dngdrdigu tim emniyet
-kontrol cihazlarina sahip bulundugunu kontrol ediniz.

4.2 Cihaz atesleme

Kombiyi baslatmak icin, asagidaki islemlerin gerceklestirmesi ge-

reklidir:

- Kombiye calistirin

- Yakit akisini saglamak i¢in sistemdeki gaz muslugunu agin

- Mod segiciyi istenilen konuma getirin (3 - sekil 1a):
Yaz modu: segiciyi yaz semboliine % (sekil. 2a) getirerek
sadece klasik sebeke sicak su iglevi etkinlestirilir. Sicak su
kullanim ihtiyaci halinde dijital gdstergede sicak su sistem isisi,
sicak su kaynagini belirten simge ve alev simgesi gorunur
Kis modu: Mod segiciyi + ve - isaretli alan iginde ayarlamak
suretiyle (Sekil 2b) kombi, sicak su ve iIsitma saglar. Isi talebi
oldugunda kombi devreye alinir ve dijital ekranda su sicakhgi,
Isitma ve alev simgesi (Sekil 3a) gorulir. Sebeke sicak su talebi
durumunda yine kombi devreye alinir ve dijital géstergede (Sekil
4a) sicak su sistem isisi, sicak su kaynagini belirten simge ve
alev simgesi goérunur

Ortam termostatini gerekli sicakliga (~20°C) ayarlayin

Sebeke sicak su isisini ayarlama

Sebeke su sicakligini ayarlamak igin (banyo, dus, mutfak vs) 3'1
sembolli digmeyi (sekil. 2b) + ve - isaretli alan igerisinde ¢evirin.
Isi talebini mateakip, brulor devreye girene kadar kombi standby
durumunda kalir ve dijital gostergede sicak su sistem isisi, sicak
su kaynagini gosteren simge ve alev simgesi gorinur

Kombi ayarlanan sicaklida ulasana kadar calisacak ve ardindan
tekrar standby durumuna gececektir.

Cevre Otomatik Ayarlama Sistem Fonksiyonu (S.A.R.A.) sekil. 6a
Isitma suyu sicaklik segicisini 55 ila 65°C arasindaki- AUTO ile
isaretlenmis bdlgeye ayarlamak suretiyle S.A.R.A. kendinden ayar-
lama sistemi etkin hale gelir: kombi, ortam termostatinin kapanma
sinyaline gore servis sicakhgini degistirir. Isitma suyu sicaklik segi-
cisiyle ayarlanan sicakhga ulasildiginda, 20 dakikalik bir sayim
baslar. Bu slre icerisinde ortam termostati halen isi talep ederse,
ayarlanan sicaklik degeri otomatik olarak 5 °C kadar artar.

Yeni degere ulasildiginda diger 20 dakikalik sayim baglar.

Bu sure igerisinde ortam termostati halen isi talep ederse, ayarla-
nan sicaklk degeri otomatik olarak 5 °C kadar artar.

Bu yeni sicaklik degeri, S.A.R.A fonksiyonunun +10 °C artisinin ve
Isitma suyu sicaklik segicisi ile manuel olarak ayarlanan sicakhgin
neticesidir.

ikinci artis dénglisiinden sonra, sicakl degeri kullanici tarafindan
ayarlanan degerdir ve yukarida belirtilen déngu ortam termostati
talebi yerine getirilene kadar tekrar edilir.
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4.3 Kapatma

Gegici kapatma

Kisa siireli bulunmama durumlarinda mod segiciyi (3 - sekil 1a) ()

(KAPALI) konumuna ayarlayin.

Boylelikle (elektrik ve yakit beslemeyi etkin halde birakarak) kombi

asagidaki sistemlerle korunmus olacaktir:

- Anti-frost cihazi: Kombi igerisindeki su sicakligi 5°C'nin altina
diserse, sirkilator ve gerekliyse brulér, su sicakligini yeniden
glvenlik degerlerine (35°C) getirmek lzere minimum gikis sevi-
yesinde aktive edilir. Anti-frost donglisu suresince dijital ekranda

semboll goéraldr.

- Sirkiilator anti-bloklama fonksiyonu: isletim déngusu her 24
saatte devreye girer.

Uzun siireli kapama

Uzunca bir siire galistirmayacaksaniz, mod segiciyi (3 - sekil 1a) ()
(KAPALI) konumuna ayarlayin.

Ardindan sistemde mevcut olan gaz muslugunu kapatin. Bu du-
rumda anti-frost cihazi devre disi kalacaktir: donma riskine karsi
sistemi bosaltin.

4.4 Isik sinyalleri ve arizalar

Kombinin dijital gdstergesinden takip edilebilecek calisma durumu
asagidaki tablodaki durumlari ifade eder.

KOMBI DURUMU GOSTERGE
Beklemede -

OFF KAPALI
ACF modulu kilitteme alarmi A01 XK Q
ACF elektrik arizasi alarmi A01 X 2
Limit termostati alarmi A02 Q
Hava presostat alarmi (C.S.l. modelleri) A03 O
Duman termostati (C.A.l. modelleri) ®
H20 presostat alarmi AO4d D
NTC sebeke arizasi A06 Q)
NTC isitma arizasi A07
Parazit alev A1 Q
Isitma min. ve maks. elektrik ayar ADJ Q

Aciimayi beklemede gegici 88°Cyanip sénen

Hava presostati miidahalesi (C.S.I. modelleri) o B
Duman termostati midahalesi (C.A.l. modelleri) | = Yanipsonen

H20 presostatl mudahalesi wa yanip sénen

Digarida sonda var /!
Sebeke su isitma talebi 60°C Xy
Isitma 1s! talebi 80°1II
Anti-frost isi talebi &
Alev var 6

Caligmayi eski haline getirme (alarmi devre dig1 birakma):
Ariza A 01-02-03

Fonksiyon segiciyi (')(KAPALI) konuma getirin, 5-6 saniye bekley-
in, ardindan istenen konuma :ﬁ (yaz modu) veya llII& (kis modu)
ayarlayin.

Sifilama girisimi kombiyi yeniden aktif hale getirmiyorsa, Teknik
Yardim Servisi ile irtibata geciniz.

Ariza A 04

Ariza koduna ek olarak, dijital ekran gdsemboliinii gosterir.

Su goéstergesindeki basing degerini kontrol edin:

0,3 bar'dan az ise, fonksiyon segiciyi (}) (KAPALI) konuma getirin
ve basing degeri 1 ila 1,5 bar arasinda bir seviyeye ulasana kadar
doldurma muslugunu (L sekil 13) ayarlayin.

Daha sonra mod segiciyi istenen konuma Ty(yaz) veya & (kis)
getirin.

Basing dususleri sik vuku buluyorsa, Teknik Yardim Servisinin mu-
dahalesini talep edin.

Anza A 06

Kombi normal calismakta ancak yaklasik 50°C civarinda olan sabit
sebeke sicak su isisini guvenli bir bigimde koruyamamaktadir.
Teknik Yardim Merkezi ile irtibata geginiz.

Anza A 07
Teknik Yardim Merkezi ile irtibata geginiz.

4.5 Ayarlamalar

Kombi 6nceden uretici tarafindan ayarlanmistir.
Olaganustu bir bakim, gaz valfi degisimi veya gaz doniisiminden
sonra tekrar ayarlamak gerekirse, asagidaki prosedurl takip edin.

A Maksimum c¢ikis ayarlamasi vasifli personel tarafindan
ozel olarak sirali sekilde yapilmahdir.

- Sabitleme vidasini sdkerek gdvdeyi ¢ikarin (sekil. 6)

- Basing dlgere bagh olan ve gaz vanasini gosteren basing testi
vidasini iki turda sokin

- Hava dagitim kutusu dengeleme girisinin baglantisini sékin

4.5.1 Maksimum gii¢ ve minimum sebeke sicak su ayari

- Sicak su muslugunu tamamen agin

- kontrol panelinde:

- Mod segiciyi Ty(yaz) ayarlayin (sekil. 2a)

- Sebeke sicak su isisi segicisini maksimuma getirin (sekil. 7a)

- Sistem ana anahtarini agik konuma getirerek kombiyi ¢aligtirin

- Basing Odlgerdeki basincin sabit oldugunu kontrol edin; veya
modulatdre seri bagh bir miliampermetre ile moddilatérin maksi-
mum elverigli akimi sagladigindan emin olun (G20 igin 120 mA
ve LPG igin 165 mA).

- Tornavida kullanarak dikkatli bir sekilde ayar vidalarinin koruma
kapagini gikarin (sekil. 15)

- "Teknik veriler' tablosunda belirtilen degeri elde etmek igin catal
anahtar CH10 ile maksimum g¢ikis ayar somununu kullanin

- Modiilatér soket baglantisini kesin

- Basing gostergesindeki basing minimum degerde sabitlenene
kadar bekleyin

- Dabhili safta basmamaya dikkat ederek alyan anahtari kullanmak
suretiyle sebeke sicak su minimum isi ayari igin kirmizi ayar-
lama vidasini déndirlp, basing olger "Teknik veri" tablosunda
belirtilen degeri okuyana kadar kalibre edin

- Modulator soket baglantisini tekrar baglayin

- Sebeke sicak su muslugunu kapayin

- Ayar vidasinin koruma kapagini dikkatlice yerlestirin.

4.5.2 Minimum ve maksimum 1si1 elektrik ayar

“Elektrik ayar” fonksiyonu, sadece (JP1) baglanti kablosu ile
etkin veya etkisiz hale getirilebilir (sekil. 16).

Gosterge ekraninda ayarlama isleminin strdiginu ifade eden ADJ
B simgesi goriinecektir.

Fonksiyon asagidaki sekilde etkin hale gecebilir:

- Diger muhtemel calisma taleplerinden bagimsiz olarak, mod
secici kis konumunda iken takih JP1 baglanti kablosu ile karta
guc vererek.

- Herhangi bir 1s1 talebi surmiyorken ve mod segici kis konumun-
da iken JP1 baglanti kablosunu takarak.

Bu fonksiyonun etkin hale getirilmesiyle brilor isitma talebine
benzer bir sekilde ateslenir.
Kalibrasyon iglemini gergeklestirmek icin su sekilde ilerleyiniz:
- Kombiyi kapatin
- Govdeyi ¢ikarin ve karta erisin
- Kontrol paneli Gzerindeki digmelerin minimum ve maksimum
1si ayar fonksiyonlarinda etkin hale gelmesi icin JP1 (sekil 16)
baglanti kablosunu takin.
- Mod segicinin kis konumunda oldugundan emin olun (bakiniz
bolim 4.2).
- Kombiye calistirin
(230 Volt) gerilimde elektrik karti
- Coklu gaz tablosunda belirtilen minimum i1sitma degerine ulagsana
kadar 1sitma su sicakhdi digmesini B (sekil 17) ¢evirin
- JP2 (sekil. 16) baglanti kablosunu takin
- Coklu gaz tablosunda belirtlen maksimum isitma degerine
ulasana kadar isitma su sicakligi digmesini C (sekil 17) gevirin
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- Maksimum isitma degerini muhafaza etmek igin JP2 baglant
kablosunu sékin

- Minimum isitma degerini muhafaza etmek ve kalibrasyon
proseduriinden gikmak icin JP1 baglanti kablosunu sékin

- Dengeleme girisini hava dagitim kutusuna tekrar baglayinu
(yalnizca C.S.1.).

Basing oOlcer baglantisini kesin ve basing test noktasi vidasini
yeniden sikin.

Belirlenen degerleri kaybetmeden kalibrasyon fonksiyonunu
tamamlamak icin asagidaki sekilde ilerleyiniz:

a) Mod segciciyi () (KAPALI) konuma getiriniz

b) Gii¢ besleme gerilimini s6kiin

c) JP1/JP2 sokiin

Kalibrasyon fonksiyonu, aktif hale gelmesinden 15 dakika
sonra, minimum ve maksimum degerleri kaydetmeden oto-
matik olarak sonlanir.

A\

Kesin durma veya kilittenme halinde fonksiyon otomatik
olarak sonlanir.

A\

Yine bu durumda da fonksiyon neticesi degerlerin kaydedilme-
sini SAGLAMAZ.

Not

Sadece maksimum isitmaya kalibre etmek igin, (maksimumu
kaydetmek Uzere) JP2 baglanti kablosunu sékmek ve minimumu
kaydetmeden, mod seciciyi ()(KAPALI) konuma getirmeden veya
kombiden voltaji kesmeden fonksiyondan ¢ikmak mumkinddr.

Gaz valfinin her ayarlanmasinda yapilan muamele sonrasi
damgalama cilasi ile mahurleyin.

Ayarlama tamamlandiginda:

- Ortam termostati ile ayarlanan sicakligi istenen sicakliga getirin
- Isitma su sicakligi segicisini istenen konuma ayarlayin

- Alet panelini kapayin

- Govdeyi tekrar yerine gekin.

4.6 Gaz doniigiim faaliyeti

Bir gaz tiriinden baska bir gaz tiirtine déniisiim kombi kuruldugunda
kolaylikla gergeklestirilebilir.

Uriin etiketine gére kombi, metan gaziyla (G20) calismak iizere
tasarlanmistir.

Talep Uzerine temin edilebilecek uygun kiti kullanarak kombileri bir
gaz tiriinden digerine donlstirmek mimkundur:

- Metan dondsim Kkiti

- LPG dénusum kiti

Demonte etmek i¢in asagidaki talimatlari uygulayiniz:

- Kombiden gui¢ kaynagini sokin ve gaz muslugunu kapayin

- Buhar kazaninin i¢ pargalarina erismek igin bilesenleri sokin
(sek. 19)

- Buji kablosu baglantisini kesin

- Hava dagitim kutusundaki yerinden alt kablo kovanini disari
kaydirin (yalnizca C.S.1.)

- Bruldr sabitleme vidalarini sékin ve bujiye bagli olan ikincisini ve
ilgili kablolari s6kin

- Soket veya gatal anahtar kullanarak, agizlik ve rondelalari sokiin
ve kittekileri yenileriyle degistirin.

- 28 C.S.l.: metan gazindan LPG'ye donistiirme durumunda, kitte
bulunan flangi takin ve birlikte verilen vidalarla briilére sabitleyin

- 28 C.S.l.: LPG'den dogal gaza donulstirme durumunda, flansi
brulérden sokun.

A Manifoldlarda rondela bulunmamasi durumunda da kit-
teki rondelalari kullanin ve monte edin.

- Brilori tekrar yanma odasina yerlestirin ve gaz manifolduna
sabitleyen vidalari sikin

- Buji kablosu ile kablo kovanini hava dagitim kutusundaki yerine
yerlestirin (yalnizca C.S.1.)

- Buiji kablo baglantisini yapin

- Yanma odasi kapagini ve hava dagitim kutusunun kapagini takin
(yalnizca C.S.1.)

- Kontrol panelini kombinin 6n kismina dogru gevirin

- Kart kapagini agin

- Kontrol kartinda (sekil. 16):

- Dénusum metan gazindan LPG' ye ise, baglanti kablosunu JP3
konumuna sokun
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- D6nlsim LPG' den metan gazina ise, baglanti kablosunu JP3
konumundan ¢ikarin

- Daha 6nce sékulmus bilesenleri yeniden yerlerine takin

- Kombiye yeniden gerilim saglayin ve (kombi galisirken, gaz bes-
leme devre baglantilart mihrtnin dogrulugunu kontrol edin) gaz
muslugunu agin.

A Doniigiim vasifli personel tarafindan yapilmalidir.

/\ Déniisiimden sonra belirtilen boliimdeki talimatiar izley-
erek kombiyi tekrar ayarlayin ve kit icerisinde bulunan
yeni tanimlama etiketini uygulayin.

5 - BAKIM

Uriiniin ézelliklerini ve verimliligini muhafaza etmesini saglamak ve
mevcut dizenlemelerin ydnergelerine uymak igin dizenli araliklarla
cihazlarin sistematik kontrollerinin yapilmasi gereklidir.

Denetim sikhidi, kurulum ve kullanim kosullarina baghdir, bu ylz-
den de Teknik Yardim Servisinin yetkili personeli tarafindan yillik
tam bakim yapilmalidir.

Baca egzoz baglantilari, cihazlar ve buna bagl aksesuarlarin
yanindaki yapinin bakimini yuratmek igin cihazi kapatin. Muda-
haleler bittiginde yetkili teknisyen, borular ve cihazlarin dogru
calistigini kontrol etmelidir.

ONEMLI: Cihazda herhangi bir temizlik veya bakim islemi
gerceklestirmeden 6nce, kombi Uzerine yerlestiriimis muslugu
dondirerek gi¢ beslemesini kesin ve gazi kapatin; bunun igin ci-
haz ve sistem anahtarini kullanin.

Cihazi ya da pargalarini yanici maddelerle temizlemeyin (6rnegin,
benzin, alkol, vb.).

Panelleri, boyali ve plastik kisimlari boya tineriyle temizlemeyin.
Panel temizligi sadece sabunlu su ile yapiimalidir.

5.1 Yanma parametrelerini kontrol etme

CIAOC.A.l.e:

Yanma analizi yapmak igin, asagidaki islemleri yapin:

- sicak su muslugunu maksimum g¢ikisina agin

- mod seciciyi yaz konumuna ve ev sicak su sicakligi segiciyi
maksimum deg@ere ayarlayin (sek. 7a).

- baca gazi 6rnek alma konektoriini dedentér gikisindan sonraki
diz boru kismina takin.
Gaz analizi sondasini takma deligi yUrurlikteki yasalara uy-
gun olarak dedentor gikisindan sonraki diz boru kisminda
yapilmalidir (sek. 18).
Baca gazi analiz sondasini tamamen sokun.

- buhar kazanina gug verin.

CIAOC.S.l. e:

Yanma analizini yapmak igin asagidaki sekilde hareket edin:

- Sicak su muslugunu maksimum ¢ikisa kadar agin

- Mod segiciyi yaza Iyve sebeke sicak su segicisini maksimum
degere getirin (sekil 7a).

- Yanma analiz giris kapag: vidasini sokun (sekil 18) ve 6lgim
uclarini takin

- Kombiye caligtirin

Cihaz maksimum ¢ikista ¢alisir ve tutusmayi kontrol etmesi mimkunddir.

Analiz tamamlandiktan sonra:

- Sicak su muslugunu kapatin

- Olglim ucunu analiz cihazindan sokiin ve daha énce sokiilen
viday! dikkatlice sabitleyerek yanma analiz girigini kapayin.
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KULLANICI

1A GENEL UYARILAR

Kullanim kilavuzu Griiniin ayrilmaz bir pargasidir ve bu nedenle
dikkatle saklanmali ve cihaza eslik etmelidir; kilavuzun kaybolmasi
veya hasar gormesi durumunda, bagka bir kopyasi Teknik Yardim
Servisinden talep edilmelidir.

Kombi kurulumu ve diger yardim ve bakim islemleri yUrur-
likteki yerel ve ulusal yonetmeliklere gore, vasifli personel
tarafindan yapilmalidir.

Kurulum igin uzman personelle irtibata gegmeniz onerilir.

>

Bu kombi sadece maksadina uygun olarak kullaniimalidir.
Uretici yanhis kullanim ile kurulum, ayarlama ve bakimdan
dogabilecek milke hasar ya da kisilere veya hayvanlara
ybnelik yaralanmalarda, s6zlesmede yer alan yahut almayan
her tir yukimliligu pesinen reddeder.

Guvenlik ve otomatik ayarlama cihazlari Uretici veya tedarikgi
tarafindan, sistem yasam donglsi boyunca modifiye edilme-
melidir.

Bu cihaz sicak su Uretir, bu nedenle, performansi ve cikisi ile
uyumlu bir 1sitma sistemine ve / veya sicak su sebekesine
baglanmalidir.

Su sizintisi durumunda suyu kapatin ve derhal Teknik Yardim
Servisiyle irtibata gegin.

Uzunca bir sure kullanmayacaksaniz, gaz beslemesini ve
elektrik besleme ana anahtarini kapayin. Donma riskine karsi
kombiyi bosaltin.

Zaman zaman hidrolik sistem calisma basincinin 1 barin
altina dustp dismedigini kontrol edin.

Hata ve/veya ariza halinde cihazi devre disi birakin ve
dogrudan mudahale veya tamir etmeye kalkismayin.

R

Cihaz bakimi en az yilda bir kez yapilmaldir: Teknik Destek
Servisi ile programlanmasi zaman ve para israfini 6nleyecektir.

C.A.l. modelleri: havalandirma acikliklari dogru yanma igin
Onemlidir.

Kombi kullanimi bazi temel glivenlik kurallarinin goézetilmesini ge-
rektirir:

Cihazi kullanim amaci disinda kullanmayin.

00

Yalinayaksaniz veya vicudunuzun bir kismi islak ya da nemli
ise kombiye dokunmayin.

0

Kurulum odasindaki emme ve dagitim izgaralari ile
havalandirma deliklerini hi¢bir kosulda bez, kagit ya da ben-
zeri diger malzemelerle kapatmayin.

0

Gaz kokusu varsa, kivilcima sebebiyet verebilecek elektrik
anahtarlari, telefon ya da baska herhangi bir nesneyi aktive
etmeyin. Kapi ve pencereleri agarak odayi havalandirin ve
merkezi gaz muslugunu kapatin.

Kombi icerisine higbir sey yerlestirmeyin.

Cihazin ana gi¢ kaynagi baglantisi kesilmemisse herhangi
bir temizlik islemi yapmayin.

Jeneratorin kurulu oldugu odanin havalandirma deliklerini
kapatmayin veya azaltmayin.

Kurulum odasinda konteyner ve yanici urinler birakmayin.

Hata ve/veya ariza durumunda cihazi
kalkismayin.

tamir etmeye

Elektrik kablolarini gekmek veya déndirmek tehlikelidir.

Cocuklar ya da beceri sahibi cihazi

kullanmamalidir.

olmayanlar

Muharli elemanlara midahale etmeyin.

00 00 00 0 00

C.A.l. modelleri: buhar kazaninin takih oldugu odadaki
havalandirma acikliklari boyutunu értmeyin ya da azaltmayin.

Daha iyi bir kullanim igin sunlari hatirda tutunuz:

- Sabunlu suyla periyodik dis temizlik sadece estetik yonu
gelistirmekle kalmaz ayni zamanda cihaz yasam ddngusuni
uzatarak, panelleri korozyondan da korur;

- Duvara monte edilen kombi asma mobilya iginde
havalandirma ve bakim i¢in en az 5 cm bosluk birakin;

- Bir ortam termostati kurulumu, isi ve enerji tasarrufuyla birlikte
¢ok daha konforlu ve rasyonel bir kullanim saglayacaktir; ayrica
gln ya da hafta boyunca kapatmayi ve ateslemeyi ydnetmek
Uzere kombi bir programlama saatine de baglanabilir.

ise,

2A ATESLEME

ilk atesleme yetkili bir Teknik Destek Servisinin uzman personeli
tarafindan gerceklestirilir. Ayrica cihazi hizmete hazir hale getirmek
icin de asagidaki islemler dikkatli bir sekilde yapiimalidir.

Kombiyi baslatmak icin, asagidaki islemlerin gerceklestirmesi ge-

reklidir:

- Kombiyi ¢aligtirin

- Yakit akisini saglamak i¢in sistemdeki gaz muslugunu agin

- Mod segciciyi istenilen konuma getirin (3 - sekil 1a):
Yaz modu: segiciyi yaz semboliine (sekil. 2a) getirerek
sadece klasik sebeke sicak su iglevi etkinlestirilir. Sicak su
kullanim ihtiyaci halinde dijital gdstergede sicak su sistem isisi,
sicak su kaynagini belirten simge ve alev simgesi gorunur
Kis modu: Mod segiciyi + ve - isaretli alan iginde ayarlamak
suretiyle (Sekil 2b) kombi, sicak su ve Isitma sadlar. Isi talebi
oldugunda kombi devreye alinir ve dijital ekranda su sicakhgi,
Isitma ve alev simgesi (Sekil 3a) gorilir. Sebeke sicak su talebi
durumunda yine kombi devreye alinir ve dijital géstergede (Sekil
4a) sicak su sistem isisi, sicak su kaynagini belirten simge ve
alev simgesi goérunur

Sebeke sicak su isisini ayarlama

Sebeke su sicakligini ayarlamak icin (banyo, dus, mutfak vs) I‘
sembolll digmeyi (sekil. 2b) + ve - isaretli alan igerisinde gevirin.
Isi talebini muteakip, brilor devreye girene kadar kombi standby
durumunda kalir ve dijital gostergede sicak su sistem isisi, sicak
su kaynagini gosteren simge ve alev simgesi gorinir

Kombi ayarlanan sicakliga ulasana kadar calisacak ve ardindan
tekrar standby durumuna gececektir.

Cevre Otomatik Ayarlama Sistem Fonksiyonu (S.A.R.A.) sekil. 6a
Isitma suyu sicaklik segicisini 55 ila 65°C arasindaki- AUTO ile
isaretlenmis bolgeye ayarlamak suretiyle S.A.R.A. kendinden ayar-
lama sistemi etkin hale gelir: kombi, ortam termostatinin kapanma
sinyaline gore servis sicakligini degistirir. Isitma suyu sicaklik seci-
cisiyle ayarlanan sicakliga ulasildiginda, 20 dakikalik bir sayim
baslar. Bu siire igerisinde ortam termostati halen 1si talep ederse,
ayarlanan sicaklik degeri otomatik olarak 5 °C kadar artar.

Yeni degere ulasildiginda diger 20 dakikalik sayim baglar.

Bu sire igerisinde ortam termostati halen isi talep ederse, ayarla-
nan sicaklik degeri otomatik olarak 5 °C kadar artar.

Bu yeni sicaklik degeri, S.A.R.A fonksiyonunun +10 °C artiginin ve
1sitma suyu sicaklik secicisi ile manuel olarak ayarlanan sicakligin
neticesidir.

ikinci artis dongiisiinden sonra, sicakli degeri kullanici tarafindan
ayarlanan degerdir ve yukarida belirtilen déngu ortam termostati
talebi yerine getirilene kadar tekrar edilir.

3A KAPATMA

Gegici kapatma

Kisa sireli bulunmama durumlarinda mod segiciyi (3 - sekil 1a) ()

(KAPALI) konumuna ayarlayin.

Boylelikle (elektrik ve yakit beslemeyi etkin halde birakarak) kombi

asagidaki sistemlerle korunmus olacaktir:

- Anti-frost cihazi: Kombi igerisindeki su sicakhgi 5°C'nin altina
diserse, sirkiulator ve gerekliyse briilor, su sicakligini yeniden
guvenlik degerlerine (35°C) getirmek Gizere minimum ¢ikis sevi-
yesinde aktive edilir. Anti-frost donglsu suresince dijital ekranda
@ sembolu goraliir.

- Sirkiilator anti-bloklama fonksiyonu: isletim dénglsi her 24
saatte devreye girer.
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Uzun siireli kapama

Uzunca bir siire galistirmayacaksaniz, mod segiciyi (3 - sekil 1a) ()
(KAPALI) konumuna ayarlayin.

Ardindan sistemde mevcut olan gaz muslugunu kapatin. Bu du-
rumda anti-frost cihazi devre disi kalacaktir: donma riskine karsi
sistemi bosaltin.

4A KONTROLLER

Isitma sezonunun basinda ve zaman zaman kullanim esnasinda,
hidrometre-termohidrometrenin soguk sistem basing degerlerini
0,6 ve 1,5 bar arasinda gosterdiginden emin olun: bu, havanin
varligina bagh olarak sistem kirlilik seviyelerini 6nler. Yetersiz su
sirkilasyonu durumunda, kombi kapanacaktir. Higbir kosulda, su
basinci 0,5 bar (kirmizi alan) altinda olmamalidir.

Durumun kontrolli icin, kombideki su basincini asagidaki gibi

yeniden duzenlemek gerekmektedir:

- Mod segiciyi (3 - sekil. 1 a) 0} (KAPALLI) ayarlayin

- Basin¢ degeri 1 ila 1,5 bar arasinda olana kadar doldurma
muslugunu cevirin (L sekil. 13).

Muslugu dikkatlice kapayin.

Mod segiciyi baslangi¢c konumuna geri getirin.

Cok sik basing diisusu oluyorsa, Teknik Yardim Servisiyle irtibata

gegin.

5A ISIK SINYALLERI VE ARIZALAR

Kombinin c¢alisma durumu ve bunun dijital ekran tarafindan
gOsterilisi, asagidaki gosterim tirlerinde listelenmistir.

KOMBI DURUMU GOSTERGE
Beklemede -

OFF KAPALI

ACF modiilii kilitteme alarmi A01 X 2
ACF elektrik arizasi alarmi A01 X Q
Limit termostati alarmi A02 Q

Hava presostat alarmi (C.S.l. modelleri) A03 O
Duman termostati (C.A.l. modelleri) °

H20 presostat alarmi AO4 D
NTC sebeke arizasi A06 Q)

NTC isitma arizasi A07 D
Parazit alev A1 Q)

Isitma min. ve maks. elektrik ayari ADJ Q
Aciimayi beklemede gegici 88°C yanip sénen
Hava presostati miidahalesi (C.S.I. modelleri) oy B
Duman termostati miidahalesi (C.A.l. modelleri) | = Yanip sonen
H20 presostati miidahalesi &d 2 yanip sénen
Digarida sonda var A/l

Sebeke su isitma talebi 60°Cxy

Isitma 1s talebi 80°1lI
Anti-frost isi talebi &

Alev var 6

Caligsmayi eski haline getirme (alarmi devre disi birakma):
Anza A 01-02-03

Fonksiyon segiciyi o (KAPALI) konuma getirin, 5-6 saniye bekley-
in, ardindan istenen konuma :ﬁ (yaz modu) veya llII& (kis modu)
ayarlayin.

Sifirlama girisimi kombiyi yeniden aktif hale getirmiyorsa, Teknik
Yardim Servisi ile irtibata geciniz.

Ariza A 04

Ariza koduna ek olarak, dijital ekran &4 sembolln( gosterir.

Su gostergesindeki basing degderini kontrol edin:

0,3 bar'dan az ise, fonksiyon segiciyi () (KAPALI) konuma getirin
ve basing degeri 1 ila 1,5 bar arasinda bir seviyeye ulasana kadar
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doldurma muslugunu (L sekil 13) ayarlayin.

Daha sonra mod segiciyi istenen konuma Ty(yaz) veya = (kis)
getirin.

Basing dususleri sik vuku buluyorsa, Teknik Yardim Servisinin mu-
dahalesini talep edin.

Anza A 06

Kombi normal calismakta ancak yaklasik 50°C civarinda olan sabit
sebeke sicak su isisini guvenli bir bigimde koruyamamaktadir.
Teknik Yardim Merkezi ile irtibata geginiz.

Anza A 07
Teknik Yardim Merkezi ile irtibata geginiz.



CIAO e

TEKNIK VERILER
ACIKLAMA Ciao24 C.All.e | Ciao28 C.All.e | Ciao24C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e
Isitma Isi girisi kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27,434 22.188 25.972
Maksimum isi ¢ikigi (80/60°) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
kcal/h 20.574 24.499 20.590 24.284
Minimum 1s1 girigi kW 10,40 10,70 8,90 12,70
kcal/h 8.944 9.202 7.654 10.922
Minimum 1s1 ¢ikisi(80°/60°) kW 8,88 8,92 7,52 10,95
kcal/h 7.638 7.674 6.468 9.415
DHW Isi girisi kW 26,70 31,90 25,80 30,20
kcal/h 22.962 27.434 22.188 25.972
Maksimum isi ¢ikisi (*) kW 23,92 28,49 23,94 28,24
20.574 24.499 20.590 24.284
Minimum isi girisi kW 10,40 10,70 8,90 10,50
kcal/h 8.944 9.202 7.654 9.030
Minimum 1s1 gikigi (*) kW 8,88 8,92 7,52 9,05
kcal/h 7.638 7.674 6.468 7.784
(*) muhtelif DHW faaliyet kosullari ortalama degeri
Yararli verimlilik (Pn maks - Pn min) % 89,6 - 85,4 89,3-83,4 92,8 -84,5 93,5 - 86,2
Verimlilik %30 (47° donils) % 89 88,7 91,8 92,8
Yanma performansi % 90,3 89,9 93 93,7
Elektrik glict W 85 85 100 125
Kategori 112H3+ 112H3+ 112H3+ I12H3+
Gidecegi llke TR TR TR TR
Gug kaynag gerilimi V-Hz 230-50 230-50 230-50 230-50
Koruma derecesi P X5D X5D X5D X5D
Briilor agikken bacada basing dismesi % 9,70 10,10 7,00 6,30
Brilor kapaliyken bacada basing diismesi % 0,40 0,40 0,10 0,10
Isitma iglemi
Basing - maksimum sicaklik bar 3-90 3-90 3-90 3-90
Standart igleyis igin minimum basing bar 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45 0,25-0,45
Isitma suyu sicakligi segim alani °C 40/80 40/80 40/80 40/80
Pompa: uygun maksimum basma mbar 250 300 250 300
sistem kapasitesi icin I/'h 1.000 1.000 1.000 1.000
Membran genlesme tanki | 8 8 8 8
Genlesme tanki 6n dolum bar 1 1 1 1
DHW iglemi
Maksimum basing bar 6 6 6 6
Minimum basing bar 0,15 0,15 0,15 0,15
25°C de sicak su miktari I/min 13,7 16,3 13,7 16,2
30°C de I/min 11,4 13,6 11,4 13,5
35°C de I/min 9,8 11,7 9,8 11,6
DHW minimum ¢ikis I/min 2 2 2 2
DHW sicaklik secim alani °C 37/60 37/60 37/60 37/60
Akis dizenleyicisi I/min 10 12 10 12
Gaz basinci
Metan gazi nominal basinci (G 20) mbar 20 20 20 20
LPG sivi gaz nominal basinci (G 30) mbar 28-30 28-30 28-30 28-30
LPG sivi gaz nominal basinci (G 31) mbar 37 37 37 37
Hidrolik baglanti
Isitma giris - ¢ikis (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
DHW giris - ¢ikis (%] 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"
Gaz giris (%] 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Kombi boyutlari
Yikseklik mm 740 740 715 780
Genislik mm 400 450 405 450
Govde derinligi mm 328 328 248 328
Kombi agirlhig kg 30 32 28 34
Akis hizi (G20)
Hava kapasitesi Nm®h 46,550 54,767 39,743 48,515
Baca gazi kapasitesi Nms/h 49,227 57,966 42,330 51,530
Baca gazi kitle akisi (maks-min) grl/s 16,790-15,260 19,760-17,610 14,360-15,600 17,520-19,330
Akis hizi (G30)
Hava kapasitesi Nm?h 44,034 53,655 38,545 46,769
Baca gazi kapasitesi Nm®h 45,991 55,993 40,436 48,983
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ACIKLAMA Ciao24 C.All.e | Ciao28 C.All.e | Ciao24C.S.l.e | Ciao28C.S.l.e

Baca gazi kitle akisi (maks-min) gri/s 16,310-14,980 19,860-16,980 14,330-15,730 17,360-18,870

Akis hizi (G31)

Hava kapasitesi Nm®h 46,063 56,986 39,385 48,144

Baca gazi kapasitesi Nm3/h 48,126 59,450 41,378 50,477

Baca gazi kitle akisi (maks-min) gr/s 17,030-14,850 21,040-17,740 14,620-16,210 17,840-19,650

Fan performansi

Borular olmaksizin net basis Pa - - 95 35

Konsantrik baca gazi tahliye borular

Cap mm - - 60-100 60-100

Maksimum uzunluk m - - 4,25 3,4

45 ° /90 ° dirsek takilmasi nedeniyle disls m - - 11,5 11,5

Duvardaki delik (¢ap) mm - - 105 105

Konsantrik baca gazi tahliye borular

Cap mm - - 80-125 80-125

Maksimum uzunluk m - - 12,4 10

45 ° /90 ° dirsek takilmasi nedeniyle dusls m - - 1,35/2,2 1,35/2,2

Duvardaki delik (¢ap) mm - - 130 130

Ayri baca gazi tahliye borulari

Cap mm - - 80 80

Maksimum uzunluk m - - 16+16 14+14

45 ° /90 ° dirsek kaybi m - - 1,211,7 1,211,7

Baca gazi egzoz borulari

Cap mm 130 140 - -

NOXx sinifi 2 2 3 3

Maks Emisyon degerleri. ve min. gaz orani G20*

Maksimum - Minimum CO s.a. den az ppm 90-80 120-80 120-160 90-160
CO, % 6,5-2,8 6,6-2,5 7,3-2,3 6,9/2,7
NOx s.a. den az ppm 160-120 170-120 160-100 120/100
Baca gazi sicakligi °C 136-97 140-97 141-108 128/104

* C.A.lL 0,5 m uzunlugunda, @ 130 (24 C.A.l.) - @ 140 (28 C.A.l.) bir boruyla

C.S.1. 0,85 m uzunlugunda, @ 60-100 bir konsantrik boruyla, 80-60°C su sicakliginda kontrol edilmistir
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Coklu gaz tablosu

ACIKLAMA Metan gazi (G20) Butan (G30) Propan (G31)
Alt Wobbe indeksi (15 ° C-1013 mbar) MJ/m®S 45,67 80,58 70,69
Net Kalorifik Deger MJ/m®S 34,02 116,09 88
Besleme nominal basinci mbar 20 28-30 37

(mm W.C.) 203,9 285,5-305,9 377,3
Besleme minimum basinci ETrLbr?\rW.C.) 11337"57 - -
CIAO24CsS.l.e
Diyafram (delik sayisi) n° 1 1 1
Diyafram (delik capi) mm 1,35 0,78 0,78
Maksimum gaz 1sitma kapasitesi Sm3h 2,73

kg/h 2,03 2,00
DHW maksimum gaz kapasitesi Sm3h 2,73

kg/h 2,03 2,00
Minimum gaz isitma kapasitesi Sm3h 0,94

kg/h 0,70 0,69
DHW minimum gaz kapasitesi Sm®h 0,94

kg/h 0,70 0,69
Maksimum ¢ikis basinci CH valfi mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Maksimum c¢ikis basinci DHW valfi mbar 11,80 27,80 35,80

mm W.C. 120,33 283,48 365,06
Minimum ¢ikis basinci CH valfi mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
Minimum ¢ikis basinci DHW valfi mbar 1,50 3,30 4,30

mm W.C. 15,30 33,65 43,85
CIAO28C.S.l.e
Diyafram (delik sayisi) n° 14 14 14
Diyafram (delik ¢apr) mm 1,35 0,76 0,76
Maksimum gaz isitma kapasitesi Sm®h 3,19

kg/h 2,38 2,35
DHW maksimum gaz kapasitesi Sméh 3,19

kg/h 2,38 2,35
Minimum gaz isitma kapasitesi Sm3h 1,34

kg/h 1,00 0,99
DHW minimum gaz kapasitesi Sméh 1,1

kg/h 0,83 0,82
Maksimum ¢ikis basinci CH valfi mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Maksimum ¢ikis basinci DHW valfi mbar 9,70 27,80 35,80

mm W.C. 98,91 283,48 365,06
Minimum ¢ikis basinci CH valfi mbar 1,90 5,40 6,90

mm W.C. 19,37 55,06 70,36
Minimum ¢ikis basinci DHW valfi mbar 1,30 3,70 5,00

mm W.C. 13,26 37,73 50,99
CIAO24C.Alle
Diyafram (delik sayisi) n° 12 12 12
Diyafram (delik ¢apr) mm 1,35 0,77 0,77
Maksimum gaz isitma kapasitesi Sm3h 2,82

kg/h 2,10 2,07
DHW maksimum gaz kapasitesi Sm3h 2,82

kg/h 2,10 2,07
Minimum gaz isitma kapasitesi Sm3h 1,10

kg/h 0,82 0,81
DHW minimum gaz kapasitesi Sm?h 1,10

kg/h 0,82 0,81
Maksimum ¢ikis basinci CH valfi mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Maksimum ¢ikis basinci DHW valfi mbar 10,10 28,00 36,00

mm W.C. 102,99 285,52 367,10
Minimum ¢ikis basinci CH valfi mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
Minimum ¢ikig basinci DHW valfi mbar 1,7 4,7 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
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ACIKLAMA Metan gazi (G20) Butan (G30) Propan (G31)
CIAO28C.AllL e
Diyafram (delik sayisi) n° 14 14 14
Diyafram (delik ¢apr) mm 1,35 0,77 0,77
Maksimum gaz 1sitma kapasitesi Sm®/h 3,37

kg/h 2,51 2,48
DHW maksimum gaz kapasitesi Sm?h 3,37

kg/h 2,51 2,48
Minimum gaz isitma kapasitesi Sm?h 1,13

kg/h 0,84 0,83
DHW minimum gaz kapasitesi Smdh 1,13

kg/h 0,84 0,83
Maksimum gikis basinci CH valfi mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Maksimum c¢ikis basinci DHW valfi mbar 10,40 28,00 36,00

mm W.C. 106,05 285,52 367,10
Minimum ¢ikis basinci CH valfi mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
Minimum ¢ikis basinci DHW valfi mbar 1,40 3,80 4,80

mm W.C. 14,28 38,75 48,95
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Digitalni indikator (1) é

D G A

Na digitalnom displeju (1) w
Digitalne zobrazovacie (1)
Skaitmeninis ekranas (1)
Wneiakn 086vn (1)
Digitalni displej (1)

Dijital ekran (1)

[

ol

W = *

[HR] Komandna ploca

1 Digitalni indikator koji prikazuje radnu temperaturu i kodove pogreske
2 Bira¢ funkcija: () Ugasen (OFF)/Reset alarma,
I Ljeto,

m= Zima/Regulacija temperature
voda za grijanje

3 Ty Regulacija temperature sanitarne vode

4 Hidrometar

Opis ikona

&  Punjenje instalacije, ova ikona se prikazuje zajednom s kodom
pogreske A 04

Bl Termoregulacija: pokazuje povezanost s vanjskom sondom

6 Blokada plamena, ova ikona se prikazuje zajednom s kodom pogreske
A01

< Pogreska: pokazuje bilo kakvu pogresku u radu i prikazuje se zajedno
s kodom alarma

I Nagin rada grijanje

= Nacin rada sanitarna voda

& Nacin rada protiv smrzavanja: pokazuje da je u tijeku ciklus protiv

smrzavanja

Temperatura grijanja/sanitarne vode ili pogreska u radu

[SK] Ovladaci panel

1 Digitalne zobrazovacie zariadenie informujuce o prevadzkovej teplote
a o kédoch poruch
2 Volié rezimu &innosti: (O Vypnuté/Vynulovanie alarmov,

I  Leto,
m= Zima/Nastavenie teploty vody
vykurovania
3 I, Nastavenie teploty pre okruh TUV
4 Vodomer

Popis ikon
W) Plnenie rozvodu, tato ikona je zobrazovana spolu s kédom poruchy A 04

A Termoregulacia: oznacuje pripojenie k vonkajSej sonde

6 Zablokovanie plamena, tato ikona je zobrazovana spolu s kédom
poruchy A 01

o

= Porucha: oznaduje akukolvek poruchu €innosti a je zobrazovana spolu
s kodom alarmu

M Cinnosti v ramci ohrevu vykurovacej vody
& Cinnosti v ramci ohrevu TUV

& Ochrana proti zamrznutiu: informuje o prebiehajicom cykle na ochranu
proti zamrznutiu;

65 Teplota vykurovania/TUV alebo porucha &innosti

[SRB] Kontrolna tabla

1 Na digitalnom displeju se pokazuje temperatura rada kao i odredeni kvarovi
2 Bira¢ funkcija » Isklju€eno (OFF)/Resetujte alarm,
I, Leto,

M= Zima/Podesite temperaturu
zagrevanje vode
3 I, Podesite temperaturu sanitarne vode

4 Hidrometar
Opis ikone
kid Uredaj je optereéen i tada ce ova ikona da bude oznacena kao kvar

koji je kodiran Sifrom kvara A 04
Al Termoregulacija: pokazuje spajanje preko spoljne sonde

6

Plamen je blokiran i tada ¢e ova ikona da bude ozna¢ena kao kvar
koji je kodiran Sifrom kvara A 01

Kvar: predstavlja bilo kakvu vrstu kvara koji se svakako prikazuje zajedno
sa kodiranim alarmom koji na te anomalije reaguje bilo da je u pitanju
Funkcija zagrevanja vode ili

Sanitarna funkcija vode

Antifriz: ukazuje da je ciklus antifriz u toku u periodu

Temperatura zagrevanja vode/sanitarne vode ili postoji odredeni
kvar pri funkciji

Rk pu

[LT] Valdymo pultas
1 Skaitmeninis ekranas, rodantis veikimo temperatirg ir sutrikimy kodus
2 Veiksenos selektorius: () I$jungta (OFF)/avariniy signaly
atstatymas,
Ty  Vasarosir
M= Ziemos Sildymo sistemos vandens
temperataros reguliavimas
3 Ty Karsto buitinio vandens temperatdros reguliavimas
4 vandens lygio matuoklis (hidrometras)

Piktogramy apradymas
Wiy |renginio pripildymas, Si piktograma rodoma kartu su sutrikimo kodu A 04
) Termoregulavimas: rodo rysj su iSoriniu davikliu

6 Liepsnos blokavimas, $i piktograma rodoma kartu su sutrikimo kodu A 01

L sutrikimas: reikia kokj nors veikimo sutrikimg ir visuomet rodomas
kartu su avariniu kodu

L Sildymo veikimas

= Karsto vandens ruosimo veikimas

& Apsauga nuo uzsalimo: rodo, kad apsaugos nuo uzsalimo ciklas eigoje

65 Sildymo/karsto vandens temperatiira arba veikimo sutrikimas
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[GR] Mivakag eAéyxou
1 Wneolakr) 08évn tou degixvel Tn Bepuokpaaia AeiIToupyiag Kal Toug
KwdIkoUg avwuaAiag
2 Emihoyéag Aerroupyiag: () Eidomoifoeig ATrevepyoToinong
(OFF)/Reset,
Iy KoAokaipl,
m= Xeipwvag/Pubuion Beppokpaaciag
B¢éppavan vepou
3 Ea PUBuion Bepuokpaaciag {eaTou vepoU OIKIOKAG XPATNS
4 YdpoueTpo

Meprypagn eikOVWY

kd  DOpTWON €yKOTAOTAONG, TO €IKOVIOIO QUTO eu@avideTal padi ye Tov
KwdIKG avwpuaAiog A 04

At Pubuion Beppokpaaiag: deixvel Tn oUvOEOn € évav EEWTEPIKO AIoONTAPO

6 MrrAokdapiopa GASYag, TO €IKOVIOIO auTO ep@avigetal padi ME TOV KWwBIKO
avwpaAiag A 01

L AvwpaAia: uttodeikvUel pia oTroladrTroTe avwuaAia AsiToupyiag Kai
ep@avidetal padi pe évav Kwdiké ouvayepuou

1 Aeimoupyia vepou Bépuavong

T Aeroupyia vepou Xprong

B AvTiTTaywTikr) AgiToupyia: deixvel 611 BpiokeTal oe €EEMIEN O

QVTITTAYWTIKOG KUKAOG Mpobépuavan (1m0 ypriyopo (éoTaua vepou)
55 Oeppokpacia vepol Bépuavang/xprong 1 avwpaAia Aerroupyiag

[TR] Kontrol paneli
1 Calisma sicakhgini ve diizensizlik kodlarini gosteren dijital ekran Simge

aciklamasi
2 Mod segcici:: O Kapat/Alarm sifirla,
Y Yaz,
M= Kig/lsitma suyu sicaklik
ayarlama
3 :ﬁ Sebeke sicak su isi ayarlama
4 Hidrometre

Simgelerin agiklamasi

kid  Sistem ylkleme - bu simge A 04 diizensizlik kodu ile birlikte goraltr
hft Isi ayari: harici bir 6lgiim ucuna baglantiyr gosterir

Alev arizasi - bu simge A 01 duzensizlik kodu ile birlikte goraliir

Duzensizlik: alarm kodu ile birlikte birtakim ¢alisma duizensizliklerini belirtir
Isitma islemi

Sebeke sicak su iglemi

Anti-friz: anti-friz donglstnin etkin hale geldigini gosterir
Isitma/sebeke sicak su isisi veya isleyis dluzensizligi

T TR
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[CZ] Ovladaci panel
1 DigitaIni displej na zobrazeni provozni teploty a poruchovych kodu
2 Voli¢ rezimu: O Vyp./Vynul. alarmu,

B Leto,

M= Zima/Nastaveni teploty

ohfevu vody
3 Iy Nastaveni teploty TUV

4 Hustomér

Popis ikon

WJ  Nadteni systému - tato ikona je zobrazovana spolu s poruchovym kédem
A04

B! Nastaveni topeni: informuje o pfipojeni k externi sondé

A01

Porucha: informuje o jakychkoli provoznich poruchach spolu s kddem
alarmu

B Cinnost topeni
A Cinnost ohfevu TUV
&

Ochrana proti zamrznuti: informuje o aktivaci cyklu na ochranu proti
zamrznuti

85 Teplota topeni/ohfevu TUV nebo poruchy provozu

6 Porucha plamene - tato ikona je zobrazovana spolu s poruchovym kédem
Q
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[HR] FUNKCIJSKI DIJELOVI BOJLERA
1 Slavina za punjenje
Sigurnosni ventil

Slavina za praznjenje

Pumpa za cirkulaciju

Ventil za prozracivanje
Plamenik

Elektroda za paljenje-otkrivanje plamena
Termostat za ograni¢avanje
Izmjenjivac topline

10 Primarna NTC sonda

11 Ventilator

12 Cijev za mjerenje podtlaka

13 Prirubnica dimnih plinova

14 Prekidac tlaka dimnih plinova
15 Ekspanzijska posuda

16 Sonda NTC za sanitarnu vodu
17 Ventil za plin

18 Prekidac tlaka vode

19 Prekidac za regulaciju protoka
20 Termostat za plinove

©CoO~NOUTRAWN
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[SRB] FUNKCIONALNI ELEMENTI KOTLA
1 Slavina za punjenje

Sigurnosni ventil

Slavina za praznjenje
Cirkulaciona pumpa

Ventil za odzracivanje

Gorionik

Elektroda za paljenje-detekciju plamena
Granicni termostat

Izmenjivac toplote

10 Primarna NTC sonda

11 Ventilator

12 Merenje snizavanja pritiska u cevi
13 Prsten za dimne gasove

14 Presostat za dimni gas

15 Ekspanziona posuda

16 Sanitarna NTC sonda

17 Ventil za gas

18 Presostat za vodu

19 Flusostat

20 Termostat isparenja

CoOoO~NO O~ WN

[SK] FUNKCNE PRVKY KOTLA

Plniaci ventil

Poistny ventil

Vypustaci ventil

Obehové cerpadlo

Odvzdus$novaci ventil

Horak

Elektroda na zapalenie/detekciu

pritomnosti plameria

8 Limitny termostat

9 Vymennik tepla

10 Sonda NTC primarneho okruhu

11 Ventilator

12 Rurka na meranie podtlaku

13 Priruba na odvadzanie spalin

14 Tlakovy spina¢ na kontrolu odvadzania
spalin

15 Expanzna nadoba

16 Sonda NTC pre TUV

17 Plynovy ventil

18 Tlakovy spina¢ vody

19 Prietokovy spina¢

20 Termostat na kontrolu odvadzania spalin

~NoO O WN =
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[LT] FUNKCINIAI KATILO ELEMENTAI

UzZpildymo kranas

Apsauginis voztuvas

ISleidimo kranas

Cirkuliacinis siurblys

Ventiliacijos angos sklendé

Degiklis

Liepsnos uzdegimo - detektoriaus

elektrodas

8 Ribinis termostatas

9 Silumokaitis

10 Pirminis NTC zondas

11 Ventiliatorius

12 Slégio kryc€io matavimo vamzdis

13 Didmtraukio dujy jungé

14 DUmtraukio dujy slégio jungiklis

15 ISsiplétimo indas

16 Kar8to buitinio vandens NTC
temperaturos daviklis

17 Dujy sklende

18 Vandens slégio jungiklis

19 Srauto jungiklis

20 DOmy termostatas

NO PR WN =

[TR] BUHAR KAZANI iSLEVSEL ELE-
MANLARI

1 Doldurma muslugu
Guvenlik valfi

3 Bosaltma muslugu

4 Dolasim pompasi

5 Hava bosaltma valfi

6 Brilor

7 Alev atesleme-algilama elektrodu

8 Sinirlama termostati

9 Isi esanjori

10 Birincil NTC sondasi

11 Fan

12 Bastirma 6lgme borusu

13 Baca gazi flansi

14 Baca gazi basinci anahtari

15 Genlesme deposu

16 Sebeke sicak su NTC dlgim ucu

17 Gaz valfi

18 Su basinci anahtari

19 Akis anahtari

20 Duman termostati

[GR] ZTOIXEIA AEITOYPIIAXZ AEBHTA
1 Tarma TAfRpwong

BaABida acpaAciag

Kpouvég ekkévwong

KukAogopntng

BaABida e€agpiopou

Kauotrpag

HAekTPOBI0 évauong-avixveuong @AOyag
OepPOaTATNG TTEPIOPICOU

EvaAAGKTNG BeppdTNTaG

10 Mpwrtevov aicdnTAPIo NTC

11 Avepiotipog

12 YwAvag pérpnong uTroTTieong

13 ®AGvTa KaTTVaEPIWV

14 AIgkOTITNG TTIEONG KATTVOEPIWV

15 Aoxeio 8100TOARG

16 AioBnTpag vepou oikiakig xpnong NTC
17 BoABida agpiou

18 AiakdTTTNG TTiEONG VEPOU

19 AiakdTITNG PONG

20 OgppoaTaTNG KOTTVWV

OCoONOOTAWN

[CZ] FUNKCNI PRVKY KOTLE

Plnici ventil

Pojistny ventil

Vypoustéci ventil

Obéhoveé cerpadlo

Odvzdusnovaci ventil

Horak

Elektroda pro zapaleni-detekci

pfitomnosti plamene

8 Limitni termostat

9 Vyménik tepla

10 Sonda NTC primarniho okruhu

11 Ventilator

12 Trubka na méfeni podtlaku

13 Pf¥iruba pro odvadéni spalin

14 Tlakovy spina¢ pro kontrolu odvadéni
spalin

15 Expanzni nadoba

16 Sonda NTC ohfevu TUV

17 Plynovy ventil

18 Tlakovy spina¢ pro kontrolu tlaku vody

19 Prutokovy spinac

20 Termostat pro kontrolu odvadéni spalin

NoOOaRhWwWN =
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[HR] HIDRAULICKI SUSTAV
DHW ulaz

DHW izlaz

Isporuka grijanja
Povrat grijanja

Slavina za praznjenje
Sigurnosni ventil
Cirkulator

Ventil za prozracivanje
Ekspanzijska posuda
10 Primarna NTC sonda
11 Izmjenjivac topline

O©ONOOBRWN -

13 Prekidac tlaka vode
14 Premoscenje
Ogranicivac isporuke

a;

18

[SK] ROZVOD VODY
1 Vstup ohrevu TUV
2 Vystup ohrevu TUV

3 Pritok vykurovania

4 Spatny okruh vykurovania

5 Vypustaci ventil

6 Poistny ventil

7 Obehové Cerpadlo

8 Odvzdusnovaci ventil

9 Expanzna nadoba

10 Sonda NTC primarneho okruhu
11 Vymennik tepla i

12 Sonda NTC ohrevu TUV

13 Tlakovy spinac vody

14 Obtok

15 Obmedzovac prietoku

16 Prietokovy spina¢

17 Filter

18 PIniaci ventil

[CZ] ROZVOD VODY

Vstup ohfevu TUV

Vystup ohfevu TUV

Pritok topeni

Zpétny okruh topeni
Vypous$téci ventil

Pojistny ventil

Obéhové cerpadlo
Odvzdusnovaci ventil
Expanzni nadoba

10 Sonda NTC primarniho okruhu
11 Vymeénik tepla

12 Sonda NTC ohfevu TUV

13 Tlakovy spinac¢ pro kontrolu tlaku vody
14 Obtok

15 Omezovac pritoku

16 Pratokovy spinaé

17 Filtr

18 Plnici ventil

OCONOAPRWN =
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17 Filtar
Slavina za punjenje

[LT] HIDRAUKINE SISTEMA
DHW jvadas

DHW iSvadas

Kaitinimo padavimas
Kaitinimo grjztamasis
ISleidimo kranas
Apsauginis voZtuvas
Cirkuliatorius

Ventiliacijos angos sklendé
ISsiplétimo indas

10 Pirminis NTC zondas

11 Silumokaitis

12 Buitinio kar$to vandens NTC zondas
13 Vandens slégio jungiklis
14 Baipasas

15 Padavimo ribotuvas

16 Srauto jungiklis

17 Filtras

18 Pripildymo Ciaupas

OCONOOPRWN =

[TR] HIDROLIK DEVRE
1 DHW girisi

2 DHW c¢ikisi

3 Isitma verimi

4 Isitma geri donusu

5 Bosaltma muslugu

6 Guvenlik valfi

7 Dolastirici

8 Hava bosaltma valfi

9 Genlesme deposu

10 Birincil NTC sondasi
11 Is1 esanjoru

12 Ev sicak su NTC sondasi
13 Su basinci anahtari
14 Baypas

15 Verim sinirlayici

16 Akis anahtari

17 Filtre

18 Doldurma muslugu

12 NTC sonda za sanitarnu toplu vode

16 16 Prekidac za regulaciju protoku

[SRB] HIDRAULICKO KOLO
Sanitarni ulaz

Sanitarni izlaz

Kapacitet zagrevanja
Povratni vod grejanja
Slavina za praznjenje
Sigurnosni ventil
Cirkulaciona pumpa
Ventil za odzracivanje
Ekspanziona posuda

10 Primarna NTC sonda

11 Izmenjivag toplote

12 NTC sonda za sanitarnu vodu
13 Presostat za vodu

14 Bajpas

15 Regulator protoka

16 Flusostat

17 Filter

18 Slavina za punjenje

QCONOOPRWN =

[GR] YAPAYAIKO KYKAQMA

Eiocodog CeaToU vepoU OIKIOKNAG XProng

‘E€0d0¢ LeaTOU VEPOU OIKIOKAG XPONG

Mapoyn Béppavong

EmoTpoer Bépuavong

Kpouvog ekkévwaong

BaABida acpaAeiag

KukAogpopnTng

BaABida e€aepigpol

Aoxeio d1a0ToAAG

10 Mpwrtelov aigbnTApIo NTC

11 EvoAAdKTNG BepuodTNTag

12 AioBntApIo {eaToU VEPOU OIKIOKNG XPriong
NTC

OCONOARWN =

13 AIokOTITNG TTiEoNG vEPOU
14 Tapdkapwn

15 TepIopIoTAG TTAPOXAS
16 AIoKOTITNG PONG

17 ®iAtpo

18 Kpouvog Afpwong
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[HR] NALJEPNICA S POPISOM

% Funkcija sanitarne vode
°[III] Funkcija grijanja

Qn  Termicki protok
Pn  Termi¢ka snaga
IP Stupanj zastite

Pmw Maksimalni tlak rada sanitarne vode
Pms Maksimalni tlak grijanja

T Temperatura

n Ucinak

D Specifi¢ni protok
NOx Klasa NOx

[LT] SERIJOS NUMERIO ETIKETE

% Karsto buitinio vandens paruosimo funkcija

T Sildymo funkcija

Qn  Silumos srautas
Pn  Siluming galia
IP Apsaugos laipsnis

Pmw Didziausias karsto buitinio vandens siste-

mos slégis
Pms Didziausias Sildymo sistemos slégis
T Temperatira
n Naudingumo koeficientas
D Specifiné galia
NOx NOx

[TR] SERi NUMARASI PLAKASI

B Sebeke sicak su islemi
°[][H] Isitma fonksiyonu

Qn  Nominal kapasite
Pn  Nominal glic
IP Koruma seviyesi

Pmw Sebeke sicak su maksimum basing
Pms Isitma maksimum basing

T Sicaklik

n Calisma verimliligi

D Spesifik kapasite

NOx NOx Deger sinifi

[SRB] OSNOVNE OZNAKE

LN
0
Qn
Pn
IP
Pmw
Pms
T

n

D
NOXx

Funkcije sanitarija

Funkcije zagrevanja

Termicki raspon

Termicka snaga

Nivo zastite

Maksimalni pritisak sanitarnog rada
Maksimalni pritisak zagrevanja
Temperatura

Kapacitet

Specifi¢ni raspon

Klasa NOx

[GR] ETIKETA ZTOIXEIQN

RN
il
Qn
Pn
IP
Pmw

Pms

fin

NOx

AerToupyia vepoU OIKIOKNAG XProng

Aerroupyia Bépuavong
O¢gpIKA TTApoxn

OgpIKN 10XUG

BaBudg mpooTaciag
Méyiotn Trieon Aerroupyiag vepouU OIKIOKAG
xenong

Méyiotn Trieon Béppavong
O¢epuokpacia

Amédoon

Eidikn Tapoxn

Kartnyopia NOx

[SK] STITOK S TECHNICKYMI UDAJMI

22
JILII

Ohrev TUV
Vykurovanie

Qn  Tepelny prietok

Pn  Tepelny vykon

IP Trieda ochrany

Pmw Maximalny prevadzkovy tlak okruhu TUV
Pms Maximalny tlak okruhu vykurovania

T Teplota

n Uginnost

D  Specificky prietok

NOx Trieda NOx

[CZ] IDENTIFIKAGNI STITKEK

E2y Cinnost ohfevu TUV
0[III] Funkce topeni

Qn  Jmenovita kapacita
Pn  Jmenovity vykon
IP TFida ochrany

Pmw Maximalni tlak TUV
Pms Maximalni tlak topeni

T Teplota
n Uginnost
D Specificka kapacita

NOx Tfida hodnoty NOx
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[HR] Spajanje prostornog termostata
T.A. Prostorni termostat

A Korisnici niskog napona se spajaju kao $to je
prikazano na slici na utikac CN6.
C.R. daljinsko upravljanje
SE vanjska sonda

B  Prostorni termostat (24Vdc) se postavlja kao
8to je prikazano na shemi nakon $to ste skinuli
spojnicu s utikaca s 2 voda (CN5).

PazZnja
Ulaz prostornog termostata je niskog sigurnos-
nog napona.

[LT] Aplinkos termostato prijungimas
T.A. Aplinkos termostatas

A Zemos jtampos sistemos elementai prijun-
giami, kaip parodyta paveikslélyje ant jun-
gties CN6.

C.R. nuotolinis valdymas
SE iSorinis daviklis

B 1 Aplinkos termostatas (24Vdc)
imontuojamas, kaip parodyta schemoje,
prie$ tai nuémus dvikryptés jungties (CN5)
U formos varzta.

Démesio
Kaip saugiai prijungti TA prie zemos jtampos
Saltinio

[TR] ORTAM TERMOSTATI BAGLANTISI
T.A. Ortam termostati

A Algak gerilim cihazlar sekilde gosterildigi
gibi CN6 konektorline baglanmalidir.
C.R. Uzaktan kumanda
SE Harici 6lgim ucu

B  Ortam termostati (24 Vdc) 2 yollu konektor
(CN5) de U civatasi sokuldiginde diya-
gramda gosterildigi gibi baglanmalidir.

Uyari
Glvenli alcak gerilimde TA girisi.

94

[SRB] Mesto spajanja termostata
T.A. Sobni termostat

A Delove niske voltaze cete povezati kao Sto

je oznaceno na slici na priklju¢ku CN6.
C.R. daljinski upravlja¢
SE spoljna sonda

B  Sobni termostat (24Vdc) postavite kao $to
je oznaceno na shemi nakon $to ste skinuli

okvir sa prikljucka 2 pravca (CN5).
Upozorenje
Ulaz TA je niskog sigurnosnog napona.

[GR] Zuvdeon BeppooTdTn TeEPIBAAAOVTOG
T.A. OepuoaTdrng TTePIBAAAOVTOG

A Ta xpAoeig xapunAng taong Ba TpETel
va yivetal ouvdeon, 6TTwg PaiveTal oTNV
€IKOva, Pe To oUvdeao CN6.

C.R. TnAexeipiotipio
SE ewrepIik6g aigbntApag

B Oa mpémel va eiodyete 10 BepPOOTATN
TrepIBGAAovVTOG (24Vdc) OTTWG
UTTOBEIKVUETAI OTO BIAYPANMA Kal apou
AQOIPECETE TNV oupd KaAwdiou TTOU
UTTAPYElI OTO CUVOECHO 2 KATEUBUVOEWY
(CN5).

Mpoooxn
Eicaywyn TA pe xapnAr Tdon ac@aleiog.

[SK] Pripojenie priestorového termostatu
T.A. Priestorovy termostat
A Nizkonapéatové spotrebi¢e musia byt zapo-
jené spbésobom uvedenym na obrazku na
konektore CN6.
C.R. dialkové ovladanie
SE externa sonda

B  Priestorovy termostat (24Vdc) bude zapo-
jeny spdésobom znazornenym na schéme
zapojenia, po odstraneni premostovacieho
vodi¢a nachadzajiceho sa na 2-cestnom
konektore (CN5).

Upozornenie
Bezpecnostny nizkonapatovy vstup TA.

[CZ] ZAPOJENIi TERMOSTATU PROSTREDI
T.A. Termostat prostfedi

A Nizkonapétova bezpecnostni zafizeni musi
byt pfipojena ke konektoru CN6 zpusobem
znazornénym na obrazku.

C.R. Dalkové ovladani
SE Externi sonda

B  Termostat prostfedi (24 Vdc) musi byt zapo-
jen v souladu se schématem po odstranéni
pfemosténi na dvoucestném konektoru
(CN5).

Upozornéni!
TA Vstup TA s bezpeénym nizkym napétim.
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[HR] Preporuc¢ujemo polarizaciju “L-N”

Blu=Plavo / Marrone=Smede / Nero=Crno / Rosso=Crveno
/ Bianco=Bijelo / Viola=Ljubi¢asto / Grigio=Sivo /

A = 24-voltni niskonaponski kratkospojnik termostata za
temperaturu okoline

B = Ventil za plin

C = I/D elektroda

D = Osigura¢ 3,15 AF

MP Upravljacka kartica s digitalnim zaslonom i ugradenim
pretvaratem paljenja

P1 Potenciometar za odabir iskljuenja - ljietnog nacina rada
- zimskog nacina rada — resetiranje / temperaturu grijanja
P2 Potenciometar za odabir propisane vrijednosti za toplu
sanitarnu vodu

P3 Potenciometar za odabir krivulje za regulaciju temperature
JP1 Premosnik koji aktivira gumbe za kalibraciju

JP2 Premosnik za resetiranje programatora i zapisnika
maksimalnog elektricnog grijanja prilikom kalibracije

JP3 Premosnik za odabir MTN - LPG

JP4 Bira€ apsolutnog termostata za toplu sanitarnu vodu
JP5 Ne upotrebljava se

CN1+CN13 prikljucci

F1 Osigurat od 2AT

F Vanjski osigurac¢ od 3,15 AF

M3 Prikljuéna plo¢a za vanjske priklju¢ke

T.A. Termostat za temperaturu okoline

E.A./R. Elektroda za paljenje/otkrivanje

TR1 Pretvara¢ za daljinsko paljenje

V Ventilator

P.F. Prekida¢ tlaka dimnih plinova

S.R. Temperaturna sonda primarnog sustava (NTC)

T.L. Termostat za ograni¢avanje

OPE Mehanizam za upravljanje ventilom za plin

P Pumpa

F.L. Prekidac za regulaciju protoka tople sanitarne vode
S.S. Temperaturna sonda sustava za toplu sanitarnu vodu
(NTC)

PA Prekidac tlaka grijanja (za vodu)

MOD Modulator

[SRB] “L-N” polarizacija se preporucuje
Blu=plava / Marrone=braon / Nero=crna / Rosso=crvena/
Bianco=bela / Viola=ljubi¢asta / Grigio=siva /

A =24V dzamper sobnog termostata niskog napona

B = Ventil za gas

C =1/D elektroda

D = Osigura¢ od 3,15AF

MP Kontrolna kartica sa digitalnim displejom i integrisanim
transformatorom paljenja

P1 Potenciometar za izbor off — leto — zima — reset /
temperatura grejanja

P2 Potenciometar za izbor zadate vrednosti sanitarne
vode

P3 Potenciometar za izbor krive regulacije temperature
JP1 Premostite da biste osposobili dugmad za kalibraciju
JP2 Premostite da biste resetovali tajmer grejanja i
unesite maksimalnu temperaturu elektricnog grejanja
u kalibraciju

JP3 Premostite da biste izabrali MTN - TNG

JP4 Apsolutni bira€ termostata za sanitarnu vodu

JP5 Nije koris¢en

CN1+CN13 konektori

F1 Osigurac 2AT

F Eksterni osigura¢ 3,15 AF

M3 Redna stezaljka za spoljasnja povezivanja

T.A. Sobni termostat

E.A./R. Elektroda paljenja/detekcije

TR1 Daljinski transformator paljenja

V Ventilator

P.F. Presostat dimnog gasa

S.R. Sonda temperature na primarnom kolu (NTC)
T.L. Grani¢ni termostat

OPE Operator ventila za gas

P Pumpa

F.L. Regulator sanitarnog protoka

S.S. Sonda (NTC) temperature sanitarnog sistema
(NTC)

PA Presostat za grejanje (voda)

MOD Modulator

[SK] Odporuca sa pouzit’ polarizaciu ,,L-N“
Blu=Modry / Marrone=Hnedy / Nero=Cierny /
Rosso=Cerveny / Bianco=Biely / Viola=Fialovy /
Grigio=Sivy /

A= Mikrospinac termostatu prostredia s nizkym napéatim 24 V
B = Plynovy ventil

C = Elektréda na zapalenie/detekciu pritomnosti plamena
D = Poistka F s menovitou hodnotou 3,15 A

MP Riadiaca karta s digitalnym displejom a integrovanym
transformatorom zapalovania

P1 Potenciometer na volbu reZzimu: vypnutie - leto - zima
- vynulovanie / teplota vykurovania

P2 Potenciometer na volbu cielovej hodnoty ohrevu TUV
P3 Potenciometer na volbu krivky regulacie teploty

JP1 Premostenie umozriujuce pouzitie otoénych ovliadadov
pre kalibraciu

JP2 Premostenie na vynulovanie ¢asovaca ohrevu a
uloZenie maximalnej hodnoty elektrického vykurovania v
ramci kalibracie

JP3 Premostenie na volbu MTN - LPG

JP4 \oli¢ termostatu absolttnej hodnoty ohrevu TUV

JP5 Nepouziva sa

CN1+CN13 Konektory

F1 Poistka T s menovitou hodnotou 2 A

F Externa poistka F s menovitou hodnotou 3,15 A

M3 Svorkovnice pre pripojenie externych zariadeni

T.A. Termostat prostredia

E.A./R. Elektréda na zapalenie/detekciu pritomnosti plameria
TR1 Transformator dialkového zapalovania

V Ventilator

P.F. Tlakovy spina¢ na kontrolu odvadzania spalin

S.R. Teplotna sonda (NTC) primarneho okruhu

T.L. Limitny termostat

OPE Riadiaci prvok plynového ventilu

P Cerpadlo

F.L. Prietokovy spina¢ TUV

S.S. Teplotna sonda (NTC) okruhu TUV

PA Tlakovy spina¢ vykurovania (vody)

MOD Modulator
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[LT] Rekomenduojamas ,,L-N“ poliarizuotumas
Mélynas = Blue / Rudas = Brown / Juodas = Black /
Raudonas = Red/ Baltas = White / Violetinis = Violet
/ Pilkas = Grey /

B = Dujy voZtuvas

A =Zemos jtampos 24 V aplinkos termostato tiltelis
C = Elektrodas A/R

D = Lydusis saugiklis 3.15A F

MP Valdymo ploksté su skaitmeniniu ekranu ir integruotu
uzdegimo transformatoriumi

P1 Funkcijy pasirinkimo potenciometras: isjungta, vasa-
ra, Ziema, atstatymas/Sildymo temperattira

P2 Karsto buitinio vandens nuostaty pasirinkimo po-
tenciometras

P3 Termoreguliaciniy kreiviy pasirinkimo potenciometras
JP1 Kalibravimo sukamuyjy rankeneliy aktyvinimo tiltelis
JP2 Sildymo laikmacio anuliavimo ir maksimalaus elek-
trinio Sildymo kalibravimo iSsaugojimo tiltelis

JP3 MTN-GPL pasirinkimo tiltelis

JP4 Karsto buitinio vandens paruo$imo absoliutusis
termostaty selektorius

JP5 Nenaudojama

CN1+CN13 Jungtys (CN4 nenaudojamas)

F1 Lydusis saugiklis 2A T

F ISorinis lydusis saugiklis 3,15 A F

M3 Skirstomoji iSoriniy jungCiy dézuté

T.A. Aplinkos termostatas

E.A./R. Uzdegimo/detektoriaus elektrodas

TR1 Nuotolinis uzdegimo transformatorius

V Ventiliatorius

P.F. Dimy slégio jungiklis

S.R. Pirminés cirkuliacijos temperatiros NTC daviklis
T.L. Ribinis termostatas

OPE Dujy vozZtuvo operatorius

P Siurblys

F.L. Kar$to buitinio vandens srauto daviklis

S.S. Karsto buitinio vandens temperatiros NTC daviklis
PA Sildymo sistemos vandens slégio jungiklis

MOD Moduliatorius

[[TR] "L-N" Polarizasyonu o6nerilir

Blu=Mavi / Marrone=Kahve / Nero=Siyah /
Rosso=Kirmizi/ Bianco=Beyaz / Viola=Lila /
Grigio=Gri /

A = 24V Algak gerilim ortam termostati baglanti
kablosu

B = Gaz vanasi

C =1/D elektrod

D = Sigorta 3.15A F

MP Dijital géstergeli ve entegre agma transformatorlu
kumanda levhasi

P1 Yaz - kis - reset / sicaklik isitma segmek igin
potansiyometre

P2 Sebeke sicak su ayar noktasi segmek icin potan-
siyometre

P3 Sicaklik diizenleme egrisi se¢mek icin potansi-
yometre

JP1 Dugmeleri kalibrasyona etkin hale getirmek igin
kopri

JP2 Kalibrasyonda maksimum elektrik isitma ve 1sitma
zamanlayicisini resetlemek icin kdpri

JP3 MTN - LPG segmek icin kdpri

JP4 Mutlak sebeke sicak su termostat segicisi

JP5 Kullaniimiyor

CN1+CN13 konektor

F1 Sigorta 2AT

F  Harici sigorta 3.15A F

M3 Harici baglanti igin terminal levha

T.A. Ortam termostati

E.A./R. Atesleme/Saptama elektrodu

TR1 Uzaktan atesleme transformatori

V  Fan

P.F. Baca gazi basing anahtari

S.R.Temel devre sicaklik 6lglim ucu (NTC)

T.L. Limit termostat

OPE Gaz vana operatori

P Pompa

F.L. Sebeke sicak su akis anahtari

S.S.Sebeke sicak su devre sicakligi 6lgiim ucu (NTC)
PA Isitma basing anahtari (su)

MOD Moddilatér
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[GR] ZuvioTtdTal n TéAwon “L-N”

MmAe=Blue / Kagé=Brown / MaUpo=Black / Kokki-
vo=Red / Aeuké=White / MwB=Violet / I'kpi=Grey /
B = BaABida agpiou

A = Tépupa BeppoaTdrn TTEPIBAAAOVTOG XOUNANAG
Ta0NnG 24V

C = HAekTp6dio A/R

D = AogdAeia 3.15A F

MP Kdpta eAéyyxou pe ywnolakr o8évn kal evowua-
TWHEVO PETAOYNMATIOTH évauong

P1 MotevoidueTpo €TMAOYAG ATTEVEPYOTTOINGNG - KOAO-
Kaipl - XeIMwvag — reset / Oeppokpaaia BEpuavan

P2 MotevoidopeTpo £MAOYAG anueiou pUBUIONG OIKIAKAG
xenong

P3 MotevoidueTpo emAOYNG KAUTTUAWY Bepo-pUBuIong
JP1 légupa evepyotroinong AaBwv otn Babuovounon
JP2 Mépupa pndeviopol Tou XpovodiakoTITn Bépuavang
Kal aTroOAKEUON OTN WVAKN TNG PEYIOTNG NAEKTPIKAG
Béppavong otn Babuovounon

JP3 M'égpupa etmoyng MTN - LPG

JP4 Emidoyéag amOAuTwVY BEpPooTATWY OIKIAKAG
Xenong

JP5 d¢ev xpnaoipotolgital

CN1+CN13 Zuvdeopor ouvdeong (0 CN4 dev xpnai-
yotroieitan)

F1 Aogdheia 2AT

F E¢wrepikr) ao@dAeia 3,15A F

M3 TTAaKETO OKPOBEKTWV VIO EGWTEPIKEG CUVOETEIG
T.A. ©epuooTdTng TepIBEAAOvVTOG

E.A./R. HAekTpddI0 ava@Aegng / avakou@iong

TR1 MeTaoxnuaToTAg eKKivnong atmd HoKpIa

V Avepiotipag

P.F. MpecoooTdtng Kammvwv

S.R. AigBnmpag (NTC) Beppokpaaiag KUPIOU KUKAW-
paTog

T.L. Opiakdg BeppooTdrng

OPE Xeipiotiipio BaABidag agpiou

P Avthia

F.L. Alok&TTTNG PONG OIKIAKAG XPAONG

S.S. Aiobntipag (NTC) Beppokpaagiag KUKAWHATOG
OIKIOKIG XProng

PA MpeooooTtdtng Béppavong (vepod)

MOD AiapopewTtig

[CZ] Doporucuje se pouzit polarizaci ,,L-N*“
Blu=Modry / Marrone=Hnédy / Nero=Cerny / Rosso=-
Cerveny / Bianco=Bily / Viola=Fialovy / Grigio=Sedy /
A = Mikrospina¢ termostatu prostfedi s nizkym
napétim 24 V

B = Plynovy ventil

C = Elektroda na zapaleni/detekci pfitomnosti
plamene

D = Pojistka F s jmenovitou hodnotou 3,15 A

MP Ridici karta s digitalnim displejem a integrovanym
transformatorem zapalovani

P1 Potenciometr pro volbu reZimu: vypnuti - 1éto - zima
- vynulovani / teplota topeni

P2 Potenciometr pro volbu cilové hodnoty ohfevu TUV
P3 Potenciometr pro volbu kfivky regulace teploty
JP1 Pfemosténi umozniujici pouZiti oto¢nych ovladacu
pro kalibraci

JP2 Pfemosténi pro vynulovani ¢asovace ohfevu a
ulozeni maximalni hodnoty elektrického topeni v ramci
kalibrace

JP3 Pfemosténi pro volbu MTN - LPG

JP4 Voli¢ termostatu absolutni hodnoty ohfevu TUV
JP5Nepouziva se

CN1+CN13 Konektory

F1 Pojistka T s jmenovitou hodnotou 2 A

F  Externi pojistka F s jmenovitou hodnotou 3,15 A
M3 Svorkovnice pro pfipojeni externich zafizeni

T.A. Termostat prostredi

E.A./R. Elektroda pro zapaleni/detekci pfitomnosti
plamene

TR1 Transformator dalkového zapalovani

V  Ventilator

P.F. Tlakovy spina¢ odvadéni spalin

S.R.Teplotni sonda (NTC) primarniho okruhu

T.L. Limitni termostat

OPE Ridici prvek plynového ventilu

P Cerpadlo

F.L. Pratokovy spina¢ TUV

S.S.Teplotni sonda (NTC) okruhu TUV

PA Tlakovy spinac topeni (vody)

MOD Modulator
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[HR] Preporucujemo polarizaciju “L-N”
Blu=Plavo / Marrone=Smede / Nero=Crno /
Rosso=Crveno / Bianco=Bijelo / Viola=Ljubi¢asto /
Grigio=Sivo /

A = 24-voltni niskonaponski kratkospojnik termostata
za temperaturu okoline

B = Ventil za plin

C =1/D elektroda

D = Osigura¢ 3,15AF

MP Upravljacka kartica s digitalnim zaslonom i
ugradenim pretvaracem paljenja

P1 Potenciometar za odabir isklju¢enja - ljetnog
nacina rada - zimskog nacina rada — resetiranje /
temperaturu grijanja

P2 Potenciometar za odabir propisane vrijednosti za
toplu sanitarnu vodu

P3 Potenciometar za odabir krivulje za regulaciju
temperature

JP1 Premosnik koji aktivira gumbe za kalibraciju
JP2 Premosnik za resetiranje programatora i
zapisnika maksimalnog elektri¢cnog grijanja prilikom
kalibracije

JP3 Premosnik za odabir MTN - LPG

JP4 Bira¢ apsolutnog termostata za toplu sanitarnu vodu
JP5 Premosnik za odabir samo grijanja (ne
upotrebljava se)

F1 Osigurac od 2AT

F Vanjski osigura¢ od 3,15 AF

M3 Prikljuéna plo¢a za vanjske prikljucke

T.A. Termostat za temperaturu okoline

E.A./R. Elektroda za paljenje/otkrivanje

TR1 Pretvara¢ za daljinsko paljenje

T.F. Termostat za plinove

S.R. Temperaturna sonda primarnog sustava (NTC)
T.L. Termostat za ograni¢avanje

OPE Mehanizam za upravljanje ventilom za plin

P Pumpa

F.L. Prekida¢ za regulaciju protoka tople sanitarne vode
S.S. Temperaturna sonda sustava za toplu sanitarnu
vodu (NTC)

PA Prekidac¢ tlaka grijanja (za vodu)

MOD Modulator

CN1+CN13 prikljucci

[SRB] “L-N” polarizacija se preporucuje
Blu=plava / Marrone=braon / Nero=crna /
Rosso=crvena/ Bianco=bela / Viola=ljubic¢asta /
Grigio=siva /

A = 24V dzamper sobnog termostata niskog napona
B = Ventil za gas

C =1/D elektroda

D = Osigura¢ od 3,15AF

MP Kontrolna kartica sa digitalnim displejom i
integrisanim transformatorom paljenja

P1 Potenciometar za izbor off — leto — zima — reset /
temperatura grejanja

P2 Potenciometar za izbor zadate vrednosti sanitarne
vode

P3 Potenciometar za izbor krive regulacije temperature
JP1 Premostite da biste osposobili dugmad za
kalibraciju

JP2 Premostite da biste resetovali tajmer grejanja i
unesite maksimalnu temperaturu elektricnog grejanja
u kalibraciju

JP3 Premostite da biste izabrali MTN - TNG

JP4 Apsolutni bira¢ termostata za sanitarnu vodu
JP5 Nije koris¢en

F1 Osigurac 2A T

F Eksterni osigura¢ 3,15 AF

M3 Redna stezaljka za spoljasnja povezivanja

T.A. Sobni termostat

E.A./R. Elektroda paljenja/detekcije

TR1 Daljinski transformator paljenja

T.F. Termostat isparenja

S.R. Sonda temperature na primarnom kolu (NTC)
T.L. Grani¢ni termostat

OPE Operator ventila za gas

P Pumpa

F.L. Regulator sanitarnog protoka

S.S. Sonda (NTC) temperature sanitarnog sistema
(NTC)

PA Presostat za grejanje (voda)

MOD Modulator

CN1+CN13 konektori

[SK] Odporuca sa pouzit’ polarizaciu ,,L-N*
Blu=Modry / Marrone=Hnedy / Nero=Cierny /
Rosso=Cerveny / Bianco=Biely / Viola=Fialovy /
Grigio=Sivy /

A = Mikrospina¢ termostatu prostredia s nizkym
napatim 24 V

B = Plynovy ventil

C = Elekiréda na zapélenie/detekciu pritomnosti
plamena

D = Poistka F s menovitou hodnotou 3,15 A

MP Riadiaca karta s digitdlnym displejom a
integrovanym transformatorom zapalovania

P1 Potenciometer na volbu rezimu: vypnutie - leto -
zima - vynulovanie / teplota vykurovania

P2 Potenciometer na volbu ciefovej hodnoty ohrevu
TUV

P3 Potenciometer na volbu krivky regulacie teploty
JP1 Premostenie umozrujuce pouzitie otocnych
ovladacov pre kalibraciu

JP2 Premostenie na vynulovanie ¢asovaca ohrevu a
uloZenie maximalnej hodnoty elektrického vykurovania
v ramci kalibracie

JP3 Premostenie na volbu MTN - LPG .
JP4 Voli¢ termostatu absolttnej hodnoty ohrevu TUV
JP5 Nepouziva sa

F1 Poistka T s menovitou hodnotou 2 A

F Externa poistka F s menovitou hodnotou 3,15 A
M3 Svorkovnice pre pripojenie externych zariadeni
T.A. Termostat prostredia

E.A./R. Elektréda na zapalenie/detekciu pritomnosti
plamena

TR1 Transformator dialkového zapalovania

T.F. Termostat na kontrolu odvadzania spalin

S.R. Teplotna sonda (NTC) primarneho okruhu

T.L. Limitny termostat

OPE Riadiaci prvok plynového ventilu

P Cerpadlo .

F.L. Prietokovy spina¢ TUV .

S.S. Teplotna sonda (NTC) okruhu TUV

PA Tlakovy spina¢ vykurovania (vody)

MOD Modulator

CN1+CN13 Konektory
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[LT] Rekomenduojama “L-N” poliarizacija
Blu=Mélynas / Marrone=Rudas / Nero=Juodas /
Rosso=Raudonas / Bianco=Baltas / Viola=Violetinis
|/ Grigio=Pilkas /

A = 24V Zemos jtampos aplinkos termostato
jungiamasis laidas

B = Dujy sklendé

C = I/D elektrodas

D = Lydusis saugiklis 3.15A F

MP kontrolés plok$té su skaitmeniniu ekranu ir
integruotu uzdegimo transformatoriumi

P1 Potenciometras pasirinkti iSjungta - vasara -
ziema — perkrauti / Sildymo temperatiira

P2 Potenciometras pasirinkti buitinio karsto vandens
nustatytg verte

P3  Potenciometras
reguliavimo kreive
JP1 Suntas aktyvinti kalibravimo rankenéléms

JP2 Suntas i§ naujo nustatyti Sildymo taimerj ir
kalibruoti maksimaly elektrinj Sildyma

JP3 Suntas pasirinkti MTN - LPG

JP4 Absoliutus buitinio karSto vandens termostato
selektrorius

JP5 Nenaudojamas

F1 Lydusis saugiklis 2A T

F ISorinis lydusis saugiklis 3.15A F

M3 Gnybty dézuté iSorinéms jungtims

T.A. Aplinkos termostatas

E.A./R. Uzdegimo/Sekimo elektrodas

TR1 Nuotolinis uzdegimo transformatorius

T.F. Dimy termostatas

S.R. Pirminis sistemos temperatiiros zondas (NTC)
T.L. Ribinis termostatas

OPE Dujy sklendés funkcija

P Siurblys

F.L. Buitinio karsto vandens srauto jungiklis

S.S. Buitinio karsto vandens sistemos temperattros
zondas (NTC)

PA Sildymo slégio jungiklis (vandens)

MOD Moduliatorius

CN1+CN13 Jungtys

pasirinkti  temperatlros

[TR] “L-N” Polarizasyon onerilir

Mavi=Mavi / Kahverengi=Kahverengi / Siyah=Siyah /
Kirmizi=Kirmizi/

Beyaz=Beyaz / Menekse=Menekse / Gri=Gri /

A =24V Duslk voltaj ortam termostati baglanti teli

B = Gaz valfi

C =1/D elektrodu

D = Sigorta 3.15A F

MP Dijital gostergeli ve entegre atesleme transfor-
matorlii kontrol karti

P1 Kapali- yaz - kis — sifirla/ sicaklik 1sitma konumunu
segmek igin potansiyometre

P2 Ev sicak su ayar noktasini segmek igin potansiyo-
metre

P3 Sicaklik diizenleme egrisini segmek icin potansiyo-
metre

JP1 Kalibrasyon icin digmeleri etkinlestirme kdprusu
JP2 Kalibrasyonda isitma zamanlayicisini sifirlamak ve
maksimum elektrikli isitma glinliglnd tutma koprisi
JP3 MTN - LPG segme koprusi

JP4 Mutlak ev sicak su termostati segici

JP5 Kullaniimiyor

F1 Sigorta 2AT

F Dis sigorta 3.15AF

M3 Harici

T.A. Ortam termostati baglantilari icin terminal karti
E.A./R. Atesleme/Algilama elektrodu

TR1 Uzaktan atesleme transformatori

T.F. Duman termostati

S.R. Birincil devre sicaklik sondasi (NTC)

T.L. Sinirlama termostati

OPE Gaz valfi operat6ri

P Pompa

F.L. Ev sicak su akisl anahtari

S.S. Ev sicak su devresi sicaklik sondasi (NTC)

PA Isitma basinci anahtari (su)

MOD Moddilatéri

CN1+CN13 Konektorleri
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[GR] “L-N” ZuvioTdTal ToAwon

MtAe=Blue / Ka@é=Brown / Maulpo=Black /
Koékkivo=Red / Aeuk6=White / Mwp=Violet /
Ikpi=Grey /

A = 24V BpaxukukAwTpag BeppooTatn TepIBAAAOVTOG
XaHNAng Taong

B = BaABida agpiou

C = HAekTpddio I/D

D = AogdAeia 3.15A F

MP  Kdpta eAéyxou pe wnoioky o066vn  kal
EVOWPOTWHEVO PHETAOXNMATIOTH £€vauong

P1 MotevoidpeTpo emAoyng off - kaAokaipl - xeIpwvag
— eTmavagopd (reset) / Beppokpacia Bépuavang

P2 T[Motevoiduetpo €mAoyng onueiou puBuiong
CeaToU vepoU OIKIOKAG XPAONG

P3 TMotevoiopetpo €mmAOyNAG KapTTUANG puBuiong
Beppokpaciog

JP1 BpaxUKUKAWTAPAG yia va KataoTei duvaTh n
BaBuovounon Twv KOUPTTIWV

JP2 BpayxukukAwTtrpag yia emavagopd (reset)
TOU XPOVOJIaKATITN BEpuavong Kal Kataypaer Tng
HEYIOTNG NAEKTPIKAG Bépuavang otn Baduovéunon
JP3 BpaxukukAwTrpag yia emioyf MTN - LPG

JP4 AtréAuTog etmiAoyéag BeppooTdTn eatol vepou
OIKIaKNG Xprong

JP5 dev xpnaoiyoTtroigital

F1 Aog@dAeia 2A T

F E€wrtepiki aopdAcia 3.15A F

M3 TAGKETO OKPODEKTWV VI EEWTEPIKEG CUVOETEIG

TA OgppooTdrtng TepIBaAAovTog (O)

E.A./R. HAekTpddI0 €vauong/avixveuong

TR1 MeTOOKXNUOTIOTAG ATTOUOKPUCHEVNG €vauang
T.F. ®eppooTdTng KaTIVWV

S.R. AigBnTrpio Beppokpaciag TTPWTEUOVTOG
KUKAwpatog (NTC)

T.L. ©eppoaTdrng mepiopiopou

OPE Aiaxelpiotig BaABidag agpiou

P AvtAia

F.L. Alaké11TNG porg {eaToU vePoU OIKIaKAG XPARong
S.S. AigBnTrpio Beppokpaciag KUKAWHPATOG (e0TOU
vepou olkiokAg xprong (NTC)

PA Alaké1rTnG Trieong Béppavang (vepou)

MOD AiapopwTAg

CN1+CN13 KovékTopeg

[CZ] Doporucuje se pouzit polarizaci ,,L-N“
Blu=Modry / Marrone=Hnédy / Nero=Cerny /
Rosso=Cerveny / Bianco=Bily / Viola=Fialovy /
Grigio=Sedy /

A = Mikrospina¢ termostatu prostfedi s nizkym
napétim 24 V

B = Plynovy ventil

C = Elektroda na zapaleni/detekci
plamene

D = Pojistka F se jmenovitou hodnotou 3,15 A

MP Ridici karta s digitalnim displejem a integrovanym
transformatorem zapalovani

P1 Potenciometr pro volbu rezimu: vypnuti - Iéto -
zima - vynulovani / teplota topeni

P2 Potenciometr pro volbu cilové hodnoty ohfevu TUV
P3 Potenciometr pro volbu kfivky regulace teploty
JP1 Premosténi umozhujici pouziti otocnych
ovladacl pro kalibraci

JP2 Premosténi pro vynulovani ¢asovace ohfevu
a ulozeni maximalni hodnoty elektrického topeni v
ramci kalibrace

JP3 Premosténi pro volbu MTN - LPG

JP4 Voli¢ termostatu absolutni hodnoty ohfevu TUV
JP5 Nepouziva se

F1 Pojistka T se jmenovitou hodnotou 2 A

F Externi pojistka F se jmenovitou hodnotou 3,15 A
M3 Svorkovnice pro pfipojeni externich zafizeni
T.A. Termostat prostredi

E.A./R. Elektroda pro zapaleni/detekci pfitomnosti
plamene

TR1 Transformator dalkového zapalovani

T.F. Termostat pro kontrolu odvadéni spalin

S.R. Teplotni sonda (NTC) primarniho okruhu

T.L. Limitni termostat

OPE Ridici prvek plynového ventilu

P Cerpadlo

F.L. Pratokovy spina¢ TUV

S.S. Teplotni sonda (NTC) okruhu TUV

PA Tlakovy spinac topeni (ohfevu vody)

MOD Modulator

CN1+CN13 Konektory

pritomnosti
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[HR] Preostala prevaga cirkulatora

A= Protok (I/h)

B= Prevaga (m C.A)

Preostala prevaga za instalaciju grijanja
predstavljena je, ovisno o protoku, grafikonom
sa strane.

Mjerenje cijevi instalacije grijanja mora se vrsiti
vodedi racuna od vrijednosti preostale raspolozive
prevage.

Zapamtite da bojler radi pravilno ako je u
izmjenjivacu grijanja cirkulacija vode dovoljna.
Zbog toga je bojler opremljen automatskim by-
passom koji omogucuje regulaciju pravilnog
protoka vode u izmjenjivacu grijanja u kojem god
stanju instalacije.

First speed = prva brzina

Second speed = druga brzina

Third speed = treca brzina

[LT] Cirkuliacinio siurblio likutinis slégis

A= Srautas (I/h)

B= Slégio aukstis (m C.A)

Likutinis Sildymo jrenginio slégis palyginti su
srautu parodytas Sone pateiktame grafike.
Irenginio vamzdziy dydis turi atitikti esancio
likutinio slégio verte.

Sildymo katilas tinkamai veikia tik tada, jei
Silumokaityje cirkuliuoja pakankamas kiekis
vandens.

Todeél Sildymo katilas turi automatinés pralaidos
funkcija, kuri reguliuoja reikiama vandens srautg
j Silumokaitj esant bet kokiai jrenginio bisenai.

First speed = pirmasis greitis
Second speed = antrasis greitis
Third speed = treCiasis greitis

[TR] Sirkiilator kalinti baghgi

A= Kapasite (I/sa)

B= Baslik (m A.C)

Isitma sistemi kalinti basligi bir sonraki grafikte,
kapasitesine gore gosterilmistir.

Isitma sistemi boru boyutlandirilmasi, uygun
kalinti basligi degeri g6z éntinde bulundurularak
yapilmalidir.

Kombinin, 1s1 esanjoériindeki su sirkilasyonu yet-
erliyse diizgln galistigini unutmayin.

Bu amagla kombi, 1s1 esanjoriindeki su kapasitesi
her sistem kosulunda dizenli bir bicimde ayar-
layan otomatik by-pass ile donatiimistir.

ik hiz
ikinci hiz
Uglincii hiz

[SRB] Raspolozivi napor

A= Protok (I/h)

B= Raspolozivi napor (m C.A)

Raspolozivi napor za instalaciju greanja
predstavljen je, ovisno o protoku, grafikonom sa
strane.

Prora¢un cevi za grejanje treba izvrsiti vodeci
racuna o raspolozivom naporu.

Imajte u vidu da kotao pravilno funkcioniSe ako u
izmenjivaCu grejanja postoji dovoljna cirkulacija
vode.

Zbog toga je kotao opremljen automatskim by-
passom koji omogucuje regulaciju pravilnog
protoka vode u izmjenjivacu grejanja.

First speed = prva brzina

Second speed = druga brzina

Third speed = treca brzina

[GR] YmroAeimrépevo Uyog avrAnong
KukAopopnTh

A= Napoxn (I/h)

B="Yyog davrAnong (m C.A)

To utroAermmépevo UWog GvTAnang yia 1o cUoTnua

B¢éppavong arreikovietal, o€ ouvAPTNON PE TNV

TTapoxr, 010 JITTAAVO ypd@nua.

O1 8100TACEIG TWV CWANVWOEWY TOU CUCTANATOG

Béppavang Ba péTTel va TnpoUvTal AapBdvovtag

uTTOWN TNV TIPM Tou diaB€aipgou Uwoug AvrAnong.

Mpémel va yvwpilete o011 0 AéBNTOG AgiTOoUpyEi

OwaoTA av oTov eVAAAAKTN B€puavong UTTAPXE!

ETTAPKNG KUKAO@Opia vepoU.

Mo 1o okoTTd auTé 0 AéBNTOG dlaBETEl Eva QUTONATO

by-pass 1Tou xpnoipelel yia va pubuidel Tnv owoTh

TTapoXN VEPOU OTOV EVAAAGKTN BEppavong o€ kKABe

KOTAOTOON TOU CUCTANOTOG.

First speed = mpwTn TOUTNTO
Second speed = deUTepn TAUTNTA
Third speed = 1pitn TAUTNTQ

[SK] Vytlacna vyska cirkulatora

A= Prietok (I/h)

B= Vytlaény vyska (m V.S.)

ZvySkova vytlacna vyska vykurovacieho rozvodu
je znazornena na vedlajSom grafe ako funkcia
prietoku.

Navrh rozmerov potrubia vykurovacieho rozvo-
du musi pocitat s aktualnou hodnotou danej
zvyskovej vytlanej vysky.

Majte na pamati, Zze kotol funguje spravne vte-
dy, ked vo vymenniku dochadza k dostatoc¢nej
cirkulacii vody.

Na tento ucel je kotol vybaveny automatickym
obtokom, ktory zabezpec€i spravny prietok vody
vo vymenniku vykurovania v akomkolvek rezime
¢innosti rozvodu.

First speed = prva rychlost
Second speed = druha rychlost
Third speed = tretia rychlost

[CZ] Zbytkovy tlak obéhového cerpadla

A= Kapacita (I/h)

B=Tlak (m V.S.)

Na nasledujicim grafu je znazornéna zavislost
zbytkového tlaku pro systém topeni na kapacité.
Rozmeérovy navrh potrubi systému topeni musi byt
vyhotoven s ohledem na dostupny zbytkovy tlak.
Je tfeba mit na paméti, Ze kotel zajiStuje spravny
obéh vody v pfipadé, Ze je ve vyméniku dostatek
vody.

Proto je kotel vybaven automatickym obtokem,
ktery doladuje spravnou kapacitu vody ve vymé-
niku tepla ve v§ech podminkach systému.

Prvni rychlost

Druha rychlost

Treti rychlost
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CIAO e C.S.lL

[HR] Postavljanje u unutradnjosti
[SRB] Spoljna montaza

CIAO e C.ALlL

[GR] Eocwrtepikn eykatdoTaon
[CZ] Instalace v interiéru

[HR] mjere u mm
[SRB] mere u mm

[SK] rozmery v mm
[LT] matmenys mm
[GR] diaoTdoeig o€ mm

[SK] Instalacia v interiéri [TR] I¢ mekan kurulum [CZ] uvedené rozméry jsou v mm
[LT] Montavimas viduje fig. 2 [TR] mm olarak 8lgiim fig- 3
CIAOeC.S.lL CIAO e C.ALL
A B C D E
T@W@@@m@f
65 120 60 55
fig. 5

fig. 4

CIAOeCsS.l

CIAOe C.A.L

CIAOeC.S.lL CIAOe C.ALlL

= [HR] B = Osigura¢ A = Napajanje T.A. =Prostorni termostat
[SRB]B = Osigura¢ A = Napajanje T.A. = Ambijentalni termostat
[SK] B = Poistka A = Napajane T.A. = Priestorovy termostat

fig. 8

[LT] B = lydusis saugiklis A= maitinimas T.A. = aplinkos termostatas
[GR] B =Ao¢dAeia A=Tpopodooia T.A.=OepuoaTdtng TEPIBAANOVTOG
[CZ] B = Pojistka A = Napajeni T.A. = Termostat prostredi

[TR] B = Sigorta A =Besleme T.A. =Ortam termostati

TA. (24 Vdc)

fig. 9
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CIAO28C.S.l.e

fig. 10

CIAO28C.S.l.e

fig. 11
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fig. 10
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fig. 11
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CIAOC.A.e

fig. 13

CIAOCS.l.e CIAOC.ALle

fig. 14

fig. 11b
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[HR]

[SRB]

[SK]

[LT]

[GR]

[CZ]

[TR]

A — KOMPENZACIJSKI VENTIL/ B — TLACNA CIJEV/ C — SIGURNOSNI CEP/ D —
FASTON SPOJNICE/ E — MATICA ZAREGULACIJU MAKSIMALNE SNAGE/ F- IMBUS
KLJUC ZA REGULACIJU MINIMUMA SANITARNE VODE

A-PRIKLJUCAK ZAKOMPENZACIJU (SAMO C S.1.)/ B - PRIKLJUCAK ZAMJERENJE
PRITISKAIZAGASNOG VENTILA/ C - ZASTITNAKAPICA/ D - PRIKLJUCCI FASTON/E
- MATICA ZAREGULACIJU MAKSIMALNE SNAGE / F - SREDSTVO ZAREGULACIJU
MINIMALNE SANITARNE VREDNOSTI

A- KOMPENZACNA SVORKA (IBAC.S.1.) / B - ZASUVKA TLAKU PLYNOVEHO VENTILU
/ C - OCHRANNY KRYT / D - UCHYTENIA FASTON / E - MATICA REGULACIE
MAXIMALNEHO VYKONU / F - IMBUSOVY KLUC PRE NASTAVENIE MINIMALNEJ
HODNOTY TUV.

A—KOMPENSACINIS CIAUPAS / B — SLEGIO VAMZDIS / C - SAUGOS DANGTELIS
/ D — ,FASTON* JUNGTYS / E — DIDZIAUSIOS GALIOS REGULIAVIMO VERZLE /
F — MINIMALAUS KARSTO BUITINIO VANDENS LYGIO REGULIAVIMO RAKTAS
A- ZOAHNAKIANTISTA@MIZHE (TEMO C.S.1. N) /B - THMEIO AHWHE MIEZHE META
TH BAABIAA AEPIOY / C - KATMAKI MPOSTASIAS / D - HAEKTPIKOI SYNAETHPES
PYOMIZTH / E - MAZIMAAI PYOMIZHE METISTHS IZXYOS / F - AAEN TIA TH
P'YOMIZH TOY EAAX. NEPO'Y XPHIHE

A - KOMPENZACNI VENTIL/ B - TLAKOVA TRUBKA / C - POJISTNY VENTIL /D —
KONEKTORY TYPU FASTON/ E - MATICE PRO NASTAVENi MAXIMALNIHO VYKONU /
F - IMBUSOVY KLIC PRO NASTAVENI MINIMA OHREVU TUV

A-DENGELEME MUSLUGU/B - BASING BORUSU/ C - GUVENLIK KAPAGI/D - FASTON
KONEKTORLERI/ E - MAKSIMUM GUG AYARLAMA SOMUNU / F - MINIMUM SEBEKE
SUYU AYARI IGIN ALYAN ANAHTARI

CIAOCS.l.e CIAOC.A.e

fig. 15
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[LT]
JP1 Funkcijos aktyvinimo tiltelio

JP2 Maksimalaus Sildymo reguliavimo tiltelis
JP3 MTN-GPL pasirinkimo tiltelis

[HR]

JP1 Most za osposobljavanje funkcije
tariranje

JP2 Most za maksimalnu regulaciju
grijanja

JP3 Most za odabir MTN-GPL

@PZ

[GR]

JP1 Tégupa evepyotroinang Asitoupyiag
Babuovopnong

JP2 Tépupa pubpiong péyioTng Bépuavong

JP3 égpupa emioyrig MTN-LPG

kalibravimas

[SRB]

JP1 Ograni¢enje funkcije mosta
podeSavanje

JP2 Regulacija mosta maksimalno
zagrevanje

JP3 Most izaberite MTN-GPL

[SKI]

JP1 Premostovaci voli¢ aktivacie funkcie
nastavovania

JP2 Premostovaci voli¢ nastavenia maximal-
neho vykurovania i i

JP3 Premostovaci voli¢ METAN-PROPAN-
BUTAN

[CZ]

JP1 Premosténi pro aktivaci funkce
kalibrace

JP2 Pfemosténi pro nastaveni max-
ima topeni

JP3 Pfemosténi pro volbu MTN -
LPG

[TR]

JP1 Fonksiyon kalibrasyonunu
etkinlestirmek igin kdépru

JP2 Maksimum isiy1 ayarlamak igin képrii

JP3 MTN - LPG segen koprii

fig. 16

m=

[HR] MIN tariranje minimalno grijanje
MAX tariranje maksimalno grijanje

[SRB] MIN podeSavanje minimuma grejanja
MAX podeSavanje maksimuma grejanja

[SK] MIN. nastavenia minima vykurovania
MAX. nastavenie maxima vykurovania

[LT] MIN minimalaus Sildymo kalibravimas
MAX maksimalaus Sildymo kalibravimas

[GR] EAAX. BaBuovounon eAaxioTng 8épuavang
MET. BaBuovéunaong péyiotng Bépuavaong

[CZ] MIN. kalibrace minima topeni
MAX. kalibrace maxima topeni

[TR] MIN isitma minimum kalibrasyonu

MAKS i1sitma maksimum kalibrasyonu fig. 17

CIAO24CS.l.e

CIAO28C.S.l.e

CIAO 24-28C.All.e

fig. 18
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CIAO 24-28 C.All.e

CIAO24C.sS.l.e

CIAO28C.S.l.e

fig. 19
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fig. 1a
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fig. 2a fig. 2b fig. 3a fig. 4a
L J
Mo

fig. ba
[HR] F.S. = Funkcija S ARA.
[SRB] F.S. = Funkcija S.A.R.A.
[SK] F.S.=Funkcia S.A.R.A.
[LT] F.S.=Automatinés aplinkos reguliavimo sistemos funkcija S.A.R.A.
[GR] F.S.=Aermoupyia S.A.R.A.
[CZ] F.S.=Funkce SARA.

£ [TR] F.S.=S.A.R.A. Fonksiyonu
fig. 7a fig. 6a
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